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JLjorsque je p^obtiai, en i8ai , le premier volume 
de mon Archéologie Française , mon intention -était 
de mettre immédiatement au jour Ife second , d'au- 
tant plus que mon manuscrit était prêt dès l'année 
1814. Plusieurs causes ont retardé l'impression dé 
cç second volume. La principale est la mort du jeune 
M. Th. Desoer, libraire, éditeur du premier, et 
qu'une n>aladie dé langueut a enlevé à une femmie 
intéressante , à des enfans en bas âge , au commerce, 
je puis niémè dire aux lettres donft il àVaifc^bien 
mérité, et par son désintéressement, et parte scrfiî 
qu'il avait eu de mettre au jotir d'cicellentes édi- 
tions de plusieurs écriVaitis dàfesiqùes; Moûtiaigue ,' 
Rabelais; Rottou, Molière, avec deux pièces iné- 
dites, Boileaù, Voltaire, Cervantes, et récemment 
Bayle, qu'il a réimprimé en seize volumes in-S*^, avécî 
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d'excellentes remarques et dans un meilleur ordre. 
£u publiant sur un format plus commode le Dic- 
tionnaire de ce patriarche de la sain^ critique, qui, 
pour me servir de l'expression d'un célèbre cardinal, 
a fourni aux penseurs leur plus formidable artillerie, 
feu M. Desoer a rendu un véritable service à la 
philosophie, hes ^ens à]i p^ondt ,qui lis^ieQt; i^e^ 
mc^t.Bayle^ édition de 17210 ou de 1 74^4 4 yol* in- 
folio, le lisent plus volontiers, ^ous 1$ ff^rm^t m-9^. 
Je me garder^ bien de, donpçr |qi la no^i|çe d'a^u- 
çiens. ouyrag.e$ doiit certains éditeurs (oqdernes ont 
fait la fortune en les reproduisait spus des formes 
moins graves^ ^e suis fôché de le dire;, pour êpre lu, 
il n(ç^&ut faire que des li^vr^ qu'on, piûsse poser sui* 
un guéridoi^, le&y oublier 1 les y reprendre. M^i^, 
sije ra'étçn^i& 3t}r cette idée, j'^iiraisj'air de you- 
loir établir d^s critiques indirectes, et il vaut ç^iieux 
gfue^ îç iPj'pjççupç .exçlpsiyement du tome s^oond 
dç mon Archéologie JFrainça^?^^ .... 

Çeu5c qui ont acquis le premier vplume.s'aper- 
cevroqt, san§ peine, que j'ai cherché du moins à 
tirer parti de cette suspension bien involontaire de 
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dernier volonie quelques additions et corrQcâoit^ 
i|itt ih'jbiifcparaiiHip^rtaiiteS'^ ^ ijui éfuiw^àttfiKbnt 

OntftfvUf^daii&^BlklÀiq^né qéi té ttaaW'iristtéil^ 
doiiDine fN3eiB«ï,';qi:(e. $e m'jipfm3Firô'^i(opiBfim| 

qui , > loas ,. aifaôeolr ifaanii^sté^iditts'iplosietifri > ^Mi^ 

0b qui lâtaÂQBQfti^ Ann ik if prâyfîf éoaotnllaii^o^ 
^au9dî»>i|>u:iioîndK à cè3;o«i^s iliûtfafiBK) eefaiiidlè 

a <^r(ii(sr>'4«n9<iaMi;|ittoiim& «sitmis^cles iboÉtbiqiB 
< 9e. soflt.iio^niibleroetit: daoU»] un ^eaïkAmfnaèiii 
«t|>eaucQup tdHitîfes «ft:^jebLpvi^ife4 qui. se-scnit 
H f>erdufi^^tts3[{i;)oaî^ktta^ridilve pbtnxpioi^jftthiin^ 
«^pleriietttpaii.défsHitd'i^g!^^*' L^nbxpyeki ,de(i|oii$ 
« aATklifff.dittfttcdre M;jBDi^èj^>^èrait 4eâdre ûb 
« A'c^lK^nidâ^yvfyr&ilgfdesbei^ 
'' lasaittrèskiig^eive|iqiii'nQmmanqueiit> Oèmé^. 
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'.luHbBl'-ûufé^itjrjfi, )Qi»qiir}eocnnmeqçbifa(Bdini& 
mon Trésor^é^ origines ,tt JOiûéionnàà^ gifamma^ 
'iiè^h\rm»mèé\ de ^^ùmgtte /m^mke; dont j'ai 
pnUii^r }]k f ipedm^ ; ^n \ i^y^y )J'^»b loraçu. dussî 
]'yée. idW»f« A^fïtalnddimI]^Iati£ixi;^ifalf j^^a:^^]^: âié 
<)(Mic)9iU^iBalxfretteàiçàt^ i^ar;dHiice8i9affite né6essit]é 

deslaiigu^s éllrattgèreaia^^èc' Ik'nèliei ie lue paHerlii 
poqxt idestcioGrtb iK|Mhiv( yonmife ii^iKlpni«lertiiaiix 

<trçp! loinj^iQds^^ihdépendanbmo^ dé^ces^idiëssës 

iaippte>de «iibtsiïtflcs/miettigitilos^'sdfiOTefe,^^ 
^éoientairas, et (pii( >sk rfstvoiniditfb i^Aans i le»' ém*^ 
^raÎI^s /clasBÎqueit^deBi iangites^dcintMe; génie ^ est 
aniddguÀ 'AyxsHkf oiijbmr^iirileBoqipe^l^iËalHsn / l'es^ 
^0gnol#, lie vporldgais"^ 4^anjg[làÎ8 4 l'aUefdandv^lejtc. 
îNouaifllroéfi iL'adji^ifiiiferSfe y et^noii le, siib^lMitif 
lAoÈABnuér, i^iiien^'aotfnâgrlàyiaoéJR6àaA9^y sut 

Dwt^^ Pnrgat^. J:it; «spi^;»^ i^ *acerbidàdyWt. Luis 
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De .ÇftHiit iiSywoh. y part. '6 , ttût. 2 , c. 20 ; anglais y 
aceràifyf.fofkd.' — jictuel:, eile^ adjectif; nous n'a- 
vo£l$ p9iat iM}TtfAÛTi^ s: f.\ ilafien, ameaîitài attuct- 
ii/^e^)0 attual^ade^* Dante, Coâ^iv. !^6; anglais; 
i|(^wa%îi,: (^tynci -^ 'jédj(:k^ adjectif ; 

AwMîiifiep^ : So f . , . itaUan ^ ; ai^Vifi^iaÂ V îÈibâldone , 
€^fliap^^my M9!k YiJJbni^' Stor. , 44 Vlflv ^. g5; 
je^pflgiV>li af^«((64/2<^ , iDtcd. tie la i^ëâfl> Acad. de 
B^iid^,«tfigÏ2^iftvflf4P«^^9^ Vulg. err. - 

M4t^f^tiQtiH 3- f» ; AofiïrâtÉaïRB;, ^'.)) ï italien , adu- 

: . <îfi3^*ftvwJ^ .Q0 Vlocabttlairev i^atif '«^t^ftij^^ét 
xn<pyi5Bfpapt>iwu}iMitipte?J^viëk>tir p^ Intérêt 

4>ftOT p^iî,])eilleïl4çigl«k Êmfiçâide, si pM^e, si pfei- 
^^Qp^qVK , o^ij >di§ge dé ) la raaj«8té' éè Vhist^e , 
je. cr<oji^; ](lçMfÛi^iim'Abst«iiÉ* idefle^ipiiBlia:'.' "dette 
jfi^he^,t4î^I?rAH3l^ïfle>^ 0|)iiilèiioe ctoloTïïàle, ^l 
W;^,pp?Wi«t (Jfi.WfWtptîibtb ain^çafiîiîde rendre 
pjfj^ ,^-^[>^^i^e^li n^»ifiJ[ée*i>.f€pt'*d^iaiiBi^r^ 
çlet^ftp falfti/ I,.ft)JJ^ftftQin'^^«fe!pè^eî^dfe l'ipvotition; 
d|E{ Tiadustci^, eitsquÂ.iest inti^ uim -des: scmi^ce* 
du j^erfecti/çoïii^ipeKit d^. bogues, suffira seul pour 
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y inUxKluire If s termes d'une uééessHé iil Asp^- 
sable. : Nous. n'aVMîus )^s jei mots^ «fol ,- tù^tget^ 
motion fj^.y^ çt ^^j^!9w*(i1iQi^ ils soM Mttttaiisé^ 
français. Q^'oit ja>fi permette ici dé citer oe xjcte 
dit ^ sur ce m^e si]qiet> snon^^age et ipirîtllèl ^h^ 
frère:, M^ Bréghot du Lut ^ dinb l'eicelktit i»à^f Wt 
sur; le tome poremieir de làoA jifvhéok^ïë , ^àj(£A 
a |u à l'Académije de Liyàh^^i^ i^ât> « iJe^'é^ith 
« gera^ dit-ii, et le3:Aogkîs:«wtout^ iWmiis'Nà^afl- 
(c gpeux'que qoilSi, enrichisBeûf toiis les joÛW tèkv 
(c (s^ngue deiâi^lâ qu^illâ'émiviHitentàtiltïr^ 
«f >Cet «ii^^gie ,:il :^ vraL^ pôot fâcilemeBfl dé^éttiârer 
ç^^nî,^J)Mi9({ cairll est de justes; Imiter qUlé TMâéjéè 
ic aéak)gi<piie iae 4oitcp») feattchîii*i^i^6é«:feè*{ Fé^îf- 
nio& d'au boiàiBe aussi AkifigHé*qtfe M.iB^ghbt 
di} I^t iQÙt: 3i:}f&ipoor fiixet^* la nûeniie. J'ajiôiiterai 
q^e, duraht.rae$ilèn{B séf<>ttreJ^ett 2l*g(keri^,'fSi 
çcianit pIuaâiéiB:*^ jgeàs de4ê^:^ d^utï> goût ttèè-^fil^ 
<(piLéleivaientj^ftietque$' déuf?esi «sui^^^leà pHiêetidiife 
serYÎœs^que liBut • e^lèbre* JdttîifeOh^ aVait refedus à 
la langue ' anglaise f ^ eti adn^ttant , i^omru'e môh 
intégraux et ^onslitu^fe, pkiàietttë termes peut-être 
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fortuitettient édhappés à la pi umerdes écrivains, dont 
il rapportait les textes / Multifariaus ^ qui se pre- 
ssente sous un grand nombre d'aspects^ ( Glanville; 
B^elyn ) ; — Uxorions , qui est trop épris dé sa 
femme ^ trop soumis à ses caprices (Bacon, Mil- 
ton ) , etc. , €tc- J'invoque sur ce point la grande 
ombre de Pope , les mânes de lord Byron , le gbût 
et la oritiqcie de MM^ Moore, Rogers, Catnpbell^ 
et du philosophe peîiitre et poète Wàlter Scott 

Voici une obsefration que je CTois nécessaire 
de soumettre à mes lecteurs. Les mots dont j'ai 
composé mon Archéologie Fraxiçaise, ainsi que 
ceux de mon Vocabulaire de privatifs qui parut 
en i794t ne sont pas tous également susceptibles 
d'étPê naturalisés ou iiéintégrés dans \ le . langage 
mod^me« J'ai indiqué .aitx- poètes, aux profeateïnrs 
les sources d'où je les ai tirés : c'est.aux.unset aux 
autres à les employer ou à les rejeter selon leurs 
inspirations* Par exemple, M. firéghot da .Lut, 
qu/5 je viens de cit<âr,.reibàiri[ué avec ju^ice., sur 
les mote abscandre^ v» a., Archéologie^ lom. I, 
p. 1^ aliène^ adj. des deux g^ , ibid. , p. 14^ qu'ils 
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•s 

ne sont ni sonores , m nécessaires. — Quant au 
vieux français. ca/2^//è/2e, s. f., ibid. , p. 78, qu'il 
paraît disposé à blâmer , j'observerai que ce mot , 
emprunté de l'italien cantilenaj n'est point exac- 
tement synonyme dû français chant ^ chanson^ 
mais qu'il signifie le motif d'une ariette- — Au 
reste, j'approuve hautement.ee qu'il dit ensuite, 
lotscJ^Hl blâme quelques-uns de nos écrivains 
modernes, dont la manie est de créer des mots 
qui n'ont de. français que ^ leur désinence. Il les 
compare ingénieusement à l'écolier limousin dont 
parle Rabelais , qui despumoit la verbocination 
latine j et que Pantagruel prit à la gorge, pour 
le forcer à s'exprimer naturellem^it. Ce serait, 
en effet , échanger Ja belle langue de Racifie contre 
celle de Ronsard et de quelques-urvs de ses mo- 
dernes imitateurs. 

Mè sera-t41 toutefois- permis d'espérer que je 
n^ailpas été tout-à-fait inutile à notre littérature 
eu publiant mon Archéologie Française. Si je n'ai 
pas agrandi le domaine de la langue, je lui ai 
restitué du moins quelques-unes de ses propriétés, 
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^t, comme TobsCTve très-bien M. Bréghot du Lut, 
tel mot qui paraît choquant au premier coup d'oeil 
peut, s'il est employé par une main habile, devenir 
très-précieux à la langue. « Un grand écrivain , 
<c ajoute-t-il, peut faire produire à une expression 
« qui, présentée isolément, parait étrange et rebu- 
<K tante , des effets surprenans et inattendus. » Tout 
le monde connaît les vers de Racine: ' 

Ces noms de roi des rois et de chef de la Grèce 
Chatouillaient de mon cœur l'orgueilleuse faiblesse. 

Mettre en œuvre et mettre en place , voilà le ta- 
lent , voilà le goût , et Racine , le divin Racine ! . . ; 

Quoi qu'il en soit, je suis loin de vouloir attacher 
trop d'importance à mon Archéologie Françsnsè. 
Croirait-on néanmoins que, pour former ce Voca- 
bulaire, j'ai été forcé de compulser phis de mille 
ouvrages, dont environ cinq cents en ancien fran- 
çais , manuscrits ou imprimés , cent trente en 
français .moderne, trois cent quatre-vingts ou- 
vrages eh langues étrangères, sans parler des 
classiques grecs et latins. Mais accoutumé, de- 
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puis quarante * sept ans révolas y à ce genre 
xl'explorations philologiques, on ne doit me sa- 
voir aucun gré des peines que j'ai prises à cet 
égard; d'autant plus qu'elles ne sauraient être 
comparées aux rediercfaes que m'a coûtées mon 
Trésor de^ origines et Dtctitmnaire grammatical 
raisonné de la langue française. Si mon âgé et la 
nécessité de mettre la dernière main à ce long et 
di£Gicile travail, auquel j'ai consacré ma vie en- 
tière , me le permettent , je donnerai une table 
bibliographique et raisonnée des auteurs que j'ai 
cités dans le cou)?$ de mon Archéologie Française, 
ce qui serait l'objet d'un troisième volume ; mais 
mon Archéologie, telle que je la publie aujour- 
d'hui , est complète. 

Peut-être; en parcourant cet ouvrage, quelques- 
uns de m«5 lecteur^ attacheron^ils, non un sen- 
timent d'intérêt, mais du moins un sentim^t de 
curiosité, à voir le même homme résister à de^ 
contrariétés asisez vives , ne point se laisser abatte, 
continuer durant près d'un demi^-siècle , m^gré 
les orages de la révolution , et la perte entière de 
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sa fortune , son Trésor des origines et Dictionnaire 
grammatical , etc. , travail dont la masse , pour 
me servir de l'expression d'un auguste person- 
nage qui n'est plus, eût fatigué une congrégation 
de bénédictins; puis, faire sourire en même temps 
quelques lecteurs par des compositions d'un genre 
moins austère Peut-être tout cela sera-t-il ou- 
blié. Eh bien, si je vis dans le souvenir de quel- 
ques amis , non , je ne serai point ingrat , ni impie 
envers la destinée, et je dirai : Puisqu'il en est 
ainsi , et qu€ le ciel a permis que je ne courbasse 
jamais mon front devant mes tribulations person- 
nelles, j'ai obtenu le gros lot de la vie. 
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ARCHÉOLOGIE 

FRANÇAISE. 



M. \ 

M ACHIAVÈLISTE , s. m. Celui qui suit les principes 
de Machiavel ; homme fourbe , qui a une arrière-pensée. 

£t néantmoins , il n'y a celuy d*eulx qu^ne soit vrayement 
machiaveliste. 

ET. Pasquisr, Aech., 1. VI, c. 38. 

Ce mot a été. employé par nos écrivains modernes. 

, Il y a des machiavélistes dans tous les états. 

DiDBBOT, Opin. desancphU,; Machiav. 

Italien , machiavelisia. Magal. , Lett. , etc. 

Machiavéliser , V, n. Agir d après les maximes de 
Machiavel; user de finesses, de faux*fuyans, de ruses* 

Le malheur de nostre siècle aujourd'hui est tel , que pour 
acquérir la réputation d*habile homme , il faut machiavéHzer. 
* Et. Pasquiul, Rêch,, 1. VI, c. 5. 

MAGNITUDE, s./l Grandeur, étendue; puissance. 

£t fust de tout de magnitude , que onque tiel ne apparut 
en tote la terre de Égipte. 

j4nc, trad. de la Bible ; Exod. o. 9 , t. 24. 

LeucippuSy Democritus , Demetrius, Metrodorus, Ëpicurus, 
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2 MAI 

tiennent que les atomes sont infinis en multitude, et le vnide 
infini en magnitude, 

Amtot, Plut., Œiw. mesl. , t. XXI, p. 141. 

On ne connoit les biens qne Dieu nons fait, 
Noi^8 oublions sa haute magnitude, 

Trtomph, de la Noble Dame , fol. 89 , v*. 

Voyez aussi rig, de Charles VII, p. 201. — Gîtill. Crétin, 
OEuv. , p. II. — L*abbé Goujkt , Bibl. Franc., t, XI, * 
p. 3i4» €tc. 

Latin, magnitudo, Lapillus in parvâ magrdtudine multi< 
color. 

PuH., Hist, Nat. , 1. XXVII, c. la. 

Quae facilia ex difficillimis animi magnitudo redegerat. 

Caes. , de Bell. Gall. , 1. Il, c. 27. 

Italien , magnitudine. Si ragguardaro Iddio , e viidero la 
magnitudine sua. . 

Fr . GioR D. , Predich . 

Espagnol , magnitûd, Informose mui particularmente de la 
magnitïid ^y limites del impeHo Mexicâno. 

S01.IS , Hist, de Nuev. Esp, , 1. IV, c. i . 

Temeroso de que no me oprima su misma magniuid, 
M. Atàl., Serm,, t. I , fol. 344* 

Anglais , magnitude. Thèse particles may be composed of 
other partiales much smaller , which hâve as much empty space 
between them , as equals ail the magnitudes of thèse smaller 
particles. 

NlWTOH. 

He witb plam heroick magnitude of mind , 
And celestial vigoar arm*d. 

MltTOK. 

MAINTENEUR, s, m. Celui qui maintient, qui sou- 
tient , qui conserve. 

N*aTOBs mie de Rou nostre mainteneor. 

Rom, du Bou , ms. » p. 94. 
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Mai ^ pios Dex est met aiiHères , ' 

Et maintenières et conseillières. 
Ane, écrw.fr. , ms. de La Clajrettt , in-4% fol, 40, col. i. 

Itsi^ea y mantenitore y trice. Il quale era stato tesrimonio, c 

mantenUore délia legge. 

Fr. S1.CCH., Op. di»., 108. ' 

Questo ora è detto di certo per la tal dama, che è la mati- 

tenitrice di tutte le oziosità. 

Segit. , Pred,y 4. 6. 

Espagnol, mantenedàry mot qui se dit plus particulièrement 
du soutenant d'ane joute, d'un tournoi. 

Pareci6 con extrémo à todos la entrada del mantenedôr 

Menalca. 

Lop. DE Vega , la Arcad. , fol. 219. , 

Anglais , maintainer. He dedicated the work to sir Philip 

Sidney , a spécial maintainer of ail learning. 

Speuiir. 

On a désigné par le mot mainteneurs , les sept gen- 
tilshommes qui, en i323 ou 1324, furent les institu- 
teurs ou fondateurs des jeux floraux; parce quon les 
considérait comme spécialement chargés de maintenir 
cet établissement. Voyez La FAiiiXiE, AnnaL de Toulouse, 
— P. Caseneuve , Traité de V origine des jeux floraux. — 
M. DE Pons AT, Eloge de Clémence Isaure, ^7^7» p* 242, 
243. — ^MoHÉRi, Dictt hist, au mot Floraux (Jeux), — 
Diction, eneyclop.., ibid;, etc., etc. 

MALAISANCE , s,f. État de celui qui est mal à son 
aise ; qualité de ce qui est mal aisé ; difficulté. 

Ësguillonner les hommes vagabonds et oisifs à ce vice , par 

la malaisance. 

MOITTAIG. , Ess. , l. ÎI, o. la. 

Que nostre désir s*accroist par lai maîaisance. 

Id., ib, ,1. II, c. i5. 

X. 
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- Malaiser , V. a. Mettre mal à l'aise , incommoder , 
gêner. 

Entandis , le duc de Bourgongne mal-<Usa tant ceux de Ca- 
meroUes , qu'il leur convint rendre à la volonté du àvm. 
FaoïssjLRT ) Chron. , toL I , c. aa4. 

Si on vous atteirmoyoit à tel temps (poursuivit le seigneur), 
que sans vous mal-aisery peussiez acquitter vostre debte , que 
diriez- vous ? 

Et. Pàsquiee , Rech, , I. YI , c. 6. 

Ponrqaoy ton arc décoohes-to sar moy ? 
Poarqaoy veux- ta me malajrser d*émoy ? 

LoYs I.E Gi-ROir , Poés. , fol. 14, v^. 

On a dit aussi , dans le même sens , Mésaiser^. 

We la volt de rien mésaisier. 

Dame qui aveine demand,, etc. , v. a55. 

Or tost, allez vous mettre en autre habit , dit la duchesse 

de Berri , et faites tant que la roine vous voye , car elle est 

moult mésaisée pour vous. 

FRO£SSi.RT , Chron, , vol. IV, c. 5i. 

Au reste, je doute fort que les verbes malaiser, més- 
aisery puissent être réintégrés avec succès dans le lan- 
gage moderne. 

MALANDRIN, s. m. Brigand, voleur de grands che- 
mins, pillard, malfaiteur, homme de mauvaise vie. 

Or regardez des malandrins de ce pays la nature. Pour seu- 
lement complaire à vous et avoir vostre bienfaict, il veut trahir 

Charles de la Paix. 

FROi88i.RT , Chron. , vol. Il , c. 89. 

Us n*osoient fourrager, fors en grans routes , pour' les ma- 

landras du pays, qui les attendoient aux pas, et les ruoient 

jus et occioient. 

Id., ibid,, vol. II, c. 169. 
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€é mot, qui n'appartient quau style burlesque, se 
retrouve quelquefois dans nos écrivains modernes. 

Des malandrins la grossière cohae 
Cnyait son vin , dans la grange étendue. 

Yow, , i»wc., ch. IX. 

Nnl malandrin n'eut Vair plas malhonnête. 
, In. , i*i4t , ch. X^I.^ 

Quand le chef des malandrins a bien tué et bien volé , il 

téàuyi à l>sc^yag^,dç6, niaUieiireas^ 4^poaillés f^ sooJt encore 

en vie. , . ;: .t ■. * • '■ . ■ 

Id. , Déf. de mil. Bolingbr., c. i. 

' t. /♦ . f ' i .. ' 
Latin barbare , mal(fndrinus. Et forbannitos « et malandr^nqs g 

et forensea « quot potnerunt , collegerunt. 

' 'Cka»*e^Viàt.'G^aékni duéi FentLapudOnEK, RATièALD., ann. iSxo, 
n'3o. .,. ,, • ^ - , ,: ' . ■ -' 

Italien^ malahdrino, Chi muore col peccato , è messo nella 
spetoïkca; che è qtfella , dov« stanno i malandrini, 

Fr. Sâccb. , op. AV., 117. ' 

Espagnol , malandrin. Cuidamos ser prisionera d^ algunos 
MAtèt(d6t*èft' ^àlan'dtines , o gigante dcfScomttnél. 

On a donné plus particulièrerinent le nom àé malari'' 
drinsy à un ràss^emblettient de brigands qui causèrent de 
grands ravages eh France , spécialement sous le règne 
du roi Obarles y. Yoje& lAbbé dk Gkoist, Hist. de 
Charles Vy 1. L — Voltaire, Essai sur les Mœurs y c. 77. 
— Id. , AnnaL de V Empire^ art. Charles IV ^ ann. i365, etc. 

MAL- APPRIS, ISP, adj. Qui a reçu une mauvaise 
éducation ; qui n*a point appris Fart de se conduire dans 
le monde; qui ignore les belles manières, les règles de 
la bienséance ; grossier , gauche , maussade. 

Parmy des femmes lascives et impudiques , ils seront les 
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bien-venus, en appellent les honnestes qui n'aimeat quêteurs 
maris , sottes , mal-apprises et sans^ace quelconques 

Amtot, Plut. , OEuv. mor. , t. XV, p. 375. 

L an y a pris , _ ^ 

Comme mal-apris , 
Venin dont monrir lai convient. 

Biason des fatdce s, amours , CqI. ao, v°. 

Ce mot a été employé par. des écrivains plus mo- 
depnes. , •.. ,-,.'. ?• . ' ^ • . ■.- '-ir^- 

Oû se moqUa d'eUe comme d'urte folle trts-m^^-a/>/?r^e. 
Sévxgué, Lett. du 1 1 nov. 167 1 , édit. de Biaise, t. II , p. 34a, lett: ^^5. 

MALFAITRICE , s,f. Celle qui commet des crimes, 
de mauvaise^ actions. ''^ ' * 

Ont aussi lçs(dits hoi^me^dcfief cQgnois^ftOCBy.ciwraEfte^anlt- 
justicîers , de tous malfaicteurs et malfaicteresses. 

Coût, de Tburnehemj § IV. Coutum, général ^ t. I, p. 453 ,jÇqL i. 

Italien , malfat^rke. Hanfio nceyuta tu ise k . soeUeresa , 
puzzolente, e malfattrice nmistade de* peccatori. 

S. Agost. , la Seal, del Parad. 

MAMILLàlRE , adj. des deuaç g, Q«ii App»rtÂe«t'aux 
mamelle^; qui a. une forme à peu près semblable h celle 

du bout de la mamelle. * . 

. - »-.,... •.mi. X, .. iiv ; 

lies additamens m^irnUlçire^^ çonpMoae ling fepbelin. 1 , - : vU 

Ce mot, qui se trouve , comme terme technique; dans 
le Dictionnaire de Richeiet, dans celui de Fureti^é, dâîrks 
le Dictionnaire encyclopédique, etc», a été employé par 
nos écrivains modarnes. 

Le taenia de la seconde espèce n'a point les ouvertures laté- 
rales ou protubérances mamillaire% qu'on remarque à celui de 

la première. , 

BoiriTET , JKfem. hist. nat.\ OÊwfres , t. III, p. i54. 

Italien , mamillare. Entrando queite nelle nanci, coil'iirlare 
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ne' processi mamiilan, producono un senso altrettanto ro- 

busto cfae Helicato. 

^ . Taol. , Lett. 

Espagnol, mamildr. Su substancia cra "^/f ^iw//<f /• del , todo , 
6 glandulosa , y con mucha gordùra. 

Martin, Anatom. compl. , lecc. 6 , cap. i. 

Voyez Mamelettë , append» 

MANTELINE, s.f. Petite mante, petit manteau. 

' Ësloient les fourrures de ses menteù'nes, de garrets et de 

jambes de lièvre. 

JonffTii.LE, Mise,, éd. de Do Gange, p. ix8. 

Le roy avoit lors vestu un sayon de drap d'or, avec une 
martteline de satin gris et violet en escharpe. • 

Audré de tA ViGHB, Voyage de Charles VIII à Nap.,-p. 171. 

Sur le dos , dé petites mantélines de soie armoriées. 
■' ' '. . . Oliv. de la Marche, i*f<^m., 1. II, p. 56o. 

Arn^é d^ toutes pièces, sauf la teste et les garde-bras , et bne 
manteUne fort ricbe sur sa cnirace. , 

G0MINB8 , Mém. , 1. 1 , 4C. 8. 

Ce mot, qui me paraît convenir de préférence à la 
poésie légère , se trouve dans le Dictionnaire de Fu* 
retière et dans celui de Trévoux. 

Italien , mantelUna. Si fecero donare la sua mantollina fo- 
dérata di.vaio. •' 

G^ov. Viï*Air. , *Sfor. , 6, «6 , ^■:- 

£spagnol, manteïïina, Puseme un rebocino 6 mantelUna de 
€X>ri>r turqui , eon ribetes de terciopélo verde. 

PAîar. Jli/i/i. , fol. 1 12. 

• *MARÉGHALERIE, 5./. État et profession de ma- 
réchal. 

Le traducteur françôis, en son epistre, dit que nos François 
ont emprunte ce mot maïeschalerie de la langue germanique , 
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d'autant que les Alemans appelloient par le passé mara ou 
murca , ce que nous disons cheval ou jument. 

DuTBRDiER , BibL^ p. 7a3. Art. Jean Massé. 

Ce mot , qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux , n'a jamais cessé d'appartenir à notre langue. Il 
fait partie du titre de plusieurs livres anciens et mo- 
dernes sur l'art de ferrer, de panser et de traiter les 
chevaux. 

La Mareschalerie de Laurens Rusé, translatée de latin en 
françois, Paris, i533, in-folio. — Id., i54i , in fol. — Id., 
i563,in.4^ 

L'art vétérinaire , ou grande mareschalerie de Jean Mfissé , 
Paris, i568, in-4^ 

Dictionnaire d'hippiatrique , cavalerie, manège et maré-^ 
chalerie, parLafosse, Paiis , 1776 et 1776, 4 vol. in-S°. 

Cours théorique et pratique de nur^chalerie vétérinaire, 
parFf. Jauze, Paris, 1817 et 1Ô18, a vol. in-'ft^, etc. , etc. 

*MARTÈLET, s. m. Petit marteau. 

Chantan» , joli fèvre , labenre , 
Or forge , forge , martelât. 

EusT. Deschamps, Poés. mss., fol. 4a5 , col. 3. 

Ce mot est encore usité, comme terme d art, pour dé- 
signer un petit marteau dont se servent les ouvriers qui 
travaillent à des ouvrages délicats , t^ls que le^ orfèvres , 
les ciseleurs, les graveurs, etc- Yoy^z^D/citioruiaire da Fu* 
retiercy Dictionnêire de Trévoux ^ Dictionnaire encyclo- 
pédique ^ etc. 

Italien, martelletto. Stampinsi in que* proprj cavi.... con un 
martellettOy con destri colpi nel suggello. 

BEifv. Cellin. , Oref. 6|. ^ 
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Martellis, 5. m. Bruit de marteaux^ dl armes, etc. 

Moalt fa fier le marteleis , . 

La noise et.le cUqiieteia. 

Gmix. GuiAET , Boy, Ug%, , ano. 120a. 

Qaant elle ouyt le martellis d'espées sur escuz^ elle eut grant 
menreille que ce pouvoit estre. 

» Pereeforest, vol. I, fol. ii3 , v**, col. i. 

Martelbur , 5. m. Celui qui trayaille avec le marteaif . 

Tubalcain, qui fust martellour et fèvrc en totes overcgncs 
de arresme et de fer. 

y4mc. trad, de la Bible., Gen. c, ^^x, aa. 

Je crois inutile d'observer que ces deux derniers mots, 
dont je ne fais ici qu'une mention rapide, ne sont 
point de nature à être réintégrés dans le langage mo- 
derne. » . . 

* MASSACREUR, 5. m. Celui qui massacre, qui trouve 
du plaisir à massacrer , à faire couler le sang. 

Comme l'on tîpnt de ce meurtrier sanguinaire, perfide et 
massacreur Caligula. 

Nosi. DuFjLii., Cont, d*Eutretmi, Remonst. d*an juge, fol. lao, r^ 

II n^étoit point masàaçreuri desang froid, comme tout gentil 

chevalier doit estre. 

Brantôme, Ca^.Fr., t. TII, p.«^?,7. 

Le substantif massacreur se trouve dans le Dictionnaire 
de Richelet, dans celui de Furetière , et dans celui de 
Trévoux. — Les éditeurs du Dictionnaire de TAcadéniie, 
Paris, Smits, 1798, observent que le mot massacreur 
« est d'un usage assez récent. » On voit, par les exemples 
cités plus haut,, que cette assertion n'est pas exacte. 
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MATRICIDE^ s. m. Grime da celui qui tue sa mère. 
— Il se dit aussi de celui qui commet ce crime. 

Cest homme , s'il est plus tost à appeler homme que beste 
sauvage , est semblable à un pàtricide et matricide, 

Cbouèbbs , Cont. , a^ après-disnée , t. II , p. 94 , v^. 

Nous confessons qu'en nostre ville, jadis y a eu un pairicîde, . 
et en Ai^os un matricide; mais quant à nous^ nous avons 
chassé et banny de noz païs ceulx qui ont commis telles 
.malbeuretez. 

Amtot , Plut. , Œuv. mor. , t. XV, p. 345. 

« Selon M. Chapelain, observe Th. GornéiAe fratricide 
« se peut dire , et matricide aussi. Je croy , comme 
« lui , ajoute-t-il , ç^Çi fratricide est un mot (rancois* . . . 
« pour matricide y je ne croy pas qu'il se puisse, dire. >» 
Notes sur Vaugelas , Rem, sur la lang. franc, , t. II ^ 
p. 533. — Je ne suis point, au reste, de Tavis de Thomas 
Corneille, et j'estime que le mot mMricide doit être 
admis dans la langue , puisqu'on y a admis lé substantif 
fratricide. 

Latin , matricida. Qiiem scribis certissimum matricidam, 
CîCRil. , àd Quint, Fratr, , 1. I , epist. a , c. a.'; — Matricidium, 
O restes si accusetur //ta/r/c/éiiï. 

^ lu, ^ dé Invent, , 1. 1 , c. i3. 

Italien, matricida^ Sventurato per Almeon, che' iûe f U ma- 
tricida, Comm, sul Dante y Purgat. la. — Matricidio, Or l'au- 
lore vuoldire, che cagione di questo matricidio fosse superbia. 

Ihid.y Pargat. la. . 

Anglais , matricide. Nature compei'vçates the death af tbe 
father by the matricide and mnrther of the mother. 

Browk. . 

MAUOISSABLE, adf, des deux g. Digne ^'étre maudit. 

Ires ennemis , dès lors , en lears sénestres salIcsV • 
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T'enleiraos tout soudain, tlans lés eaux itiforDales 
Plongèrent trifltem«ot U}ji^ma;Udiss€ibl^4:oTi^ 

J, Baïf , Œuv. , p. 68 , v". 

MEGHEANCE , .ç. f. Muuvaise chance , mauvaise for- 
tune; accident fà^h^uj^ ; pialbeuv fortuit. ' 

Car ainsi s*enva meschéance ,' 
Gomme 8*en va bonne chéance. 

BoET. , . Confiai. , m«. , 1. II. 

Je lii'en irai r • .. ^ . , 

Au seignoDr, et se li dirai 

*Qa*avenuz m*est tel meschéance 
D^ mon cheval, ser sa fiaoeic. ;: :'• 

Le Pû^re mercier, v. 72 et saiv, 
. ■-. * •». ' ' .-»?:'/■•' 

Le roi de Sezile devoit gai lier ^vp^nr i*^toner l^rnesfàéanee 

, des autres chastiaux cfui, furent ars à son^guiet. , 

Or véons se une 'mesléè estoit comenchiée et aucuns se mest 
entre deus , pour bieiï' 6u pout défaire Tiii,e^''iin coup cliiet 
seur lui par meschéance , par quoi il est mors ou méhaigués , 
se l'en dôîbt rien s* demander à cbelî (Jui 'l^ c^Atkp'dohâ. ' " 

Coiit. de BeauvoiAs. ' * 
;.:...' ^ ' ! .-î ,^'''' ''• - .' ^-. ' ■ 

Trois grandfi mesckéances adviennent 
.Mr> A ctvix ^'teh WDlltiaâiSIftjBiMttt.'' ~" '^ 'i. 'i'-'' 
; ; . ,„• : : >• M(^* ^se ^ y ^ %^A$. ^ ^ 

Tôt m^lttfiUén tiue b^ueb, - ' ' ' »' '^' 

r ; Bonne adi^âlLMArf et meschéance. 

^ Ibid. f V. 6087. 

. . , , . \ >i- T.- •, r '■ i " - "• S'I '>» ■ ^'■' "■• ' ^ 
Souffise à toy et à moy, que Tan de nous deux soitixi^*- 
' tuni, et que de joa meickémnce ta ayes compassion. 

Al. Chartirr, Curial ; QEiw. ; p. 3^^. ^ 

Voyez aussi M. Pierre d» Corb^ , */\>éY. jRt* «péiw^.tî^*, 
ms. , t. III 9 p. i«6qi^ -^ Baupk F-asïoui; v^ k^^*» ^"^'èf^ié'., 
Vi^oo»— X« Mappemonde y ms.„ o. iHt—^Iéesdtâiz}dà'c£ers*de 
Konday. -r- Matronti d'Ephèûe^ msr^-de .régli*è de P^ris , N , 
n° 2. -r- ^ne. écriv, fianç, , ms. Ûe La Oayette ,' fol. -69, eoi '1 . 
^■^Lett, de réti^ss,, ann. 1400; Tr*és* -des ckatk. ^ fegi. tSS , 
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ch. 273. — CotfseiU fie I\. Fontaimt^ c.,i3, art. Qi8. — Eust. 
Deschamps , /M>^^. mss,,îo\, 337, ^' ^\^-^Lnncetot du Lac, 
t. m, fol. 116 , r% col. i. — Perceforestj vol. IV, fol. 53, v^ 
col. I, — C1.K11. Marot^ Ps. 5; Œwv. , t, III , p. aSa, etc. 

Anglais , mischance. Otherwise ît is a-man's nnliappiiiess , 
his mischance or calamity , but not his faolt. 

SOVTB. 

She had stumbled upon such ndschances , as were litde for 
thfe honour of her family. 

SiDVBT, 

Méchoir, -y. «. impers. Mésarjriver, arriver malheur, 
mal réussir, II s'est dit d'un accident fâcheux , d'un 
malheur < fortuit ' et : imprévu. 

Paîs qnll commence aucan à meschaoir, ^ 

Tfus ne H ptiet son malhenr.cangier. 
jéne, Poet, Fr. , ms. du Vatican, n* 1490, fol. 58, r". ' 

Cni il mesckiet, tonsjoars on loi mésoffire. 

Eust. Deschamps, Poés, mss, , fol. 35, col. 3. 

Et disoient <\ii^ àbpi^, ^roit estoit^ q^unt m^fe^n.esjtoit au 

<hef- . . 

Perceforest, vol. FV, foL 147, v**, coU 4* 
.1 »'if. ' .,''*' 

Car je ne veis^.-oacqnes Iiomme aya«t.grande authorité avec 

son seigneur, parle moyen de le tenir en crainte , à qui il n'en 
mescheuty et du consentement de SQtt>,aaaiaire mesme. 

Ookhtes, Jl^m'^ , 1. III, c. la. 

Il méclmt à ce pauvre soldat de manger de la chair un jour 
pfcjiibé."- -'- -i'- ' ' • ^. ^, ■• ■ • .. 

I ^?y\y^ys,yY. - -'^BHA.ifnnfi:i, ^^op. Cf0^9•t. IV^ p.'6i6; 

F'ojrez aussi Joinville, Hisi., p. a. — Yillehaiud., Conq, rie 
Consl,, a" l^6\-r^Rom,.t^e Percevais fol. iiZ:^** Rom, Rose^ 
V. 761 7. f^ Jean DzMsufrov Testant* — Left<, Ue rémiss,, 
ann. i365; Très, des Chart, , reg. 98,011.671. — Frowsart, 
Chron. y vol. I,- c. ^^^^^Lanceiot du Lac\ t. I, fol. 84.— 
Preuves de VHist, de Louis XI ^ par Duelos, p. 297. — ilcpwey 
franches y à la suite des OEuv, de' f^iMon , p. 48 ^ etc. , etc. 
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Le yerbe méchoir ^ été quelquefois employé sous la 
forme neutre personnelle, et a signifié tomber dans 
rinfortune^ éprouver un malheur fortuit et imprévu. ' 

Fait bon de la folie aroir, 
Qalen trop grant sens puet-on bien méchaoir, 

C THIB1.UI.T , ckans, mss. , p. ia6. 

Meschoir paist-il de corps et d'ame. 

Parce de PatheUn^ p. 5i. 

U convient qae nons mescheuons , 
' Se par barat n'es decevona. 

GuiLL. GuiA-RT , Roy. Lign.j ann. 1267. 

Italien , miscadere. Imperciocchè tutte le volte che misaulea , 

misawenia alcuno uomo. 

Sew., PistoL 

Egli miscade si duramente , ch' egli ne perde il senno e la 

vednta. 

Scor. ai Barlaam, 10. 

Quoi qu'il en soit , le verbe méchoir ne me paraît , 
sous aucune de ces deux formes grammaticales, sus- 
ceptible d'être restitué au langage moderne. 

MÉCHOISIR^ 1), n. Faire un mauvais choix. 

« 

Ains cners qi vostre devient , 
N*a pas tnescoisi, 
• Ane, Poët, Pr. , nu. du Fatifion , n° 1 490 , fol. 53 , r*. 

Et dient qu'el a meschoisi , 
Quant d'un garçon fist son ami. 
Partenop, de Blois, ms. de S, Germ.^ fol. 142, r**, col. 2. 

*MÉCR01RE, ^. a. i^ Ne pas croire , refuser da- 
jouter foi. 

Voles-ipe vos faire mescroire 

Ce qa«tiç tieng ii mes deux mains. 

Pabl mss. y p. 384. 

Dien mescrurent, et crurent le serpent. 

£usT. Vescbàm^s f poéSé mss. , fol. 117, col. i. 
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Ah! Dieu, que mon malheur est grandi Je avM gâienné, et 
si n'oseroifi dire que je suis mal : on me mécroira, 

CHOLiiaKs, Cont.yiçA. 176, v**. 

Il me semble qu'on est pardonnable de mescroire une mei;- 
veille , autant au moins qu'on peut en destoumer et élider la 
vérification par voye non merveilleuse. 

M09TI.1G. , £55., 1. III, ch. II. 

C'est moindre mal mescroire Dieu que de s'en moquer. 

* Charron y Sag, , 1. m , c. 14. 

2" Se défier, soupçonner. 

De traïson vous mescroi. 
Ane. po€t,fr, , ms. du Vatican , n** i5aa , fol. i56 , r", col. a. 

Moolt s'entremet de grant folie , 
Qai s'amie mescroit de rien , 
Qne qa*elle face, ou mal, on bien. 
Partenop. de Blois , ms. de S. Germ. , fol. xSg , v°, col. 3. 

Pois li a dit, je vos créant 
Qne ton j ors mais vous amerai, , 
Ne jamais ne vous mescroirai. 

Chastel, de Vergjr, v. 49a. 

Et la plora si tendrement que son humanité feit mescroire 
sa continence , et sa bonté en fut suspecte d'injustice. 

Amtot, Plut. , OEm, mor,^ t. V, p. 194. 

Voyez aussi Guyot de Provins, Bib,^ v. 948. — Rom. du 
Brut, fol. 66, V*, col. i. — Jehan de Condé, Sentier batu , 
V. 48. — Assis, de Jérusalem , c. 57., p. 48* — Establiss, de 
Saint Louù, c. 54 ; Ordonn. des rois de Fr. , t. I, p 148. — 
Castoiementf cont, XI, v. 7. — Lett, de rémiss,, ann. 1372; 
Très, des chart. , reg. 1 1 1 , ch. 287. — Lefebvre de S. Remy, 
Hist, de Charles ^^> P« i^9' — A.L. Chakttee , VEspér.; OEuv. , 
p. 342 , etc. 

Ce mot a été employé par queiqués auteurs mo- 
dernes , dans la signification de refuser de croire. 

On en pourra gloser , on pourra me mécroire ; 
Tout cela n*est pas nn grand mal. 

La. Fomtaihb , Cont, , Fiancée , etc. 
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Et panant ne veox pa« 
Mécroire en rien la yérité da cas. 

Voltaire , Anti-Git. 

Italien, miscredere, Già era costui , per lo sno miscrederey 

detto vicario delP inferno del Re. 

DA.rjLNz. , Seism,, ii. 

Mégrbancb, s./. Refus de croire; incrédulité; fausse 
croyance; erreur; défiance, soupçon; mauyaise foi. 

Espirs de celle mescréance. 
Ane. poët.fr.f ms de La Clayette^ fol. 35, col. i. 

Molt a grant mescréance es mont , 
Nnles amorsloîans ne sont. 
GoHTiBRs , Poêt, franc, avant i3oo , mss. , t. III , p. loao. 

Qui promet aucune chose à payer par mescréance , jaicoit 
ce que il s'y oblige par escrit, néantmoins, puisqu'il sera faict 
apparoir par mal engin , il a action de condiction indeue. 
BouTiLLXKR, Somm. rur,, tit. 61 , p. 877. 

Icy enclins à superstition , ailleurs à la mescréance : ici à la 

liberté, icy à la servitude. 

M0NTI.I6VB, Ess,y 1. n, c. 12. 

f^oyez aussi Rom. d*Athis et Profil. , fol. 58 , r®, col. 2, etc. . 

Latin barbare , mescredentia, Per istas mescredentias au-, 
ditas, accepit Hugo fevum suumin hostaticum. 

Ane, Chart, citée par J. Beslt, Hist, des comt, de Poitou , p. SgS. 

Italien , miscredenza, Erano morti in loro peccati , e in loro 

miscredenzQ. 

Tratt. sopr. i pecc. mort. 

Anglais, miscreanccy miscreancy. * 

If thou wilt renoonce rhy misereance. 

SPEHSER^ 

The moré usual causes of dcprivation are ra^rther, man- 
slaughter, heresy, miscreancy^ atheism, simony. 

Ayuffk. 
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On a dit au3si mécréandise^ mécréantise. 

Ki maintenra crestienté? 
Or ii*iert il mais ki se combate, 
Ne ki mescréandise abate ? 
} Phil. Mouskks, nu. , p. a3o. 

Par la grant mestréandise 
Qui en aux fa painte et remise , 
Le miracle esprouver voloient. 
Ane, poet, franc, , ms, de La Clajrette , fol. 47 1 , col. i. 

A tant retomèrent à leur genz, et pois repristrent leur 
rhescréandise , et Tcsquirent psuen aussi comme devant. 

Chron, de S. Denis; Hist.de Fr. , t. VII , p. 144. 

Les martyrs vainquirent leurs persécuteurs en mourant , et 
par mort ont trouvé l'entrée de perdurable vie , et triumphé 
de la mescréantise des vivans. 

Al. .Chjlrti£r , VEspér, , OEuv,^ p. a86. 

Fojrez aussi Mirouer du Crestien. — Baudouin ou Jeàh be 
CoNDiÉ, Sentier battu y v. 117, etc. 

Mégreablb, adj\ des deux g. Qui ne mérite aucune 
croyance. 

' Il est mescréable que nous soyons seuls produits en estât 
défectueux et indigent. 

MoftDÀiG. , Ess. ,\.lf ch. 35. 

Les mots mécréantise y mécréablsy ne me paraissent 
pas susceptibles d'être restitués au langage moderne. 

MELLIFLUE , adj. des deux g. Qui distille le miel , 
abondant en miel ; doux comme le miel. 

Vue éloquence mettifiue. 

Un beau parler , un miel en bouche. 

* J. M1.ROT , poés, f p. 3o6. 

Et voyant la suavité meUiflue de vos disertes révérences. 

HàBBL. , 1. V, c. ao. 
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Ce mot a été employé par Scarron. 

Je ne sais pas â qtiel dessein. 

Cette cohorte meliifiue 

Vient par Tair en gnise de nne. 

^rrg, travesti , ch. 7. 

hatin ^ mellifiuùs: 

Homems melli/lui ovîb, 

BoETH., <fc Consol, 1. V, met. a. 

Rob* Etienne, Thés. ling. lat, , observé que ce mot 
n'a- pas été employé par les écrivains de la bonne lati- 
nité , mais par ceux qui ont vécu postérieurement au 
siècle d'Auguste. . . -• 1.. . 

Italien , meUifluo. È segno^ che ivi appresso, ha luôgtii 

PALi.An;, Jpr, ïi. • 

La soavità dalle parole mellifiue , e la fiamma àcce'sà de' 
pietosi sosfirî. ' . * ' • 

BoQCAG,, Gipm. 4.V ; 

Espagnol, melifluo. Por toda aqnella isfa cr6o« en grande 
ahiindaiacif^ çl tyni.a, de laquai pbi^ta sç ooge a quel mellfuo 
liqnor , (iipuiaias^perfe^cto qn^ dç ptr^ ninguna. 

LiyGUzri., soh, Dioscor,^ 1. II, c. 7.5. 

O espdso florido, esposo soave, esposo melifluo, 

.. Fa. L* j>B Gaiutr,, Compend, ^rat, a, c. 6. 

Anglais , mellifluous, 

Iwnmerons songaters , in the freshenin^ 9hade> _^ . - 
Of ne w sprung leaves , their modulations mix' ' 

MeUiftuous. ^' " ' 

i • ' Thohsou , Seas, spring, 

MENABLE, a^r. des deux g* Facile à rtiènér ' à gou- 
verner , à conduire. 

Frans et mesnables e( cortoîs , 
' ^ges et loiax et voîfcx» ,;.♦"' 

Partenop, de Bhis, nu. de S. Gerin. , fol. 161 , r°, col. 9. 
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MENACEUR , s. m. Celui cpii menace. 

Cil mehaçierres si c& seroit-iï anssi bien atains et prouve 
^omme se il l'eust fet. . 

EstahlUs, de S, Louis, c. 87 ; Ordon. des rois de Fr,^ 1. 1, p. i34* 

Et par le maneche provée , H manechiêres est prové don fer. 

Coût, de Beauyoisis, c. 39. 

Toutefois, de gr$iit menasseur^en d'effet. 

DsSPERRtBES, NOUV, XI. 

Foyez aussi Charte de Tann. \\iA\Hist, de Lièg. , t. II, 
p. 4317 , etc. 

Furetière a admis dans son Dictionnaire le substantif 
menaceurj en observant qu'il est de peu d^usage. Les 
auteurs diï Dictionnaire de Trévoux ra^^rteî^t égale- 
ment ce mot,. mais ils prétendent qu'il n'est pas français. 
Gela prouve seulement que le mot menaceur^ employé 
par plusieurs anciens écrivains accréditési^ avait cessé 
d'être français^ en 1771, toutefois sans préjudice des 
année» sukan^e^ft .- . , . 

Italien, minacciatore^ minacciatricé, Semagnaînmitadc è Ibor 

di sua misurâ, éUa fk uomb miàaecàitôre,^. infiàtO) e'ornc- 

ciato. 

B&uirxTT. Lat. , re5. j, 7, 49. 

CiiMa, e wkigtioaft , « cou lo sgnardo bieco 
MinaccitUrice, 

BuoiTAK. , Fierté , 4 ^ 4 r s* 

Espagnol , amenazadôr, Porque mientras m nneiiàza des- 
causa el amentizadôr. 

Cerv. , Persil., 1. IXI , c*p. 17. 

Anglais « menacer, 

H«Dce menacer ! nor tempt me into .ra^e. 

Phil. 

Mbnâceux ) sus£ y adj^ qui fait mouvant des menaces. 
Us sont allez selon leur foiblesse, feindre cette sotte image. 
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t liste I querelleuse, degpite, nienac^use ^ mineure , et la placer 
sur un rocher à Tescart , emmy de$ ronces. 

MOVTAIO. , Ess., 1. 1 , c. a5. 

Italien , minaccioso, Per lo contrario , Agrippina gU Êiceva 

vise brusco e minaccioso. 

Davutz. y Tacit. , ani>. la, i6o. 

Je doute fort que ladjectif menaceuxy euse , puisse 
âtre restitué ayee sucoès' au langage modertie. 

MÉNESTREL, 5. m. Poète et musicien attaché au 
service d'un prince, d'un seigneur, ou qui parcourait 
les cHl^eâux , pour y réciter des vers , des fabliaux , des 
histoires plaisantes , chanter , jouer des instrumens. 

Car ponr çoa sont ménestrel £iit, 
Qa*i1s doivent Uê mauvais blaamtr , . . 
Et \9, courtois de^ ;^qt amer.» 

Poèt. Fr, avant i3oo, ms. , t ÏV, p. i334. 

I4 ménestrels et li jongleur 
Orent Provence, si fa leur. 

pH. MousK^s, ms., p. 166. 

Car il avoit devant luy quatre mènes trelz jouans trompes , 
clerons 1 toD« j|oiMin« if lei^rt instranatnts. 

Journal de Paris, sotu Charles VI et Cfiarles VII, ann. i43o, p. ï3a.^ 

RutebeâC fujt nnménèêtrely duquel en trouve plusieurs 
fabliaux (c'est-à-dire contes de plaisir et nouvelles) mis en 
ryme : et encores des' plaintes de la Terre-Sainte, adressées au 
ro^iyint Louis. 

Fojez aué»i gérMOti^Uié P^é^ mt. i^Lett. det rémiss. » 
sum,. x^Ç3i; Tr^i^.Jies CAa^.,reg. ia3^;ch. 6.— La Coi«oifi|iift«, 
Théâ^ 4'i^9^j.^,t,fJ{|^^. .363.-^flfATHi^i7 DjiCoucT, Hist. de 
Charles F^j^ j^ Çq^, etc. ,. etc^ 

Latin barbare, ministrellus ^ Albehic. ^ ann, 1237. — ^^- 
nestrellus , Fleta , 1. II, cap. a3. — Menesterelhis , Chart. 
PhiUpp, FJ, ann. t3?6 ; Tréf, des ÇharL , reg. 6>, c. %%. 
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Espagnol , ministriL Lo prîmero de todo trompetas mi- 
nistrilesy y atabiles, con lîbréas de col6res. 

Mat. Albm. , Jlfar., part. 1 , 1. 1 , c 8. 

Anglais, mimtreL 

Attentive to thf song , the lynx forget 

His wrath to loan, and lick the minstreVs feet. 

Peior. 

MiNETRiBRS, s,f* Femme d'un ménétrier; celle qiri 
exerce la profession de ménétrier. 

Ayant une ménestrière jouant de la fluste, qui marchoit 
de?ant luy, s'en alla en tel équippage dansant, jnsques au 
beau milieu de rassemblée du peuple. 

AmoT , Plut, , Pyrrhus, c. 27 ; Œuv,, t. IV, p. i38. 

Pythagoras. . . . commanda à la ménestrière de changer de 
ton , et par une musique poisante , sévère et spondaïque , en- 
chanta tout doucement leur ardeur et Tendormit. 

M0KT1.TG. , Ess, , 1. 1 . c. 46. 

Menestrbr, 'v. «. E^ëtcer la profession de ménétrier, 
jouer des instrumens. 

Auxquelles nopces, ^hîlîppôt et Jean îeFeellier dévoient 
ménestrer , comme ilz firent. 

leu. de rémJKs. , «nu. i4^; T>^ des Charu , r^g, 19$-^ q. 338. 

Ces deux derniers mots ne me pai:aissent point de 
nature à être réintégrés dans le langage moderqe. 

MÉPARTIR , V. a. ; où mieux MIPAUtlRl Diviser, 
partager » distribuer ea deux pQrtiQn&^égal69M. - ^ , , \ 

Et dit-on encore que la fcôustume de /^cj/^'û>tï> les cheveux 

des nouvelles mariées avec le fer d'unjaTeïot^vin^: àtiss^ de là , 

estant signe que les premières nopces furent faiicte^ par force 

d'armes. , . , : > 

^ Amtot, Piut, , Romuh , c. aa ; OEuv. , 1. 1 , p.^5. 

En arrivant à Antioche , il trouva devant la porte de la vijfé 
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grande multitude de. geus mespartis en deux rangs, deçà et 

delà la rue. 

Id., ibid, , Caton tTUt*, c. 19; Œuy,, t. VI, p. îSg. 

Il S est pris aussi dans un sens métaphorique. 

Cela lui mypartissoit l'esprit et traversoit la première rëso* 

lution qu'il ayoit prise» 

s SuLLTy Mém., Tol. II, 0. 33, p. ai3. 

Les auteurs du Dieûcnosore de Trévoux ont admis le 
tnotmipartir, en avertissant, toutefois, qu'il n'es^ pas en 
usage. Richelet prétend au contraire que « ce mot est 
« françois, mais qu'on dit plus ordinairement partager 
« par le milieu. » Je dois observer que le mot mi-parti y w, 
se trouve dans le Dictionnaire de l'Académie , édition 
de 1762; mais qu'il est considéré seulement comme 
adjectif, et non comme participe. Quoi quHl en soit, 
j'estime que l'on peut réintégrer le verbe mi-partir dans 
le langage moderne. 

MBPAaTBUsnT.,^. m. Action de mépartir^ de diviser^ 
de distribuer en deux parties égales. 

Ce mespartement dechcvcux donne couvertement à entendre 
division^ signifiant que le mariage ne sera jamais desparti que 
par force d'armes. 

Amtot, Plut, , OEuv. mesh , t. XXI , p. 3a5. 

Ce dernieir mot ne me paraît point susceptible d'être 
admis. 

MÉSAVENANT, ANTE, adj. Qui n'est point ave- 
nant, qui déplaît, qui Gontr;^rie los principes, les usages, 
les intérêts ou les préjugés de certains individus. 

Toute affectation, nommément en la gaytè -et liberté fran- 
eoise , est mésavenante au courtisan. 

MosTAiG. , Essi ,\»l , ç. %5. 
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MésAYBif ANCB , s.f, qualité de ce qui n'est point ave- 
nant , de ce qui déplaît. ^ 

Nous appelons laideur aussi une mésavenance au premier 
regard , qui loge principalement au visage. 

^oiTTAio., Ess, , 1. m , c. la. 
Voyez D^SÀVENANT. 

MÉSENTÉNDRE, V. a. Mal entendre, refuser d'é- 
couter, de prêter son attention; intei^préter daos un 
sens diff^ent du sens vrai. 

El est tant bêle , ^ est tant sade, 
Qne tost porroit k Ini entendre. 
Et le saint colons mésentendrcé 

Gautier de Coiirsi, Sainte Léoeade , v, 1896. 

MESSERVIRy V, a. Servir mal; n^avoir pas pour son 
maître le zèle convenable ou la fidélité quW lui doit. 

Qoî k deax seingnors Tent servir ^ 
L*an en estoet k messervir. 

jinc. poèt,/r. , ms. de la Clajrette^ fol. S 8 7, col. i. 

A servir ma dame sans messervir 
Et sans mesfaire. 
Pee&ih i}''AGv:oKT,poèt,/r,atfant i3oo, mi., t. I, p.- »43. 

Si se pense s*il la messert. 
Et se par son méfiait la pert. 

Chastel. de ^erg^ , ▼. 287. 

Et par losengîers qa*il créi ^ 
Richard son frère messervi, 

Rom. de Vace , ms. 

Voyez aussi Thiébault de Bi.xsomSy poét/ranç. avant i3oo, 
ms> , t. II, p. 549, etc. , etc. 

Les auteurs du Dictionnaire dé Trévoux ont admis 
le vieux français messen>ir; mais ils ajoutent que ce mot 
n'est plus en usage, et qu'il a été remplacé par le verbe 
desservir. J'observerai que notre ancien njipt messervir 
offre une acception différente, du français desservir y qui 
signifie rendre de mauvais offices, chercher à nuire. 
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Angtdis, to rms9€tpe. Grett tnen , who mùierved Uieir eoua- 
try , wepe fined vety highly. 

▲&BUTHiroT, on Coins, 

MESURÉMENT, ad\f. D'une manière mesurée; avec 
mesure ) circonspection, prudence. 

De la sçavoir choisir, et s'y conduire bien mesurément,. 
e'est une des plus ardues besoingnes que je sache. 

MoirtAïa. , Ess, , 1. 1, c. sS. 

Italien y misuraicaneiHe^ 

Non prego già , ne pnote aver pià Inogo 
Ghe niisuratamente il mlo cor arda. 

PkTRAAC. f ^Ofl. 5flo, 

Espagnol , mesuradamente. Veto el castigar de fecho , ha^ 
menester qjjud se ùigSL mesuradamente^ è con grau cordiira , è 
con am6r, è non con malqueréncia. 

/>ar<iV/.I, lit. 5,1. 4i. 

Anglais , mêosurably. Wine measurably drunk , and in 

seasouy bringeth gladness of the heart. 

^b, £cclfitiasfic, 

HIÉllÈORaLOGiE, s./. Science ^i a pour objet les 
météores , qui traite de leur origine , de leur formation , 
de leurs a,pparences , de leurs différentes espèces. 

La météorologie de Garceus suppléera ce que vous pourriez 
ici souhaîtter. 

ChouàrMi Cont., t. n , S^ aprèêdîsné«, p. 278 , r**. 

Ce mot, qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux et dans le Dictionnaire encyclopédique, a été 
souvent employé par les modernes. 

De l'histoire, prise par les sens, des vents, des pluies, grêles , 
tonnerres, etc., la réflexion a passé à hi recherche de leurs 
origines, causes, effets, etc., et a protluir la science qu'on, 
appelle météorologie., 

D'Alekbbrt, Explic. du-syst. dès cofin-. humaines; Œuv.y 1. 1, p. 34<n 
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Grec y MtTttA^Xoyta , mot qui a servi ausai à désigner les 
discours ou traités sur des sujets élevés et sublimes. Voyez Pla- 
ton, Cratyl.^ Phœdr, , etc. 

Consultez GuiLL. Budjci Comment, ling. grœc. , éd. As- 
censio , p. 707 , etc. 

Italien , meteorologia , scienzn delle météore. 

J. Albs&ti , Dizz, crie, eneiclap. 

Anglais, meteorology, Jn animais , ive deny not a natural 
meteorology , or innate presension of -wind and weather. 

Baowir , Vulg, err. 

Quelques écrivains modernes ont cherché à introduire 
le mot Mbtborologub , pour désigner celui qui s'applique 
à la science des météores, de leur origine y de leur nature. 

Il est bon météorologue, et point du tontinsectologoe. 
Gh. BoiTifST, Lett, sur Mv, suj. d'hist, nat,^ 27^ lett.; CÊnv. , t. XII, p. t%i. 

Au reste, le substantif météorologue ne me paraît pas 
de nature à être admis dans notre langue. Je préférerais 
le mot météorologiste employé par les Anglais. 

The meteorologists observe, tbat amongst tbe four éléments, 
wbich are tbe ingrédients of ail sublunary créatures, tbere is 
a notable correspondency. 

HOWBLU 

MIELLEUSEMENT, adv. D'une manière mielleuse , 
persuasive, spécieuse, décevante. 

De peur d'ouir le doucement mieleux , ou le mieleusement 
dopx chant des sirènes. 

H. Étxsitvb, jépoL d'Herod.ft, I, c. 6, p. Sa. 

Le mot mielleusement se trouve dans le Dictionnaire 
critique de fabbé Féraud , qui cite pour autorité Tabbé 
Roypu. Il ajoute que « cet adverbe pourrait être utile. » 

MITIGATIF , IVE , adj. Qui a la faculté , la vertu de 
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fjiitiger , d adoucir. Il* s'est employé aussi substanti- 
ement. 

Prince , mielx yaalt encor Urt qae jamais 
En son grant mal , prendre nn mitigatif» 

EusT. DfiscHAjips , /7o^5. mss., fol. 23, cpl. I. 

Latin y mitigativus. Laxativa et miUgadva ciiratio. 

Cml. Aurel., de morb, acut. / 1. 1, c. d. 

Italien , mitigativo. Se il dolore monti in grande esaspera- 
mento , fae mestieri usare cose mitigative, 

Libr. cur. moiatt. 

Espagnol , min'gatiyo. £1 azëite violado dice Avicena que es 
mas mitigativo que el rosddo , por la blandura que tiene. 

Kraoos., Cirwg, univ, ; gloss. de los apost,; quest, 3i. 

MOLESTATION, s./. Action de molester, vexation. 

Les gardent y def fendent et facent def fendre de toutes in- 
jures , violences , griefs , oppressions , molestations , force 
«l'armes. 

Lett, de Jean 1 ou Jean II ^ mars x 36o ; Ordonn . des rois de Fr, , t. m , 
p. 47 a- 

Italien , molestamento, Pero glî addiviene , siccome per mo- 

kstamentQ di natura. 

Bruit. Lat. , Tes. , 5 , 36. 

Ajï^\m ^ molestation, Thougfa useless unto us, and rather 

of molestation ^ we refrain from killing swallows. 

Baowir. 

On a dit aussi, mais moins heureusement, Mouists^ 5. f., 
dans le sens de vexation. 

Yceulx et chascun d'eulx deffendre de toutes injures , vio- 
lences, expressions, griefs, molestes et nouvcUetez indeues , 
quelles que elles soient. 

Sauvegarde pour les^ frères de Vhosp, de S. Jean de Jérus. , anu. i33o ; 
Ordonn. des rois de Fr. , t. UI , p. 556. 

Pins endurer ne peut tant de molestes. 

CXiÉM. Marot , Mctam.y 1. I; OEuv.^ u 111, p. 56, 
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Car let hanamt êoia. â yi^te ctt doolenrs 
Prédestinez par les haalts Dieux célestes , 
Enlx seuls exempts sont de tontes molestes. 

Amtot, PJta. , OEuv, mor,, t, lf.VI^ p. iiS. 

f^ofez aussi Miser, du reclus de MoHens^sit. i5 — Huo. 
PiAuqÈLEy Fab, d'Esiourmy, y. i8o. — Rom. Rose, v. 4955, 
6329. — L'Amam ressusc. , p. 354. — Gimx. C&ÏTnr , OEmv. 
p. 23^, etc., etc. 

MoLBSTE, adj. des deux g. Qui moleste, qui tour- 
mente ^ qui cause du chagrin ; fâcheux , importun , in- 
commode , embarrassant. Il s*est dit des personnes et 
des choses. 

Et la femme ert moleste al jouvencel , et cil refasa H 

avoutière. 

Ane. trad. de la £ible , Gen.^ , c^ S9 , t. i o. 

Hz craignent d'estre molestes l'tin à l'autre,, fàscheax ou 

ennuyeux. 

L* Amant ressusc. ^ L II , in-i**, p. 70^ 

Qui t'ay retiré hors jl^esmoy , 
El de seryitude moleste, 
Ol. Ma&ot , Comm. de Dieu ; OEuv.^ t. III, p. 363. 

Je me compose pourtant à la perdre sans regret, mais comme 
perdable àe sa condition , non comme moleste et importune. 

MOHTAIG.^ £ss,, 1. III , C. l'i. 

Voyez aussi Mkl. de SknnT-G%LKi% ^^OEuv. , p. 22. — Amtot,, 
Plut, y OEuv. mor., t. XIII, p. 485. — Lr. , ibid. u XIV ^ 
p. 4^5 , etc. 

Latin, molestus. 

Molestis muribos mnstela pargat domnin. 

PiivKi>., 1. l<t/ab» 24 , T. 3. 

Italien, molesto. . 

Gbe se la voce tua sarà molesta 
Nel primo gusto ; vital nutrimeuto 
, Lascerà poi. ^ 

Dàht. , Parad. , 1 7 . 
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Espagnol , molesto, lievantandose nmohos caudillos , con 
titulo de Reyes , mas molestos qne poderosos. 

Màrm. y RebeLy l. I , c. 7. 

MONOGÈNE, adj. ijks deux g. Unique en son getii^ , 
en son espèce. 

Et c'est pour cela qae Ton l'appelle monogène, comme qui 
diroit unique, ou unigéoite. 

Amtot , Plue,, de la face de la lune, § 72 ; OEuv, mor,^ t. XXII, p. 3oa. 

Grec, Mo»oY«»i^ç. IXX' tïç iè^t {aovoy^^C oôpgwo; ytyovt^ ici rt xat [ 

Plat., Tînt. 

MONOPHAGE , adj\ des deux.g. Qui mange seul , ou 
avec sa famille y sans inviter personne., et sans admettre 
aucun étranger dans le lieu où il mange. 

Ils s'entrefestoyoîent en privé l'espace de $eize jours durant, 
sans mener bruit, et n'y entre pas un serviteur ny esclave.... 
voilà de quoy et pourquoy ils sont appelez monophages, 
Amtot , Plut, , OEu\f mesl, , t. XXI, p. 3 90» 

Grec, Movoçûtyo;. Èç* T^p.épa; ixxâct^exx fjLttà cpiwinîç MiSufTOLi , 
^ouXoc ^ï oO iràptçiv.... ix ^ï TOutou {iLovofoéyoi xoXoûvtoci. 

Plutàrch. Problcm. hellen, 

Voyez aussi Erasm., Proverb. 

MONÏIGÈNE, adj. des deux g. Engendré ou fabri- 
qué dans les montagnes. 

Quaresme prenant ne vouloit au traictë de paix comprendre 

les boudains saulvaiges , ne les saulcissons montigènes , leurs 

anciens bons compères et confédérés. 

Rabel. , 1. IV, c. 35. 

*MORBIDESSE, 5./. Mot emprunté de Titalien. 
Qualité de ce qui est doux au toucher, et , par extension, 
délioatesse , souplesse dans les attitudes , la démarche 
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et les manières^ mollesse aimable mêlée d*ime sorte de 
langueur. 

Nostre extrême volupté a quelque air de gémissement et de 
plainte: diriez-yous pas qu'elle se meurt, d'angoisse ? Voire 
quand nous en forgeons Timage en son excellence , nous la far- 
dons d'épithètes et qualités maladifves et douloureuses : lan- 
l^eur, mollesse, foiblesse, défaillance, morbidezza : grand 
tesmoignage de leur consanguinité et consubstantialité. 

Monta iG. , Ess, , 1. n , c. ao. 

Ce mol se trouve aus^ dans des écrivains français 
plus moderties. 

En se regardant dans un miroir qui étoit dans la ruelle, elle 

montra tout ce que ia morbidezza des Italiens a de plus tendre, 

de plus animé et de plus touchant. 

Cjlrd. db Retz, Mém,, 1. L 

Les peintres emploient epcore le substantif rnorbi" 
desse pour désigner 1 élastique suavité des chairs, la 
délicatesse.^ les grâces des figures d'un tableau. 

La morbidesse se trouve surtout dans le sentiment des chairs, 
lorsqu'elles ont à l'oeil dans un tableau toute la souplesse,, 
toute la douceur qu'elles auraient au toucher dans un beau 
modèle vivant. 

WuELET et LsvESQUE , Dict. de Peint. , ait. Morbidesse. 

Voyez aussi Dict, encyclop. , etc. 

Italien, morbidezza, La lana, per sua morbidezza y ê più 
adatta à cio , che il lino , o la canapa. 

GaESCEirz., Jgricy 9, 4, x. 

Tanti vez^i , tante ciance , tanta morbidezza sottonaettere , 

porgere, e lasciar trattare aile mani psfrletiehe. 1 

BoccAO. , Laber, , i38. 

Morbidezza , leggiadria de' panni. 

Fil. Baldinuo. , Z)<?c^«/ïu/i., 

Espagnol, morbidez, 

PjLuiMiao., JnMcdfi 'uoces privât^. ^el^arit^. 
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* MORDILLER y ^. «. Mordre légèrement et fré- 
quemment ; faire un grand nombre de petites morsures. 

Ha I Dieu , qn'il Êiit bon mordiller 
Ces belles roses , et piller 
Un miiJiott <d« aiignardiMS, 

Jacq. Ti-HUESAU, Poés.^ p. 271.. . 

Pais de mordillante secousse , 
Vos passetemps recommencez. 

Amâd. JktfKV , Poés, , p. iàSS. 

Mordillant^ audacieuse, 
Sa gorge délicieuse. 
Jaa CouBTnr db Gissi, Jmit, de l'Escale. Tajtt Puce des grands 
jours, etc.» à la suite des Lettres de Pasçuier, t. III, p. 59 5. 

Ce mot a été employé aussi par des écrivains plus 
modernes. 

ho-^èolÊÈtfatetà » morcSUa , 
D*une épouvantable manière. 

ScAaaox, ^irgk trav,^ c. 3. 

Théobôn n*^ pas voula j ^^^ t. quoiqu'elle ait été mordillée. 
SéTiGiïS » I^tt, x3 mars 167 1 ; édit. de Biaise , 1. 1 , p. 287, lett. 117^ 

Latin ^ morsicare, Ore improbo compulsât et morstcai, 

AptJL. , Metàm, , 1. YU. 

\ ■' ! \ '' 

Italien, morsicare, mors^cchiare» Scappigliolla , gfaffiolla^ 
et morsecchiolla, e ogni oltraggio le fèçè, sàlvé la fine dellà 
»ua intenzibne. , 

Comm, sul Dante ; Jnfem, ,27. 

Con quei dentacci lungbi , tutto mi morsiçaya, , 

Fibbuz., As., ao5. 

^MOROSITÉ, y. j^ Caractère morose, humeur diffi4 
cilej caprice^ bizarrerie. ' . 

De peur^ëé . » . 'Spus- ne tombions en une morosité inutile 
et odieuse. > (v 

V\Amant ressuscité , 1. IV, édit. in-4*, p» > 54. 
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Latia , morofU^f. Ne in morosU^tem innûi0m et odi^fiam 

incidamus. 

CicBR. , Offîc, y I y c. a5. 

Anglais, morosUy, moroseness. The pride of tbis man, and 
the popularity of that ; tlie levily of one, and tbe morosity of 
another. 

Cl.i.EBVD. 

Take care that no soumess and moroseness mingle with our 

serions frame of mind. 

Neiaoit. 

MULTIFORME, adj. des deux ^. Qai a plusieurs 
formes^ qui se présente successivement sous plusieurs 
aspects 4ifferens fà% variés. 

La vie est un mouvement inégal, irrégulier , et multiforme. 

Voyez aussi Chaaiu>n, Sag,, 1. 1, c. 5. 

M. de Marmontel observe que ce mot pourrait être réin- 
tégré avec succès dans notre langue, et qu on pourrait dire, 
par exen^ple « Que le caractère du peuple est uniforçie 
« dans les pays de despotisme, et qu'il est multiforme 
« dans les pays de liberté. » Elém, de Utt. , art. Usage ; 

ŒuSf.y t. X^ p. 225. 

Plusieurs écrivains modernes ont employé lac^ectif 
muhijfbrme. 

Arbtote a'eu raison de dire que le genre du grand vautour 
est multiforme y puisque ce genre est en effet composé de trois 
e^ècesyjdu.grfffon^, du ^rand vautour , et .«kji vautopir À ^ai- 
grette. 

BbFFok, OU,, 1 1, i^. aa9« ' 

Latin, mtdt^otfmù. Qualitateê prinmpes.suntij^îusi^odiel 
simplices : ex hb autem variae sunt et quasi multiformes. 

Cic. , Jcad, , I, c. 7. 
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ItaH^n , multiforme. Tenra. . . • che con dofli di pAt1(»» frntto 
multiforme porti. 

Saltivi, Inni éfOrf, 
Espagnol , multiforme, 

l^Qes ^iven tantos gatos multiformes , 
De léugaas largas y de manos misas. 

BuRG. , Him. , son. 49. 

Anglais, muàiform, The way to convloce b proving, by 

ocular démonstration , tbe multiform and amazing opérations 

of &e air«-pitmp , atid the loadstone* 

Watts. 

MULTIPUEUR, s. m. Celui qui multipUe , qui aug- 
mente ^ qui porte une quantité quelconque à une quantité 
pkis élevée^ * 

C'ès^ un «ndianteiir et mulHpHeur de pareilles « q<^i faîf tpp-^ 
jours d'une parblle ceat , e^ ixe 4ira ja vray. 

LonceliU du Lac , UUX , fol. 85 , v°, col. i . 

Le substaiittf nmitipHeaieur sa trouve dans le Diction* 
naire tk l'Académie, mais stulement conune ternie 
cTarithmétiqve. IjO sens dû vieux français multiplient e3t 
plus étendu. J'observerai que ce mol est comnQiuor a 
plusieurs autres langues. 

Latin , muUiplicûtor. Herilium talentorum muk^Uéétté^: 

. Pavjlxi^ Kox.Air«^ j^^û^ 44. 

Italien 9 mul^licato're, IM questo ^^iacere era multiplicatore , 
e ritei^ore nella nia moeite tm chianarii«o> e «^pdidî^ksimo 
ra^o. 

. . ; "Bocc A.C, f Filoc. , 3, 25. 

Espagnol) muàipUeudôr* .Como él tuviesse ji lo^ ojos mul- 

tipUcadôres de candiles, tan multiplicadâres , que de uno 

hacion diez, y dé diez ciento. 

: v: . Rajibad* y Coroiu y fol. u 7» 

Anglaisai multiplier^ Broils and quarreb are alone tiiegrtat 
acGunvulators and multipliéh bf injuries. 
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MURMUREUR, s. m., ou mieux MURMURATEUR. 
Celui qui murmure. 

Maulvaîs murmureurs et rihoteux, qui ont vescu en cestuî 
monde selon leurs concupiscences. 

Pénitence et Adam , ms. , c. a«. 

S'aucun murmureur et mesdisant qui tousjours porte envie 
à bien et à paix^ et s'efforce de semer entre nous discorde. 
Çhron. de S, Denis » t . I , fol. 196, y**, col. i . 

Si Ton en croit Richelet, Furetière^ les auteurs- du 
Dictionnaire de Trévoux , etc. , le suhstsintit murmurateur 
k été introduit dans la langue française par les écrivains 
de Port-Royal , et n'a guère été employé que par eux. 
« D'autres écrivains illustres, dit le P. Bouhours, ont 

F «fait murmiirateur y eoronateur , a$sassina$eur ^ ne se 
« contentant pas d-assaisùif ou do moins les ont fait 
« revivre : car pour moy , je ne voy pas de différence 
« entre faire un mot, et en renouveler un qui ne se dit 
« plus , et qui est à nostre égard comme s'il n'avoit ja • 

' « mais esté. » Ùout^ iur>ia^ lang, Jranç, , part. I, p, i3. 
Quoi qu'il en soit, ce mot, qui ne se. trouve point 
dans le dictionnaire de T Académie, édi(» de 176;!, 9^^ été 
employé par nos meilliçurs, auteujrs français. 

Frappe de liiort tous les murmurateurs dans le désert. 
M4^Ki.L0jT9 Petit nombre des élm^ 

Je stiis obligé de tirer de ce nombre de murmurateurj do- 
mestiques , Malclerc qui a Vlionnéur d*étre connu de vous. 

C. DE Rbtz , Mém. , 1. V. 

C« fSeaple , dont un vôile obseorefsAoif lesye^i^ • > 
> t Jlfur/nuroteur y volage ^ amateur des fans; dieax. « 

L. Racisb, Xa grâce, ch. I. 

Lés' murmurùtenrs né purent résister plus I6ng>temps a une 
ebarité si vive et si élpquen^te. . . ^ 

&OIXIV , Traité des étud, , î. lY, c. a. 
Voîtà ce que ces Juifs murmurateurs , ces enfans injustes 
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de Jaifs Tagabonds, morts dans les déserts > auraient pu dire 
à Moïse. 

Yoi.TÀ.itiE^ Dict,phiiosoph,f ut. Moïse. 

M. Fabbé Féraud, Dîct. critique, pense que ^lon peut 
« se servir sans scrupule du mot murmurateur. » Il ajoute 
même qu'on pourrait employer aussi le féminin mur'- 
muratriçe. 

Latin, murmurator. Illi adversas Deum murmuratores ^ qai 

profeeto alias escas non desiderarent , si hoc eis saperet manna 

quod vellenU 

S. AuousT., Retrace., KU, c. 90. 

Italien^ mormoratore^ mormoratrice. A.* mormoratori è ap- 
parecchiata procella di ténèbre in eterno. 

Càtalc. , Med. cuor. 

Sarà inferma , e mormoratrice. 

Zihald., Test» di Andreini , 76. 

Espagnol , murmuradàr. Celui qui murmure y ^ui parle en 
secret contre son prochain , médisant. 

Esta detraccion de los murmuradôres , es un mal mui fré- 
quente entre los«hombres , 7 mui grave y peHgroso. 

NiB&BMB. , Catec. , part. I , lecc. 1 7 . 
Anglais, murmurer, 

Still might the discoDtented murmurer crf , 
Ah ! hapless fate of man ! ah ! wretch doom^d once to die ! 
Blackmorb, On the créât. 

On tfouve aussi dans nos anciens écrivains fran^is 
les mots : 

MuRMUBATiON , S./. Action de murmurer^ murmure. 

Et'pour le fait de ces papes , entendoient volontiers aux 
mûrmurations du peuple qui venoient vers eulx, 

^ Froi tsART, CAro/t., Yoi. IT, c. 89. 

Qu*elles servent de bon cœur et sans murmuration à leurs 

soeurs. 

S. François db Sai:.bs. 

2 s 
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Latin , murmuraiio. Optimum est , Deum , sine murmu- 
ratione y comitari. 

Suric, Epist, 107. 

Italien , mormorazione. Subuglio , c mormorazione nacque 
in Genova tra i Guelfi , e i Ghibelini. 

GioT. YiLLAjri , Stor, XI , 14 y i . 

Espagnol , murmuraciôn , médisance."^ La murmuraciôn , 
> ù detraccion es quitar la fama al pr6zimo, diciendo mal de el. 
• NimiKB., CiUec, ^ part. I, lecc. 17. 

MuRMUREMBNT, S. m. ActioD de murmurer. > 

La cause de cest murmurement peut estre entendue double. 
Fies des SS. , ms, de S. Victor de Paris , n* 8, fol. 1 5 , v®, col. 1 . 

Voyez aussi Lett, de rémiss. , ann. 144^9 Très, des Chart, y 
reg, 179, ch. 195, etc. 

Iralien, mormornrnento. Per li mormoramenti delli credenti. 
Gior. V11.1.AH1, Aor. Xly 3, i3. 

MuRMUREux, BUSE, odj. Qui murmurc. 

Par quoy n*a pas le Rédempteur donné responce à ces 
murmureux pharisiens qui disoient , qtii elt cestuy-cy qui 
pardonne les péchez ? 

Cartheitt, Voy.du. chev, errant , c. 10, fol. ia5, r®. 

Latin barbare, murmuras us. Coram nobis in capitulo inve- 
nimus tttigiosum et murmuras um. 

Reg. 'visitât, Odon,, archiepisc, Rotom,, ma. dn roi 12 \S, fol. 56. 

Voyez G. J. Vossius , de Vit. serm.y l. III , c. aSy-p. 5i5. 

Italien y mormoroso, Tcmperati dalle lagrime, e da* mor- 
morosi lamenti. 

GVID. GlUD. 

Au reste les mots murmuration y murmurement y mur" 
nmreux , ne me paraissent point de nature à être réin- 
tégrés dans le langage moderne. 

IVroSARDlE, ou mieux MUSARDISE, 5./ Caractère 
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de celui qui est muaard ; action de muser ^ d^ètre lent 
et indécis, de s'occuper de futilités, de bagatelles ; ntai* 
série ; amusemens frivoles. 

Je ne Toi cornent on pent baier , 
Ne entendre à plos grant muzardw , 
Que de qnerre le bien où il n*«tt ndc. 
Gilles ni Yiit-MAUoMt, poèufir, af^t iSoo, lus., t. II , p. 700. 

Dont Je me tiens à trop mnsarde ; 
Et quant ma musardU fagarde ^ 
Bien eat droit qne je m*en repente. 

Â>r/i. Rose, v. 171x5. 

L*Qn tontient contre cinq on six 
QnVstre accoudé c*est musardie. 

Cl. BfLLEOT , Ballad, S*; OËui^. , t. II , p. 1 7. 

Quelle musardie ou chétiTeté de cueur vous tient les inaios 
ployées et les Toulentées amaties ? 

Al. CBARTiia, Quadril. infect.; OEuy., p. 409. 

F'ojrez aussi Anciens écriv, franc, ^ms, de La Clayette , in-4**, 
fol. 398 , col. 2 ; 4199 col. I ; 436, bis^ col. a , etc. — ^Froissart, 
poés. mss., fol. 33 1, col. i. — Cl. Fauchet, Zang, etpoés.Jranç.^ 
p. 146. — Et. l^ASQuiER, LetL, t. III, p. 586 , etc. , etc. 

On a dit également : 

MUSAHDEHIB , S./l 

Et le pasc terminé, au son de ma musette, mesnreray la 
musarderie des musars. 

Rabelais, 1. m, Prolog, 
MUSBRIB , S.f^ 

Prince , Fottroy yneil, on le refuser , 

A un seul coup , sans trop grant muserie. 

EusT. Dbschamps , Poés. ms. , fol. x68 , col. 3. 

Bien estoit sa muserie veue de plusieurs pucelles; car luy, 

comme ententif , estoit moult embronché en la fontaine clere et 

luysant. 

Perceforest, vol. Y, fol. 85, r**, col. 2. 

3. 
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Lequel (bateleur) faisoit agenoiller les bonnes gens devant 
loi y et leur prescboit plusieurs gabuseries etmusenes. 

Lett, de rémiss. , ann. x 448 ; Très, des Chart. , reg. 1 79 9 c. 191 . 

M1TSA6B y S. m. 

Je vos Tueil proyer et roa?er 
A départir de tel usage ; 
Qoar tro^ i payée le musage. 

Hbkri D*AirDELi, Lajr d'Aristote^ ▼. 173. 

lU font trembler et payer le musage , 
Aller, Tenir, penser, et poa dormir. ^ 

EvsT. DsscBAMFs, Poés. ms5., fol. 145, col. I. 

'Voyez aussi Ane. poêt. /ranç.y ma. du Vatican, n*' 1490 y 
fol. 142, v^— Id., n** i5aa, fol. i63, v*'. — Id.,/wj. de la 
Clayette, in-4**, fol. 822, col. 2. — Partenop. de Blois^ ms. 
de S. Germ., fol. 127, r**, col. 3. -^ Perceforest , vol. V, 
fol. 83, v*", col. i,etc. 

MusETBDR^ 5. 172. Cclui qui muse, qui ne s'occupe que 
de bagatelles. 

Ne spyons pas musetéeur, 
Gautier di Coiirsi, Mimci. de Nost, Dame, 1. II. 

Au reste les mots musage , museteur , ne sont point 
admissibles; je ne les ai relatés ici que pour compléter 
l'histoire du mot Musardib, Musardise. 
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« 

MaIRESSE, s.f. Femme d'un maire. Rec. de poèt. 
franc, avant i3oo, mi. , tom. IV. p. i373. 

MAMELETTE , s.f. Petite mamelle. Ane. écriv.fr. , 
ms. de la Clayette ^ in-4^) fol. 3849 coL^ ^* — Guillaume 
au faucon^ v. io8. — Aucassin etNicolette; FahU Méon.^ 
tom. I, p. 393. — Blanchandin^ nu. de S. Germain^ 
fol. i76,'v% col.^,3P— EusT. Dbschamps, Poés. mss., 
fol. 7a, col. 3. — J. Màrot, Poés., p. i85. — Jac. 
Tahureau, Poés., p. 269, etc. — Italien^ mammelletta, 
BoccAC.^ Amet.—'SS.A^Eiji.iàKEy s.f Partie de Tarmure 
qui couvre les mamelles. Compt. de /. Lafontaine, ar^ 
gentier du roi, ann. ï352 , cité par Du Cangb^ Gloss. ad 
script., au mot mamillaria. — Mambllsr, présenter la 
mamelle , allaiter. — Lots le Caron, Poés., fol. 6 , r®. — 
Latin barbare, mammare ; grec barbare, (JLa[JL[jL6U6iv. 
Consultez G. J. Vossius, de vit. serm. , 1. IV, c. i3, p. 710, 
— Le substantif 77ia/n^/?ièr(0^ et surtout le verbe màmeller^ 
n^ me paraissent pas de nature à être réintégrés dans le 
langage moderne. Voyez Mamillairb. 

MANCIPE, s. m. Serf, esclave; celui qui, selon l'an- 
cienne jurisprudence, était devenu la propriété d'un 
autre,, soit qu'il eût été acheté à prix d'argent, soit 
qu'il fût né d une esclave , soit enfin qu'il eût fait un 
abandon volontaire de sa liberté. Lis?, de justice et de 
plet, ms. de la bibl: du roi, n** 8407 , fol. gi. — Ane.. 
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auJt. franc, ^ ms. de la Clayette , iîi-4*', fol. 177, col. 2, 
— Blason des faulces amours y fol. i5, r^. — Rabel. , 
1. IV, c. 3o. — Latin, mancipium^ Ciger. , Paradox. M ^ 
c. I ; OviD. , ex Ponto , IV, epist. 5 , v. 89 , 4o« — Italien , 
mancipio , Pbtr arch. , Capit. 8. 

MARBRIN,lNE, adj. De marbre; qui a la dureté, 
le poli et les autres qualités du marbre. Berzé, BibL^ 
V. 461. — Aucassin et Nicolette ; FabL Méon,, tom. I, 
p. 384. — Ro/n. d*Jnséis de Carthage, fol. 2, v^, col. i. 
—Cl, Marot , Epigr, — Guill. Crétin , Poés. , p. 58. — 
Rarbl. , 1. YV^proL — Gill. Durant, Zodiaq.; Poés. y 
p. 70 , etc.-^— Barbazan , Gloss.fr, ms. , regrette ce mot , 
qui, dit-il, manque à notre langue. — Latin, marmo* 
reusy ViRGiii. , Eclog. 7 , y. 35. Martial. , 1. VIII, £^. 56\ 
— Italien , marmoreoy Boccac. , Vm éî Dante , 25 ; pifif- 
morino. Id., Ninf. fiesol. ^ 104. — Espagnol , manito/ewc) , 
PoNc, Quar.y t. I, serm. 5 , § i. 

MARRANE , 5. m. Mauvais chrétien , hérétique ; 
homme maudit , excommunié. Cléi^. Marot, Epist. 56; 
CEuv.y tom. I, p. 553. — Brantôme, Cap. étr.y t. II, 
p. 1 10. — Italien, marranOy Bern., Orl. , I, 3, — Espagnol, 
marrânoy D. Juan DiB la Puente, Conven.y 1. II, c. 5, § 2^ 

MAUGRÉEUR, 5. m. Celui qui maugrée ; blasphé- 
mateur. Elog. de Charles FU y p. 5. — H. Etienne, 
jipol. dHérod. , p. iio. — Gloss. franc, lat.y ms. de la 
Bihl. du Roiy n"* 7684» etc.— Maucréiment , s. m. Action 
de maugréer; blasphème. Lett. de rémiss. y ann. i394; 
Très, des Chart.y reg. 14? , ch. 38. — Godefroy, Annot. 
sur Vhist. de Charles VI y p. 667. — Je doute que ce 
dernier mot puisse être employé avec succès dans le 
langage moderne. 

MÉMARIER (SE), "v. réjl. Faire un mariage peu 
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sorlable ^ se mésallier. Gautieh db Coinsi y Mir. de N. 
Dame, 1. I^ c. 11. — Idbm, du ^varlet qui se maria a 
Wbstre Dame y v. iSg^ — Mbmariagb, s. m. Droit qu'un 
serf était obligé de payer à son seigneur, pour obtenir 
le droit de se marier à une personne de condition libre 
ou à celle qui dépendait d un autre seigneur. Chart, de 
Vannée i34a ; Très, des Chart.^ reg. 174» ch. 445* — Lett. 
de Van i357 ; Ordonn. des Rois de Fr. , tom. IV, p. 369 , 
370, etc. 

MÉPARLER, V. n. Parler d'une manière peu conve- 
nable; dire du mal de quelqu'un. Marie de Fbance, 
Lai de Graelanty v. 6a3. — Mirouer du chrestiên. — 
Cholibres^ Contes, a* matin., t. I, fol. 43 » v°. — L'in- 
finitif i7f^/7ar/^r a été pris substantivement dans le sens 
de langage peu mesuré , mauvaises paroles , médisance , 
inj-ures. P. db Fontaihbs, Conseils y c. i r ^ $ 8 , p. 89, à 
la suite de JoùwUle^ édit. de Du Gange. — MéPAR- 
LANCE; s,/. Action de parler mal; paroles peu mesurées, 
Bestiaire, ms.^**Je doute que le substantif méparlance 
puisse être réintégré avec sucoès dans le langage mo- 
derne. 

MERCURIALISER , v. «. Faire une mercuriale ; ré- 
primander d'un ton d'autorité. Montaig., Ess.y 1. Ilf ^ 
c. a. — On a dit aussi , mais moins heureusement , Mbr- 
cuRiBR. Et. Pasquibr, Z^^. , 1. 1, p. 667. 

MESAIMER y V. a. Ne pas aimer ; haïr ; dgnner des 
marques extérieures de haine et de mépris. Amour et 
Jalousie y ms. de S. Germ.y fol. m, v**, col. 2^ — Joïn- 
viLiiB, Hist. de S, Louis y édit. de la Bibl. , p. i3g. — 
Lett. de rémiss. , ann. i364; T^és. des Chart.^ reg. gS, 
ch. 191 , etc. Voyez Désaixer. 

MESUSEUB/5. /n. Celui qui mésuse, qui abuse d'un 
droit, d'une permission^ Coût, de Beaui^oisis, cIl 24* 
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MINABLE, adj. des deubc g. Susceptible dette dé- 
truit ou attaqué par une mine. Juvbnal ou Jouyénu 
DBS Ursins, Hist. de Charles FI, pi 287. 

MONCELET, s. m. Petit monceau, petit tas. Des Ac- 
GOBDS {Et. Tabourot)y Touches, p. 44* 

MONDE, adj. des deux g. Pur^ sans tache, sans 
soaillurev élégant, propre, agréable. Baude Fastoul 
d^Arras, Congié^ v. 89. — Gautier db Goinsi^ Mît, de 
N. D. quigari un moine de son letjY. 256. — Complainte 
de Charolois. — Malheur du Momie. — Clém. Marot; 
Ballad.iQ\ OEui^.j tom. II, p. 21. — Rabbl.,1.111, c.7,etc. 

— h'sid]ectiï monde a été employé par quelques écrivains 
modernes, mais seulement pour désigner les animaux 
que la loi des Juifs permet de manger ou d'offrir en 
sacrifice. — Richeiet et les auteurs du Dictionnaire de 
Trévoux observent qu'on ne s'en* sert presque jamais, 
sans qu'il soit accompagné de son contraire l'adjectif 
immonde. Voltaire, Serm, et homél.; Œuv. , t. XU, 
p. 57, etc. — laxin^mundus, Hqvlkt.^X.Ij Epist. 5, v.7. 

— Italien, mondo ^ Gavalc.^ Frutt. ling. — Espagnol, 
monda y Gervant. , Quix. ^ t. II, c. 5. — Mondatioit, s.f. 
Action de monder, de purifier. Ane. trad. de la BibL^ 
Lévit., ch. 16, V. 3o. — Barbaxan regrette l'usage de ce 
substantif. «Quel mot plus énergique, dit-il, peut-on 
« trouver dans notre langue pour lei^primer? Purgation, 
« expiation ne le valent pas. >> Gloss. de Pane, franc. , 
ms. y au mot moundation. — Latin , mundatio, S. August. ,, 
Confess. , 1. 1 , c. 11. — Italien , mundazione, Comm. sul 
DanteyVuTgaii. 21. 

MONOMAGHIE,!/. Combat singulier, d homme 
.1 homme. Ge mot a servi à désigner les duel^ judiciaires, 
autorisés autrefois par Téglise, et qu erisuite elle a sage- 
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ment interdits. Response des oracL d^ApùUo sur les trois 
enfatis de France, fils de Henri II, ms., p. 22. — Duver- 
Disa, Biblioth,, p. 166, etc. — ^Latin barb.-, monomachia, 
Chart.y ano. lopS, citée par D. Galmbt, Hist. de Lorr 
raine j tom. I, col. Soi. — Italien, monomachia, J. Al- 
BBETi , Dizz. crit. encicl, — Espagnol , monomachia , 
Gragian , Moral. , fol. 264. 

MORCECET , s. m. Petit morceau. Cheval, au Barizel, 
V. 608. — Italien, morseletto ^ Luig. Pulci, il Morg. , 
19,66. 



/ 
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IN ACELETTE , *./. Petite nacelle. 

A tant tmere une nacelete 
Qoi molt ert foible et petitete. 

Castoiement, Cont. lo , v. a3. 

Ployez aussi Fabl. mss. de S. Germ, , fol. 5 , v*^,,col. 3 , etc. 

On a dit, mais moins heureusement, Nacelet, s, m. 

Lors vit nn nacelet venant , 
A voile déploie siglant. 

Rom, de Perceval, ms, , fol. 345.- 

Nagelée , s.f. Ce que peut contenir une nacelle: 

" Item aucun vendeur n'aura à une foiz que une batelée ou 
nacelée de vin pour vendre. 

Ordonn. de i4i5 ; Très, des Chart. , reg. 170 , c. t. 

NAPPERON , s. m. Petite nappe. 

An haut da napron de blanc Un. 

Récréât, des dev. amour. Dent, d'amour, p. 49. 

Une vieille nape , une toùaille , un viez naperon, 

Lett, de rémiss, , ann. i394; T^és, des Chart. , reg. 146, c. ^78. 

Nappsrie, s./l Lieu où Ton serre le linge de table, 
soit dans une communauté , soit dans la maison d un 
prince ou d-un riche particulier. 

Servant de la napperie, - •■ 

Ordonn, de la maison de Jean F, duc de Rret., ano. i4o3 ; Hist. de 
Bret.j prenv., t. II, col. 737. 

NAUFRAGER, 1;. n. Faire naufrage. 

Gomme Tastre jumean qni sanve de tempeste 
Dn matelot, jà presl k nau/rager , la teste. 

Tomb. de Montl.; Hém, de Montluc^ t. II , p. 579. 

Le mot naufragé y ée , se trouve dans Je Dictionnaire 
de TAcadémie, édit. de 1762; mais seulement comme 
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adjectif. L'abbé Féraud observe que « quelques «uns 
n disent naufrager pour faire naufrage. Ce mot, ajoute-t-il, 
« n est pas dans nos dictionnaires , et je ne me souviens 
<( pas de FaToir tu dans aucun auteur. Il aérait utile , et 
« il est à souhaiter que l'usage l'admette.» Dict. crit, — 
On lit dans le même dictionnaire que le P. Larue a 
cherché à introduire le substantif naufragarU ^ pour 
désigner celui qui a £siit naufrage. L'abbé Desfontaines 
a fait, et avec justice , la critique de ce îternier mot, en 
le plaçant dans son Dictionnaire néologique. 

Latin, naufragarcy naufmgari. Qao plus industrius quisque 
aequor fréquentât, hoc minus naufragat, 

SiDON. Apoll. , 1. IV, Epist, ai. 

Consultez G. J. Vossius, de Fit. serin. ^ 1. IV, c. i4 i P« 7ï^« 

Itahen, naufragare. In questo pelago tempestoso, è facil cosa 

il naufragare. 

Fr. Giokd. , Predich. 

Espagnol » naufragar. Las demàs naves , rotas las giimenas , 
destrozadas las àncoras , naufragahan à todas partes. 

Pbllio. , Argen. , part. II , 1. 1 , c. x . 

NESCIEMMENT , aâv. Sans le savoir, par ignorance ; 
imprudemment, sans réflexion. 

Duquel ayant eu sa dépesche , s'en alla après fort nesciem- 

ment trouver le roy , qui trouva fort estrange la façon de ce 

pauvre philosophe d'avoir ^abordé premier le vassal que le 

seigneur. 

BrantoIms, C0f.fr. , U I, p. 5a. 

Latin , nescienter. Ipsîs ^Egyptiis nescienter eommodantibus 
ea, quibus non bene utebantur. 

S: AuGGST. , de Doctr. Christ., 1. II, c. 4o. 

IXsklitny nescienternente. Meritare Tira d'Iddio si è ezîandio 
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neseientemente peccare , ma provocare , si è scientemente ve- 
DÎre contra i comandamaiti di Dio. 

Moral, di S, Greg, 

NssGiBNT, £NTE, adj. Qui ne sait pas, ignorant, qui 
agit imprudemment, sans réflexion. 

Lî plaaor aont ai nescient ; 

Lues qae montez sont sor la roë, . 

Ne lor Bovient mais de la boë ^ , 

Dont sont ettrait , né et norri. 

Ga.uti£r Dft GoiNsi , Sainte'Léocade , y. 1646. ^ 

Latin 9 nesciens. 

Ut nescientem sentîat te id sibi dare. 

TxasHT. , Heautont,, act. m , se. i , t. 59. 

Italien, nesciente. Disse doversi decretare, che degH ag- 
gravi che fanno aile provinzie le mogli , si punissero i màriti , 
benchè nescienti, corne de* proprj loro. 

DjLviifz. , Tac, , ann, ^ 4 9 8^* 

O miseri, o nescienti, che non mercatare sanno con esso 
gran nostro signore. 

GuiTT., Lett, I. 

Espagnol, nesclente. Es forzoso sea nesciente de lo que 

nunca trato. 

FiGusR. , Passag, Aîiv,, 8. 

Quoique Fadjeclif nescient^ ente y se retrouve, comme 
on le voit, dans plusieurs langues, je ne le crois pas 
susceptible d'être restitiié au langage moderne. 

Voyez Inscibmment. 

NIHILITÉ , s. f. Qualité de ce qui est considéré 
comme nul ou annihilé ; de ce qui n a aucune valeur ; 
de ce qui n est rien par soi-même. 

Nulle particuUère qualité n'enorgneillira celuy qui mettra 
quant et quant en compte tant d'imparfaites et foibles qualitez 
autres , qui sont en luy , et au bout , la nihillté de l'humaine 
condilion. 

MOITTAIG. , £"W., 1. II y C. 6. 
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Je juge volontiers des actions d*antray; des miennes je donne 
peu à juger, à cause de lenr nihUUé. 

Id*, i^'<^,l. II,c. 18. 
Latin barbare, nihileitas. 

Heheic. db Husiâ, S^cuL animas > p. 7. 

Voyez G. J. Vossius , de Fit. serm,y 1. III, c. ag , p. 5 18. 

Anglais , nihilitjr. Not being is considered as exdading ail 
substance, and then ail modes are also necessarily excluded; 
and thîs we call pure nihilitjr, or mère notbing. 

Watts , Logic, 

NONGHALOIR , 2;. a. et n. Être nonchalaDt , ne pas 
se soucier , négliger.. 

Dont maintefois ont puis porté de vieux pécbiez nouvelles' 

pénitences , en nonchalant le jugement de Dieu. 

Ordonn, Je PkUippe'le''Bel, ann. i3o5 oa i3o6 , rapportée parBjLsifAOE , 
sur les duels , p. ao4. 

Voyez aussi Ordonn, des rois de France, t. I, p. 44i* 

Par qui fut la loy renouvellée et recouvrée , qui long-temps 
avoit demouré oubliée et nonchalue. 

Al. CH1.ETIKR , VEspér, ; OEuv, , p. 36a. 

Le verbe nonchaloir a été plus communément em- 
ployé comme substantif. 

Si , mets l'amotir en nonchaloir , 
Qai te peut nuire et non valoir. 

Rom,Mose, ▼. 3iza. 

« ■' ' ' ■ 

Artazerzès ayant eu cest adverlissement , pensa qu'il ne 
falloit pas du tout mettre à nonchaloir une cbose de si grande 
conséquence, qui luy portoit danger de sa vie. 

AuTOT, Plut, y Artazerzès y c. ^'i'^OEuv,, t. VIII, p. 46a. 

Certes je puis aysément oublier ; mais de mettre à noncha- 
loir la charge que mon amy m'a donnée , je ne le fay pas. 

MOHTÂIG. , Ess. , 1. 1 , c. 9. 

Voyez aussi Gérard de Nevers, part. I , p. 89. — Coquillart, 
OEuv.y p. i25.-»Melin de S. Gelais, p. 14^ » ^^^-y ^tc. 
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Le subauntîf nohchaloîr^ qui offre une légère nuance 
du m^t nonchalance , se retrouve quelquefois dans nos 
écrivains modernes. 

Depah deaz joart « hélas ! j« Tai perda , 
Da nonchaloir le liérot adorable. 

CiÂULimu , Eptt, à Rousseau ; OEuv. > 1. 1, p. 355. 

NOUVELLET, ETTE, adj. dimiiuitif. Récent, très- 
nouveau ; qui est à la fois nouveau et gracieux. 

s crises fresches, nouvelUttes. 

Rom, Rote^ v. i356. 

Et .sur le prînjtemps nouveht. 
Le transmit à son cher en&ut. 

Cl. M1.ROT , Opuse, I; OÊw,, 1. 1, p. 139. 

Yeoillent on non nouvelletz adrocatc. 
GuiLL. CaiTiir , Plaid, de Vam, dolereux; Poét. , p. 149. 

Voyez aussi Gill. Dukaut , à la suite des OEup. de Bonne- 
fonsy p. 97 , etc. , etc. 

Ce mot me paraît appartenir de préférence à la poésie 
légère. 

Italien, noveUino, Ghino, marchese da Cittadella, disse che 
questi santi noveUini gli facevano perdere la fe de' vecchi. 

Fr. Sacch., Oper, divers., 59. 

NUAGER, ERE^ adj\ Qui appartient aux nua^s, 
qui est d*une nature analogue à celle des nuages ; qui 
habite les nuages. 

Iris youlnt à ce Dien consentir , 
Et rassembla d'nne «le nuagère 
Ches rOcéan force playe légère. 

AjfÀD. JjLMTI^ , Poés. , p. lOtt. 

Ainsi qnlris la nuagère 
Bigarre sa robe légère 
Aox rais do soleil opposé. 

Id. , ihid.yp. îÉo5. 
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NUBLESSE , s\f. Interception des rayons de la lu- 
mière y causée par un amas de nuages ; obscurité ; 
brouillard épais. 

Quant ce \int à mienuit , une obscurité , une nuhlesse et un 
yens si grans esmut sus la mer , que 11 tourmens fu assés plus 
grans que il n'ayoit devant esté en la mer. 

Naugis , Annal, , à la saite de Joinville , ^it. de la BibL , p. 27 1. 

« 

Qae tote hamaine richece 
Est si yaine comme nubleee. 

Castoiem. , cont. a5 , v. i5i. 

Ne ses rois ne peut desvoyer 
Ne vent , ne plnye , ne noblesse. 

Rom. Rose, t. ai 44a. 

Il mit nostre joie en tristece , 

Vie en mort , clarté en nuble&e, 

Gautur d£ Coihsi, If ir. de Nostre-Dame , 1. III. 

Le substantif noblesse se trouve dans le Dictionnaire 
de Trévoux ; mais il y est indiqué comme vieux mot. 

Voyez Enmublir , append, 

NUMÉROSITÉ, s.f. Qualité de ce qui est nombreux. 

A la numérosité des créditeurs si vous estimez la parfection 
des debteurs , vous ne errerez en arithméticque practique. 

Ràbbl. , 1. III, c. 3. 

Latin , rmmerositas. Ad significationem numerositatis in- 

numerae. 

Macrob. , K "V, c. ao. 

Italien , numerosità , numerositate. Grande , ed ineffabile 
numerosità di tempo, purchè sia finita, non è tanta, quanta 
una piccola gocciola comparata à quel mare Oceano. 

A Agost, C. D. 

Espagnol , numerosiddd. No quîero en este capitulo tralar 
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de la nattmleza de los angeles , de sus movimientos , de su 
muchedumbre y numerosiddd, 

ZuifiG. f Annal, , an. x 5i5 , nam. 3. 

Anglais, numerosity-, Of assertion ïî numerosity oî 9LSAtrlov% 
were a sufficient démonstration , we might sit down herein at 
an unquesUonable truth. ^ 

V Browh , Fulg, err. 
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N. 

Natatoire, s. m. Lieu disposé pour s y exercer à 
la nage. Rabel. , 1. I, c. 45. — Latin, natatoria, Stdon. 
ApoiiLiN., l.II, Epist, 2. — Italien , natatoria^ Fr. Sacchi, 
Oper.dw.y laS. — Les auteurs du Dictionnaire de Tré- 
voux disent dans le même sens Nagboir ^ s.m.^ qu'ils 
Indiquent comme un vieux mot, sans d ailleurs alléguer 
aucune autorité. — Quoi qu'il en soit, le mol nageoir ^ 
qui est en quelque sorte homonyme, ne me parait point 
de nature à être restitué au langage moderne. 

NAVREUR , 5. m. Celui qui navre , qui blesse. Per- 
ceforest; vol. IV, fol. lai , v<>, col. 5. — Navrure, s,f. 
Action 4e navrer ; blessiire^ Chart. de Philippe FI y 
ann. i348 ; Chart, de Corbie^ 23. — Froissart, Chron.y 
vol. I , ch. i65. — Lançelot du Lac ^ tom. III, fol. 9, v<>, 
col. I , etc. 

NÉANTISE, s.f. État ou qualité de ce qui est réduit au 
néant , mis à néant ; nullité , incapacité. Il s'est dit égale- 
ment des hommes et des choses. — Montaig., Ess, , 1. II , 
ch. 12. Idbm, îbid.^ l.III,c. 6. — Perceforest^ vol. II, 
fol. 43, V**, col. 2. — ^Ét. Pasquier , Reck. , 1. 1 , ch. 7 , etc. 

NESTORIEN, ENNE, adj. Qui appartient ou qui 
ressemble à Nestor, qui offre quelque rapport avec 
Nestor , soit pour la sagesse , soit pour l'éloquence 
persuasive , soit pour l'âge avancé. Manuel du droit écrit y 
épît. dédie. — Grec, N«ç-opeoç, Neçopeio;. Pindar., Pfth.y 
a 4 
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od. 6. — Latin , Nestoreus. Lugan. ad Pison. , v. 64. 
NestoriuSy Stat. , liv. I, Sjyli^/ 3 , vers. ult. — On sait que 
les écrivains ecclésiastiques ont appelé Nestoriens une 
secte d'hérétiques, qui avaient pour chef levêque de 
Gonstantinople Nestorius , fameux prédicateur , et qui 
furent condamnés par le concile œcuménique d'Ephèse, 
en 44i* On prétend que cette secte subsiste encore en 
Orient. — Ce mot se trouve sous cette dernière ac- 
ception dans Voltaire y Lett. au roi Stanislas ^ 1 5 aug. 
1760; Œui^.y^om. LXXXVIII, p. 426. 

NETTOYURE, s.f. Ce que l'on enlève d'un lieu 
sale en le nettoyant. Chart. de P année iSja; Très, des 
Churt.^ reg. io3 , ch. 104. — Lett. de rémiss. , ann. 1409. 
Ibid.y reg. i63 , ch. 407. 

NICËMENT , adv. D'une manière nice , simple , 
niaise; sottement, imprudemment. Rom, Rose, v. 8104. 

— Beaumanoir , Coût, de Beaui^ois. , c. 44* — Eust. 
Deschamps, Poés. mss.y fol. 376, col. 3. — 'Feoissabt, 
Ckron. y vol. I, c. 269. — Perceforest, vol. VI, fol. 63, v**, 
col. I , etc. — Tobserverai que si j ai admis dans ce vo- 
cabulaire l'adverbe nicementy c'est parce qu'il est com- 
plémentaire de l'adjectif nicey qui se trouve dans le Diction, 
de VAcad. Franc, y édiu de 1762. — Nigbttbihbkt, adv, 
— jénc, poet,franc,y ms, de La Clayette y in-4^, fol. 454» 
col. 2. — NicETÉ, s. f. Qualité de celui qui est nice; 
simplicité , naïveté, sottise; puérilité, actions ou paroles 
sottes, niaises, peu réfléchies. — ^Gomte Thibaut, Chans. 
mss.y p. 61. — Anséis de Carthage, fol. 122, y^, col. i. 

— Beaumanoir , Coût, de Beauv. , c. 22. — Pathelin , 
p. 57. — Eust. Deschamfs, Poés. mss., fol. 139, col. i, 

— Al. Ghartier , Poés.; OEuç.y p. 767 , etc. 

NOBILITATJON, s./. Acte par lequel un prince ac- 
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corde la noblesse à un roturier. Lett. du roi Jean , 
ann. i363, ms.de Colbert^ tom. II. — In$tr. de Charles V^ 
roi de Fr, , 8 mai 137a ; Ordonn. des rois de Fr. , t. V, 
p. 479 î ^rt. 6. — NoBiLiTBR, V. a. Accorder à un rotu- 
rier des lettres de noblesse et tous les privilèges qvÀ .^n 
sont la suite. Lett. de Charles f^, roi de Fr., ann. liyi ;' 
Très, des Chart.y reg. 137, ch. 89. — Latin, nohilitare, 
rendre illustre. Cic. , Tusc. , i , c. 1 5. Mot employé par les 
écrivains de la basse latinité, dans le sens d'élever un 
roturier au rang de noble. Litt. Humbert. II; Hist. du 
Dauphinéy t. II, p. 537. — Italien, npbiUtarey Boccac, 
Decam. , nov. 67, i. 

NOISEUX, EUSE, adj. Qui cherche volontiers noise, 
turbulent^ qui aime le bruit, les querelles. Gabin, Câ^- 
valier qui faisoit parler , etc., v. 6. — Et. Pasquibr, 
Rech.^ 1. VI, c. 17. — Anglais, noisjr y Swift. — Noi- 
SER , "v. n. Chercher noise , disputer , quereller , faire 
du bruit. — Fab. dJloul^ v. an. — Rom. Rose, 
V. 12950, etc. 

NOLOIR , 'V. n. Ne pas vouloir. Ce mot s'est pris 
quelquefois substantivement. Coût, génér. , tom. II , 
p. 871. — Latin, Nolle ^ Terent., Eun.^ act. I, se. a, 
V. 67. — Je regrette de n'avoir pu trouver dans ceux 
de nos anciens écrivains français que j'ai explorés , le 
substantif Nolonté , action de ne pas vouloir , absence 
de volonté, dont quelques personnes font usage. Latin , 
nolunâis^ Ennius apud Calpurn. Pison. , passage con- 
testé. Voy. G. J. Vossius, de Fit. serm.y 1. III, c. ag. — 
Espagnol , nolicion , Dicc. de la real Acad. de Madrid. 
— Anglais, nolition^ Halb. 

NORME, 5. y! Règle, loi, d'après laquelle on doit 
diriger sa conduite, ses actions, ses paroles, ses opinions, 
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ses sentimens. Coquili*art, OEuv.^ p. 1 19. -«-Latin , 
nornia^ Cicer. ^pro Mur. , c. 2. — ^Italien, norma^ Dant.^ 
Parad. , i. — Espagnol, nortna^ Espin. , Escud. , relac. 2, 
dise. 12. 

'NYMPRALy ALEj adj. Semblable à une nymphe. 
Â LA Ntmphalb, loc, adverb. A la manière d*une nym- 
phe, Bbahtomb , Dam, gaL , tom. I, p. 352. 
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BJURGATION, s.f. Reproches, réprimande sévère. 

Qnant aux chjurgations ou repréhensioos , elles seront sans 
contumélye , sans injures , n'opprobres. 

Amant ressuscité^ Ut. II, p. 71 , ^t. in- 4*. 

Foyez aussi Triomphe de la NobL Dame, fol. 87 , v', etc. 

Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux condamnent, 
comme hors d'usage , le mot objurgation , dont M. de 
Bissy, évêque de Meaux, s'est servi, disent-ils, dans les 
anecdotes sur la constitution Unigenitus, part. I, p. 273, 
— Néanmoins , ce mot a été employé par quelques-uns 
de nos meilleurs écrivains modernes. 

Le reproche, V objurgation y la honte, la vue de Topprobre 
ou d*un plus grand péril, l'enthousiasme de la gloire, l'eni- 
vrement que peut causer l'espérance d'uB meilleur soK, sont 
nécessaires pour réchauffer des âmes que la crainte a glacées. 

BlàaMOiiTSL , £lém, de littér, , art. Pathétique ; OEw., t. IX, p. ao5. 

Latin, objurgation Tum objurgatioy si est auctoritas: tum 
admonitio, quasi lenior objurgatio. 

CjtciE. , de Orat. , cap. 83^ 

Italien , objurgazione. Che fii la «ua vita altro che ingiurie 

e objurgazioni ? ' 

rit, di S^ GiroL 

Anglais , objurgation. If there be no true liberty , but ail 
things come to pass by inévitable necessity , then what are 
ail interrogations, and objurgations y and reprehensions , and 
expostulations ? 
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OBNUBILER, OBNUBLER, v. a. Obscurcir, cou- 
vrir d'un nuage, envelopper d^un brouillard épais. 

Qui s^esclipse comme la lone, 
Que la terre obnuble et enondire. 
Quant la clarté chiet en son nmbre. 

Rom, Rose, v. SooOs. 

Lorsque Pestomacli est chargé de viaodes, les fumosités 

montent au cerveau , et V obnubilent , troublent et désor- 

donnent. 

Triomph, de la Noble Dame, fol. 89. 

Je sçay comment amonr , en qnelqne lien qnH pesche , 
Obnubilist de soy la pensée et empesche. 

Bah. B^OppàDK , Trad. des trhmph, de Pétrarq. , fol. 34. 

Latin , obnubilare. Obnubilabat haec omnia vitium , parum 
quidem nocens rei communi, sed in alto judice maculosam. 
Ammiak. Marcell. , 1. XXyiII , c. 4. 
Voyez ËKNUBLiR , append, ; Nublesse. 

OBRUER , V, a. Accabler sous le poids ; écraser sous 
une masse énorme. Il s est dit aussi au figuré. 

Led Flamands furent du tout en tout obntez et acraTantez. 
OuiLL. DE Nargis, Ckron.fronç., ms,^ ann. x3o4. 

Latin , obruere. 

GdBcidit y et totis fratreta graris obmit armis. 

Stat., Theb., l.XI,T. 673. 

Kîs eriminibus , bis testibus sic obrutus atque oppressus est. 
• CicKR. , P^err. III , c. 7. 

* OBSÉQUIEUX, EUSE, adj. Prévenant, complaisant 
à Texcès ; qui cherche à plaire par une soumission 
constante, par des petits soinâ continuels, des attentions 
recherchées, des propos^ obligeans et flatteurs. 

Par obséquieux bénéfice , 
Adoras celni qn'enfantas. 

Guiii.. Crétin, Orais. à N. D.; OEuv, , p. 35. , 
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Et la crainte qui se renouvelle souvent fait qu'il se rend plus 
obséquieux à Tendroit dudit Barneveit que jamais. 

Négociations de Jeannin^ 1. 1, p. 414 ; Lett, au roi, x6 noyembre 1607. 

Uabbé Féraud, qui a inséré dans son Dictionnaire 
critique Fadjectif obséquieux , observe « que ce mot a été 
ft forgé ou du moins renouvelé de Tancien langage, par 
« J. J. Rousseau. » En effet , on le trouve dans les écrits 
du philosophe de Genève. 

n 9% moque lui-même, quand il prétend qu'offrir une satis- 
faction itès^bséquieuse et très-raisonnable à ceux qui se 
plaignent , c*est leur faire la loi. 

J. J. R0U88KI.U , Lett, àM,D,,S août X765; OEuv. , édit. des Assoc. , 
t. XXIX f p. a88. 

Latin, obsequiosus. 

Nihilo sedos 
Obsequiosus mihi samper fîiitti. 

Plàut. , Capt. , act. II , se. 3 , v. 57, 58. 

Italien, ossequioso. Molto era pietoso e ossequioso circa le 
sépulture degli ucdsi Giudei. 

Comment, sul Dante, Parad. f 4* 

Espagnol, obsequioio , rendido, corteséno y sujéto à hacer 

la voluntàd de otro. 

Diec, de la real Aead, 4^ Madrid* 

Anglais , obsequious. Adore not so the rising son , tbat you 

forget the father wbo raised you to this heigbt ; nor be you so 

obsequùms to the father , tfaat you give Just cause to the son 

to suspect tbat you negleet him. 

Bacoh. 

OBSTANT, ANTE, adj. Qui s'oppose, qui met em- 
pêchement^ obstacle. Ce mot a été employé, ainsi que 
Test encore son contraire nonobstant^ comme préposition, 
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ou , pour parler plus exactement , sous la forme nommée 
par les grammairiens latins ablatif absolu. 

Mais enfin , obstant ce qu'il vit que la place n'estoît pas 
tenable , il print argent. 

Hist, de Charles VI et Vit, attribaée à A1.1.1H Ghjlrtikr » p. 90. 

Obstant Timperfection et fragilité des sens corporels. 

&ABKL.,1. m,^. i3. - 

Nous ne pouvons entrer dedans , obstant Teau qui est es 

fossez. 

Le Jouvencel , fol. ai^ r°. 

Voyez aussi J. Lefebyre de S. Remt , Hist. de Charles VI ^ 
p. iio. — Hist. de la Pucellc d'Orléans y 1^. 484» — Duclos, 
HisL de Louis XI, preuv. , p. 164 , etc. , etc. 

Obstatif , ivE , adj^ Qui met obstacle , qiii empêche. 

Telle prévention, comme vraysemblablement faite en fraude, 
ne pourra induire litispendance préjudiciable ne obstative au- 
dit remède de la paix des vingt- deux. 

Çoutum, général j t. II , p. 977, 

Obstbr, V. n. Mettre obstacle, empêcher, résister, 
s'opposer. 

Je vous envoyé présentement le double de la sentence arbi- 
traire donnée et prononcée par nostre sainct père le papa 
touchant la paix des Véniciens, laquelle ne obste, sinon à la 
ratification de vostre père. 

« Lett. de Louis XII , tom. IV^ p. a Sa. 

Latin, obstare. Maxima est in sensibus veritas, si omnia re- 
movehtur quae obstant et impeditmt. 

GiGXR.y Acad,^ IV, cap. 7. 

Italien,, ostare. La caligine ostando allô' ntelletto. 

BoccÀCy Amet. 98. 

Espagnol, obstar. Habian hecho taies diUgéncias por obstar 
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à taies inconyenientes , que poquissimos fueron los que se 
osaron descubrir. 

HEa&xB. y Hist^ de Phel. 11^ t. ni , 1. Y, cap. 9. 

On a dit aussi , dans le même sens , Obsister , v. n. 

Qoe ta ayet le mot aussi 
De la boateiUe trismégiste» 
Pour entendre si rien obsîste - 
Que ta te doibyes marier. 

Râbxl.,1. y, c. 46. 

Latin, obsistere. Omnibus ejus consiliis occurri atque obstiU, 

GicB&. , CatU. m, c. 7. 

OCCISEUR, ERESSE, s. Celui, celle qui tue, qui 
occit*. 

Sans dotance fut conut de qneil sainteit il astoit^ki le bras 
de son ociseor aToit loîet en Tair. 

S, Grégoire , diah , 1. m , c. 97. 

Ponr ce furent occiséor des prophètes. 

Ane, écrw.fr, , ms. de La Oajrette, in-4% fol. 47 , col. a. 

Ma vie finera et je mourrai, pourquoi l'en poura dire que 

Yous soyez ciause de ma mort , et occiseresse de moy , yostre fin 

amant. 

LAua. ni PaaMiBari.iCT, tràd, de Boecaee. 

Voyez aussi P. Fontaihs , Conseils y c. i3 , art. a8, p. 9a, etc. 

Le substantif masculin occiseur a été employé par 
les écrivains modernes; mais seulement dans le style 
burlesque. 

Faisons Tolibiias , Vocciseur d^innocens. 

MoLiiai , Étourdi , aot. III , se. 4« 

Ainsi qa*ane sancîsse on retira ma fiUe ! 
Moi-même j*en serai l'odieax occiseur! 
La naissance d^Amadis, se. 9 , Théâtre Italien ^ t. III, p. 35. 



Latin , occisor. 



Urbicape , occisor regam. 

Pliut. , Mil, , act. IV, se. a , ▼. 64. 
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Italien, occiditore , ucciditore , trice j uccUore. Tornando 

aile leggi di quelle di Cesare , dopo la sua morte mantenute 

dagli stessi occiditori. 

BoRGH. y CoL mil , 449* 

Dandoyi gli ucciditori di quel gioYane nelle mani. 

Boccàc. f No9, 37 , 34> 

Progne, ucciditrice del proprio figliuolo per far dispetto al 
marito. 

Id. , Fiiocop. , 4 > a?» 

Vuccisor délie femmine ti tfida. 

Tuio, Gierus,lib*, cant. XIX, ott. 5. 

OCCULTEMENT, ad^^. D'une manière occulta, se- 
crètement, en cachette. 

Si ordonnoit la dame tout secrètement son affaire et ses 
ponrvéances ; mais onques si occultement ne le peut faire que 
messire Hue le despensier ne le sceust. 

FROifl8i.RT, Chron,, vol. I, ç. 7. 

Luy dressèrent occultement en embuscade un arcbier en 

angle lointain, et un chevalier errant, par lesquels elle fut 

prinse et mise hors le camp. 

Eàbbl., Ut. y, ch. a 5. 

Latin , occulte, Quae res apertè petebatur , ea nunc occuUè 
cuniculis oppugnatur. 

GicBE.f Jgmr, I. 

« 

Italien , occultamente. Quando possono occultamente y il 

fanno , o per mattezza lasciano. 

B0CCA.C. , Nov. 19, II. 

Espagnol, ocultamente. Tir6 ocultamente una saéta, è firi6 

à Menelào. 

Comend, sobre las 3oo , oopl. 88. 

OCCUPATEUR, TRICE, s. Celui ou celle qui occupe, 
qui envahit , qui s'empare. 

Tant s'en falloit que les Ostrogoths occupateurs de Htalie 
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(à luy apparteDant ) Youlosseiit là luy rendre, qu'ils conti- 
nuoient d'outrager les sujets de Tempire romain. 

Glaud. F1.UCHBT, Antiq, franc. ^ 1. III, c. 8. 

Foyez également CoQuiixàET, OEuvk , p. 7a. 

On a dit aussi, mais moins heureusement, Ocgupbur. 

Occupeur de Sezile. 

Guiix. DE Nurcis, Chron, franc,, nu., ann. 1189. 

Les dessus nommez occupeurs desdites pièces de terre. 
Chart. de tan 1401; ChartuL de Corb. a3. 

Italien, occupatorcy trice. Die sentenza contro al detto Piero 
d'Araona, corne scomunicato, spergiuro, e rubello, e occu^ 
patore délie possessioni di santa chiesa. 

GiOT. YiLLAir. y Seor, , 7 , 86 , 3. 

La povertà. .. . ocatpatrice di Tirtù, adducitrice d'amara 

sollecitudine. 

Bo€Ci.c., Fiiocop,^ 5f 184. 

Espagnol, ocupadôr, Por el mismo hecho, el tal ocupadôr.,,, 

pierda y haya perdido qualquier derecho, que tuviere, o pre* 

tendiere haber. 

RecopU, , lib. TU , tit. 7 , ley 3« 

Anglais , occupier. ^ the title of occupier be good in a land 
unpeopled , yrhy should it be bad accounte4 in a country 
peopled thinly? 

R^LXIOH. 

OCTROYEMENT , 5. m. Action d'octroyer, d'ac-. 
corder ; permission ou autre grâce accordée. 

Et les octroyemens qu'il a fait ou fera pour nous , . . . au- 
ront telle valeur et telle fermeté comme se nous radions fait 
et octroyé. 

Libert, de la "ville d* Jiguèperse , ann. t374; Très, des Chart., reg. 198 , 
ch. 36o. 



Digitized by 



Google 



6o O D O 

ODORER y V. n. Exhaler une odeur quelconque. 

En mi le joor t'espanist lort desolote ^ 
Odoure un peu , et plaist , mais la nuit «dote , 
Flonr et bouton et rote est anutie. 

EusT. DisGHijfPs y Pois, mss. , fol. ^55 y coL 3. 

Italien , odorare. Il fiorci quando ha trapatsato il sac 
tempo , in veoe di odorare , puzza. 

Fa. Giomn. f Prediok, 

OooRBR, V. a. Flairer, sentir, percevoir, au moyen 
de l'odorat, les émanations d'une substance. 

LVsglantier que nous odoràns. 

EusT. DascBÀMPS, Poés» mss, , foL 7a y coL a. 

Les uns portoient herbes, les autres confitnres d'espices 
qu'ils mettment à leurs nez , et les odoroient souTent. 

L1.I7&. DM PB.feMIIEFl.ICT y TWuf . tle BocCOCt, 

Tenez vostre bouquet en main ; mais s*il se présente quel- 
que autre odeur souef^e et profitable, ne laissez pas de V adorer 
avec action de grâce. 

S. FRAirçois DB SA.I.XS, Ut. II, H^ù, 10. 

J'entends la joie de paradis , laquelle nous devons penser en 
toutes nos opérations , odorer et assortir. 

H. Étiehux , Apolog, d^Hirod, , part. U, c. 37, p. loi. 

Les auteurs du dictionnaire de Trévoux rapportent 
le verbe actif odorer y et ajoutent « qu'il n^est pas reçu. » 
Il eût été plus exact de dire que ce mot est tombé 
en désuétude. 

Latin, odorari. 

Tu cùm timendâ voce complesti nemus , 
Projectum odoraris oibum. 

HoRÀT. , Epod. , 6 , y. 9, 10. 

Italien, odorare. Quello (oppio) è il migliore, che è denso, 
■ grave, amaro, e che, à odorarlo, fa yenireil sonno. 

Ricett: Fiqrent,f 5i. 
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OESTRE ) s. m. Taon , sortie de grosse mouche qui 
pique les animaux ^ et les fait entrer en fureur; et au 
sens figuré ^ fureur poétique , enthousiasme , soit dans 
la poésie ) soit dans les arts. 

Et comme yotis Toyez ung asne , quand il ha au cul ung œstre 
jnnonicque, ou tme mouche qui le poinct, courir çà et là sans 
Toye ni chemin. 

Rabel. , 1. 1 y ch. 44. 

Quelques écrivains modernes se sont servis de ce mot 
dans le sens métaphorique; ce qui m'a déterminé à 
Tadmettre dans mon Archéologie. 

La me livrant à tout Yœstre poétique et. musical, je com- 
posai rapidement , en sept on huit heures, la meilleure partie de 

mon acte. 

J. J. EouMBi.u , Confess, , 1. VII. 

Grec 9 otç^oç. Totç reaj^ôiç rèv olçpov Iv^todat irtpt to oSç X^youot, xai 

Plut. , De dise. amie. 

Mïi ffi y* dirttpcatttv otç^oç i>,T^ xrtoévttv. 

LvGiLL. , Epigr., 1. IL 

Latin , œstrus, 

Gni nomen asilo 
Romanam est, œstritm Graii verte re vocantes. 

ViRO. , Georg. , III, v. 146. 

Aonio jam nnnc mibi pectas aik eestro 
JEstaàt. 

ISemesiaw. , Cjrneg,, v. 3. 

Italien, estro. Questa maniera di fare è un mostrarsi pieno 

à^estro traboccante. 

SjLLViR., Pros, to'se* 

OFFICINE, 5. yi Laboratoire, boutique; parties ou 
petites pièces détachées d'un appartement, d'un grand, 
édifice , d un monument. 

Il fonda et fist édifier à Senliz, delez son pales, en Tenneur du 
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benoiet sainct Morice et de ses compaignons , ane église avec 
les officines qai conviennent à douze frères ou environ de 
Tordre et de Tabit de sainct Morice en Bourgogne. 

vie de S. Louis , par le Confesseur, etc, , çh. 6. 

S'il (le marchand) prend illueques tavernes ou greniers ou 
autres officines , et il vent ses besoignes^. 

P. DB FoiTTÀiirESy Conseils, ch. ag^art. a. 

Car je veoye dedans moi toutes les offièines , ainsi que na-r 
ture les avoit ordonnées, et de quoy chascune servoit. 

Perceforest ^yt\, V, fol. 9 , r®, col. i. 

Faictes d'iceulx bonnes provisions, soubdain que les trou- 
verez dans les officines des libraires. 

Ràbbi.. , 1. y, prolog» 

Voyez aussi Ane. poèt. franc,, ms, de La Clayette j^ in- 4*^, 
fol. 447 9<>col. 2, etc. 

Latin^, officina. 

Dàm graves cyclopam 
Vnlcanas ardens nrit ofpcinas. 

HoRAT. , 1. I, Od. 4 9 ▼• 6 , 7. 

Italien y ofj^cina, Ora dava opéra in rigùardar Topere, et 
quelle che nell* officine, e quelle cbe nello armamentario. 

Volgarizz» di lït. Liy., dec. 3. 

Espagnol , oficina, El corazon , que es Colorado , es incor- 
ruptible , y de ellos tambien se hace el carbon para las fraguas 

y otras oficinas, 

OviD. , Hist, CkiL , lib. I , cap. a. 

OFFREUR, 5. m. Celui qui offre. 

Quiconque fera le contraire , soit bailleur ou offreur j perdra 

la monoye, et le preneur payera autant d'amende comme la 

monoye vaudra. 

Lett. de Philippe F {de Valois), 21 jaillet i347 > art. 5; Ordonn» des rois 
de France , tom. II , p. a65. 
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Italien, offeritore, Essendo per tutU la città venditori e 
offeritori ail* incanto. 

i DATAirzATi , Tac. stor. , I , a45. 

Espagnol, of recéder. En la missa hai dos ofrecedéres , uno 

es el ofrecedôr personâl , conjunto à la missa sin medio , otro 

es el ofrecedôr principal que ofrece , non en si , mas por medio 

del ministro. 

TuTEG. , Agon, y pnnt. 5 , cap. 6. 

Anglais , qfferer. If the mind of the qfferer be good , this is 
the only thing God respecteth. 

HOOKIR. 

OISELET, 5. m. Petit oiseau. 

Je prendrai Voiselet tont en volant. 

Chastel, de S. Gilie, v. 76. 

Escontana les doux oyseîetz , 
Qui chantent ces sons nouvcllets. 

Bom, Rose y y. 10496. 

Les ojseîîets des champs , en leur langage , 
Yont saloant les hnyssons et hoscages. 

Cl. Marot , MpiL 5o; OEuv. , 1. 1, p. 533. 

Tous mes efforts ne peuvent seulement arriver à représenter 

le nid du moindre oyselet, 

.M0RTA.1G. , Ess. > 1. 1 y ch. 3o. 

Ainsi qo^ oiselets volages , 
Toletoient snr les rivages. 

G11.L. DuRAiTT, Contre rhonneur; Poés., p. 88. 

F'oj'ez aus$i Bataille de Karesme et Chômage ^ v. 3i8.— 
F&oissART , Chron. , tom. II , cIl 8. — Rabelais, 1. III, c. 33. 
— CoQuiLLART, OEuv,,}^. 16. — Nuits de Straparollc ^ tom. I, 
p. 173, etc., etc. 

On trouve dans le Dictionnaire de l'Académie , édit. 
de 1762,1e mot oisillon y qui, au reste, y est indiqué 
comme appartenant exclusivement au style familier. 
Toutefois , j'ai cru devoir admettre dans mon vocabu- 
laire la vieux français oiselet ^ dont le son , plus doux et 
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moins nasal , le rend susceptible d'être renouvelé avec 
succès^ surtout pour la poésie , et qui a d'ailleurs été 
employé par quelques-uns de nos meilleurs écrivains 
modernes. 

Cependant toot le jour, au peuple à^oiselets 

De rameaox en rameaux yolent dans les bosqnets. 

DELUXE ^ Parad.perd,, 1. VII. 

Italien , uccelletto, Quivi s* odono gli uccelleti. 

BoccjkCy Introd., 57. 

OMBRELLE , 5. m. ou/em. Sorte de parasol ou petit 
pavillon portatif 9 propre à donner de Fombre. 

Les ombrelles, de quoy, depais les anciens Romains , l'Italie 
se sert, chargent plus les bras qu'ils ne deschargent la teste. 

MonTÀiG. , Ess.f 1. III, ch. 9. 

Ce mof , qui depuis quelque temps est redevenu d'un 
usage général , a été employé par ând. Fblibien. 

Dans le premier , on voyoit le pape disant la messe dans 

rëglîse de Saint-Marc. Dans le second , il estoit représenté au 

milieu de l'empereur et du doge , ausquels il donnoit à chacun 

un ombrelle ou parasol, après en a^oir réservé deux pour lui. 

Fies des peintres, entret. 2^, J. et Gent. Bellin , 1. 1 , p. 187. 

Latin , umbella. 

En, coi tn Tiridem umbellam, coi saccina mittas. 

JuYEir. , Sot. 9, y. 5o. 

Italien , ombrello , ombre lia, 

Sempre ch*egli esce faor., porta V ombrello. 

BuoirjLR. , Fier. ,2,3,7. 

Facean riparo a* fervidi calorî 

De* giomi estivi , con lor spesse ombrelle. 

Ariost. , Orl, for. , cant. VI , oit. a i . 

Anglais, umbrelj umbrella, 

I can carry yoar umbrella and fan, yonr ladyship. 

D&TDKir. 
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OMBREUX, EUSE, adj. Qui donne de lombre; qui 
est couvert d'un ombrage épais. 

Celé nativiteiz mist voirement les ténèbres por lei àreceleir, 
jaisoit ceu kil habitet en lumière où om ne put aprochier : el 
èner del peîre est receleîe , el mont ombrions et espas. 

S. Bernard ,Senn. franc, mu. 

D'arbres eftoit H leos ombreus. 
Jnc, écriv.fr, , ms. de La Clayette ^ iii-4**, fol- 33 , col. i 

Sitost qa*Héro TÎt que la naict ombreuse 
Noircie estoit d*obscarté ténébreoae. 

Ci.. Marot, Léand. et Héro; OEuv., t. III, p. 1 3 1. 

Deox soleils flamboyans de rayons esclaircis. 
Ht qal d'ombreuse naict ne sont jamais noircis. 

Phil. Dbsportes, Poés.j p. igS. 

royez aussi J. Marot , Poés,, p. 2ri i. — Nuits de Straparole^ 
tom. II, p. 268. — Légende de Faifeu , p. 6, etc. 

L'abbé Féraud admet dans son Dictionnaire critique 
\dia\ecl\ii ombreux y euse , en observant que ce mot ne 
doit être employé qu'en poésie. M. de Marmontel en 
regrette lusage. « Ombreux , dit-il , n'avait-il pas sa 
« nuance à côté de sombre ? » Elém. de Littérature , 
art. u&age , OEuv, , tom^ X , p. 43o. Plusieurs écrivains 
modernes l'ont employé avec avantage. 

Dans la nuit ténébrease, 
Dont an bois vaste entoure nne vallée ombreuse. 
D'un rameau précieux se cache le trésor. 

J. Demlue, Enéid,, 1. Vl. 

Et souvent , des deux bords de nos vallons ombreux , 
Ces lits contemporains se répondent entre eux. t 

Id., Trois JRègn, , ch. IV. 

Latin , umbrosus, 

^stibus at medils umbrosam exquirere vallem. 

ViRo. , Georg. , Itl, v. 33r. 

Italien, ombroso, - 

E le fere amerannè ombrose vallî. 

PsTkAiiG. , Canton,, 16, 5. 

5 
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Espagnol , umbrâso. O I campo del silencio umbroso. 

Pellcc. f jérgen,, part. H, 1. i , c. 17. 

Gampos , y ârboles umbrosos, 

MoKTKif., Dian,, fol. 208. 

On trouve aussi dans nos anciens écrivains Tadverbe 
Ombreusemrnt , qui , d'ailleurs , ne me paraît point 
susceptible d'être restitué au langage motlerne. 

Tantost dans an antre creax, 
Ombrcusement cavemenx. 

Jagq. Tahureau, Poés., p. 244. 

Ombroyer ( s' ) , V. réfl. Se mettre à l'ombre , se re- 
poser à l'ombre. 

.... Ses compains qui anx tentes ^ombroie, 

Rom. d* Alexandre, fol. 22^. 

Tmb pastonrel 
Sons nn arbre s'ombroie. 
Ane, poèt, franc., ms, du Vatican^ n** 1490, fol. no, r*. 

Et plusieurs des gens s*en alloient 
Avec leur amye umbroyer 
Soubz les arbres , sans fourvoyer. 

Rom, Rose , v. 14 74» 

l^ojrez aussi Poèt, franc, avant i3oo, mss. tom. IV, p. i53i. 
-^Aihis et Prqfilias^ ms. de révêqued'Auxerre, fol. ia8, v**, 
col. I. — Anseis de Carthage , ms. du Roi, n** 7 191 , fol. 81 , v**, 
col. I , etc. 

On a dit dans le même sens s^Ombrier. 

Et cil qki s'y ombriej^ont 
S'entraîneront. 

FR01SSA.RT , Poés. mss. , fol. 28 S , col. a. 

Ombratile , ad/, des deux g. Qui aime l'ombre , qui 
cherche l'ombre, qui se tient à l'ombre, qui est habi- 
tuellement caché dans l'ombre. 

Que si ces bons religieux se rendoient lors recommandez 
par le peuple dans leur cloistre hors la ville , par leurs estudes 
ombratUes; ne doutez point que la grande église exposée au 
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beau milieu de la ville , à la lumière du 9oleil, n'eu youlust 

rapporter le dessus. 

' Et. Pàsquikr, Rech., 1. III, cb. ag. 

Latin , umbratilis. Sic ad malam domesticam disciplinam , 
Titamque umhralilem et delicatam , cùm accesserunt etiam 
poetae , nervos omnes yirtutis elidunt. 

GiCXR. , II , ri/jc. , C. 1 1. 

Au reste , les mots ombroyer , ombrier^ ombratile , ne 
me paraissent pas de na|;ure à être réintégrés dans nQtre 
langue. 

OMNIGÈNE , adj. des deux g. Qui appartient à tous 
les genres. 

Captons 4.. liéniyolcnce de romnijoge, omaiforme, et omni- 
gène sexe féminin. 

B.ÀBBL. ) 1. II ) c. 6. 
Latin , omnigenus. 

£ quibas omnigenos gig^unt, yariantqtie colores. 

LtTCRKT. , de Nat. rer. , 1. II, v. 758. 

ONiROCRITE , s. m. Celui qui explique les songes , 
qui établit d après les songes un jugement ou des 
conjectures sur les événemens qui doivent arriver. 

Pourtant reste à ces vaticinations somniales, interprète qui 
soit dextre, saige, industrieux, expert , rational et absolu 
onirocrite et oniropole. 

Furetière et les- auteurs du Dictionnaire de Trévoux 

disent dans le même sens onirqcritique y s, m. 

' / ' * • 
Grec, ôveipoxpiTYjç. 

OuTo; àptçoç 

Èç-tv ovsipoxpttaç. * 

Theogrit. , Idrll. ai , V. 3a , 53 , edent. Harles. 

Latin , onirocrites, Onirocriten soporis nugas bariolantem 

fldvertas. 

FuLGEKT. , Mjftholog. , 1. 1. 

5. 
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Anglais, oneirocritick. Ha^ing snrvejed ail rancks and pro- 
fessions , I do not find in any quarter of the town an oneiro- 
critick , or an interpréter of dreams. 

AoDisoir. 

Consultez Artemidori Oneirocr.j éd. Rigalt,, Par. i6o3 , 
in-4**. — Gaedor Hachman , Vonerocrite musulman. — Apomazar, 
Signification des songes. — J. G. Vossius , de Philos. , c. 5, § 5o, 
5i. — Id*, de Hist. Gnrc, 1. III, 9iTt. Serapio, etc., etc. 

ONOMATOMANCIE, s./. Divination au moyen du 
nom ; art de deviner d'après les lettres ou la signification 
du nom d'une personne, le bien ou le mal qui doit lui 
arriver. 

Par onomatomancie : comment as- tu nom ? 

Rabbl., 1. III, c. 3 5. 

Richelet, Furetière, et les auteurs du Dictionnaire de 
Trévoux , disent onomancie , nomancie ; mais , comme 
Tobservent ces derniers, le mot onomancie est moins 
conforme à Tanalogie et à la véritable étymologie du 
nom que le mot onoinatomancie. Voyez aussi Dictionn. 
encycL , au mot Onomantie. 

Italien , onomantia , onomanzia. 

J. ÀLBKaTi, Dizz. crû. enciclop. 

Espagnol , onomancia^ falsa y supersticiosa arte de adivinar, 

porel nombre de una persona, la dicba ù desgracia que le ha 

de suceder. 

V'icc. de la real Acàd. de Madrid. 

Anglais , onomancy. Destinies w^e superslitiously , by ono~ 

mancy y decipbered ont of names. 

Caiidbn, 

» 

OPÉRATIF, IVE, adj. (Jui a la faculté, la vertu 
d'opérer , propre aux opérations , au travail. 

Si remploi de vos sujets en cette sorte de vie qui semble 
estre plutost méditative, oysive et sédentaire que noà pas 
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active, ne les désaccoutumera point de celle opérative, pénible, 
et laborieuse en laquelle ils ont besoin d'estre exercez. 

Sully, Jlf^l^. ; édit. in-fol. , vol. II, ch. 35, p. i8x. 

Cq mot a été employé aussi par nos écrivains classiques 
modernes. 

Les qualités formelles sont de simples attributs ; mais les 
opéradves doivent soigneusement se diviser en originales et en 
dérivées. 

VoLTi^iBB , DicLphii,, art. Droit. 

Italien , [operatwb. Awegna che ogni qualità operaùva si 
fortifichi in grossa sustanzia , poicbè Favrà ricevuta. 

Cresceitz. , jégric., 6, i , 10. 

Espagnol , operadvo. Que ensena N. P. S. Ignacio en sus 
exercicios de oracion pràctica, y operativa, 

NiEESMB. , Var, ilust» ; vid. del P. Marciel de Lorenzana, § 6. 

Anglais , operadve. He thought a little discountenance upon 
those persons , irould suppress tbat spirit within themselves, 
or make the poison less operative tipon others. 

Glàeendoii. 

OPPORTUNÉMENT, adi^. D'une manière opportune; 
à propos; dans le temps convejnable; dans une situation 
propice. 

Cotta proteste bien opportunément, 

Mout^ig. , Ess. , 1. I , c 22. 

Voicy survenir les compaignons opportunément el à la bonne 
heure ; qui remisdrent tout bien à peine. 

NoxL DU Fi.lL, Cont, d'Eutrap., Remonst. d'an juge, fol. 119, v*. 

Latin , opportune. Atqui mihi videor venisse opportune, 

Cic, de Nat. Deor., I , c. 7. 

Italien , opportunamente , opportunatamente. Quella sola 

accpia , la quale avea ricek'cata per sovvenire opportunamente 

air esercito. 

SEGKBa. , Predich. , 2 , a. 
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tii qaali Scipione ave va riposto appresso un monttcello 

opportunatamente a ciô posto. 

Vélgar. di Tit. Uv. , dec. 3. 

Espagnol, oportunamente y comodamente ', en tiempo y en 

saz6n. 

Dicc. de la real jéead, de Madrid. 

Anglais, opportunely, He was resolved to chuse a vrar, rather 
than to hâve Bretagne carried by France, being situated so 
opportunely to anoy England either for coast or trade. 

Bacok , Henr, Ftl, 

ÔRDIR, V. a. Rendre ord, impur; salir, souiller, 
couvrir d'ordures. Il s est pris aussi au figuré. Le verbe 
ordir se trouve dans le Dictionnaire de Furetière , qui 
observe au reste que ce mot est yieux^ 

Ta as ordjr ma maison. 

GHEVi.LiEa DB LA TouR , Instruct. à ses filles , fol. 19, r°, col. 2. 

.... Maint misaeaa tqat onf^ 
Da sang romain qae lors j'y espandy. 

Chiu, MàJR.O'f, Jug, de âtinos; OEuv,, t. III, p. 141. 

Tant plus les ruisseaus s*esloignoîent, plus ils s'ordissoient 
Cl* Và,vcHvr,Jnt./ranç. , 1. Vil , c. i ; 0Eu9. , fol. a38 , ▼*. 

On a dit aussi Enobdir, Ordeer, Ordoter. 

Ta enordis qnanqne ta tiens , 
Car ne te tonche tant ne riens 
A toi, qae ne fâches soillir. 

Miserere du reclus, str. 19. 

Ju endroit de mi suis tachieis et ordeiz en la racine misme 
de ma neixance. 

S. BsairuiD , Serm, franc, mss. 

Et ordéoit celé Nicbole chascun jour le lit où elle gisoit, et 
celé comtesse le nétoyoit et lavoit qhant mestier estoit. 

* Mir, de S. Louis, ch. 89. 

Ou quant l'en ordoie les eves , ou les conduiz , ou les las, 
ou aucune autre chose pour faire tort à aucun. 

livre de just, etdeplet; ms. du roi , n° 840*7, fol. 178. 
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Ne vostre villenie ne me peut ordoyer^ puisque je ne m'y 
consentz. 

Perceforest, vol. III, fol. 82, v**, col. a. 

Fôyez aussi Boece^ Consolation, h L-^Recueil de sermons ^ 
ms. de S. Victor, serm. 35. — Jnc. écriv. franc, j tas, de La 
Clayette, fol. 73, col. i ; fol. aSa, col. a , etc. — Jean de Meuzt, 
Codic.y Y. 556. — EusT. Desghamfb, Poes. mss. , fol. 537 , 
col. 4. — Chron, de S* Denis; Rec. des hist. de France , t. V, 
p. 269. — Boccace y des nobl. malheur., 1. IX. — Lancelot du 
Lac , t. in , fol. 93 , r% col. i , etc. , etc. 

Ord^mbut, adv. D'une manière orde, salement, vilai- 
nement. 

Et fust sa teste entortillée 
TtksHyrdement d^une tonaille , ^ 
Qai moult estoit dliorrible taille. 

Rom, Rose y y. i55. 

^ Sire , dist Floridan , je ne scay qu'on y fait ; mais il put 
ordement, v 

Perceforest , vol. I, fol. 38, r% col. i. 

Voyez aussi Beaumanoie , Coût, de Beauç,,p, 9, etc., etc. 

ORDONNÉMENT, adç^. D«ne manière bien or- 
donnée, avec Tordre, la mesure^ la proportion conve* 
nables. 

Laquelle amende ou porcion avec le deffaut soit renvoïez 
ordenéement par devers no'z trésoriers des guerres , pour ra- 
battre , quant lieux et temps sera , de la paie de celuy qui sera 
en deffaut. 

RégUm. dé Jean I ou Jean II ^ dernier avril i35i ; Ordonn. des rois de 
ii^r.,t.IV, p. 68. 

Le zèle tient de la divine raison et justice, se conduisant 
ordormément et modérément. 

MONTAIG. , Ess, , 1. 1 . c. 56. 

En la saison première , alors qne tontes choses 
Furent de leur chaos ordonnément deseloses. 

, Phii:..Despoetes, Poés-, p. 346. 

Fo/fz aussi Beâumahoul, Coût, de Beauvoisis,^, i3, etc. 
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Italien, ordinatamente, Siccome raccoDta ordinatamente il 

granfle dottore Salnstio. 

Giov. V1LLI.IÏI , Stor. , 1 , 3o , a. 

Espagnol, ordenadamente. Amado de Dios es aquel que 
ordenadamente , y como debe, nsa de todas las cosas natnràlès, 
y nnnca dexa de hacer todo el bien que pnede. 

Fr. Luia DB G&Air. , Escal, , 1. 1 , c. i . 

Anglais , orderfy, 

Ask him bis name , and orderly proceed 
To swear him. 

Shamp. , Rich. ///. 

ORNATEUR, s. m. Celui qui orne, qui décore. 

C'est pourquoy Homère , dans son Iliade , les bons princes 

et les grands Roys appelle kosmitorai laôn , c'est-à-dire . orna- 

teurs des peuples. 

Rabel., 1. III, c. I. 

Latin, omator , trix. Facit Oeorum ornatores ^ sive condi- 
tores. 

Jut. Fi&Mic. , 1. III , c. 6 , Astron., sect. 9. 

^ Tuta sit ornatrix, odi qase sauciat ora 

Ungnibus. 

Ovin., De art. am, , III » v. 938. 

Italien , ornatore , trice. 

I £ tosto nelle man poke il bicchiore 
Ail* ornatore e agginstator di popoli. 

Salvin., Odiss. 

Yoî, o/7za/nW délia miabellezza , foste gran cagione di farmi 
cotale , cbe io fossî desiderata da colui , il quale io più amo. 

BoccAC. , Fiamm, 

ORPHANITÉ, s,f. État de celui qui est orphelin, et 
au figuré, dénûment , calamité , misère; état d abandon 
dans lequel se trouve celui. qui a perdu la protection 
d'un être supérieur qu'il considérait comme un père. — 
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Furetière a admis ce mot dans son Dictionnaire, d'après 
le Thrésor de la long, franc, de J. Nicot. 

France n*e8t pas en orfenté. 

RuTEBEUF , Ord. de Paris, v. 112, 

é Miex aîm' soafrîr cest orfenté , 

Toot par moi , qne mon parenté 
Ëust de moi autel repronche. 

Dict de honte et puterie. 

Or pran garde à la dureté 
De ton aage , et V orfenté. 

EusT. Deschamps , />oe5. mss., fol. 98, col. i. 

Si povez veoir en quelle çrphanUé estoit venue Romme. 
Arhrodes batailles, ms. , fol. 87, v**. 

Et jetter briefVement hors de ceste langoureuse vie, puisque 
désormais n'y puis' demeurer fors en prfanité. 

Al. Ghartirr, Quadril, infect, ; Œuv,, p. 4a i. 

Foyez aussi Ane. écr. franc,, ms. de La Clayette, fol. aSÇ , 
col. I. — Ovide , ms. — Fie de sainte Elisabeth ^ en vers franc. 
— Lett. de remiss. , ann. i3Ç3; Très, des Chart.^ rcg. 92 , 
ch. a3o. — Figil. de Charles Fil, tom. tl , p. 190 , etc. 

Latin barbare, orphanitas. 

Vit. s. Heribert. arohiep, , a , n° 3 1 ; Act. SS. Mart., t. II , p. 488 . 

Italien, orfanità y orfanezza. Morti, e reliquie di morti, 

pianto , e orfanità. 

BuTi , Com. su Dante. 

Fanciullini si truovano in una miserabile orfanezza. 

Fr. Giord. , Fred. 

Espagnol, orphandâd. Sobre baber nacido Fr. Luis en gran 
pobreza , le sobrevino orphandâd. 

Muîi, , Vid. de Fvj. Luis de Gran. , lib. I , cap. i. 

ORPHELINAGE, s. m. État de celui qui est orphelin. 
Gaius Martius. . . . estant demouré orphelin de son père , fut 
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nourri soubs sa mère veufve, et feit voir par expérience que 
Vorphelinage apporte bien d'antres incommoditez à un enfant. 
Amtot 9 Plut, y Coriol. ; OEw,, t»JI, p. 39a. 

Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux ont admis ce 
mot, en observant d'ailleurs qu'il n'est pas autorisé par 
Tusage. Ils ajoutent que le substantif orphelinage a été 
employé par Filleau de S. Martin , dans sa traduction de 
Cervantes. 

Jetez , s'il vous plaît , les yeux snr Vorphelinage de ma pauvre 

tille, sur sa jeunesse , sa gentillesse , et toutes les autres Iwnnes 

qualités qu'elle a. 

D, Quich, , tom. IV, ch. 4.9 » p< 204. 

OSCITATION, 5./ Bâillement, action de bâiller. 

Adoncqûes l^ant la teste et profondément baislant , si bien 

qu'il, par naturelle sympathie, excita touts ses compaignonsà 

pareillement baisler, demanda remède contre les oscUatiom 

et baislemens. 

RiBit. , 1. TV,c. 63. 

Ce mot n a jamais été entièrement banni de la langue, 
et s'emploie quelquefois en médecine. Voyez Dict, de 
Trévoux^ Dict. encyclop.y etc., etc. 

Latin, oscitatio. Cùm ille dejerasset , invitissimnm sese ac 
repugnantem oscitatione victum. 

pLin. , Hist. nae. , 1. lY, c. 20. 

Espagnol, oscitdncia, au figuré, ennui, négligence produite 
par l'ennui. 

Con tan ta oscitdncia, que citando un texto del derecho.... 
lo refieren en el titulo de sacrosanctis ecclesiis, en el codigo 
Theodosiano , donde no bai tdl titulo. 

Aldxrite , Ântiq.f 1. 1, c. 3. 

Messieurs de l'Académie de Madrid observent que 
l'espagnol oscitdncia est peu usité. 
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Anglais, oscîiaiion, I shall defer coiuideriDg this subject, 
till I corne to my treatise of oscitation, laugliter, and riaicule. 

J%e Tatier. 

OSSU, UE, culj. Qui a de gros os, 

Li ans Ta à son col gieté , 
Et dist k.*aiiis bacons si oorsns 
Ne fn mais : et s'est molt ossus, ' 
Dist li antres , qni le portast. 

Prestre c'on porte , y. 586 et sniv. 

Qn*aatant que la sonris est mendre 
Que le lyon , est moins ossue. 

\ Rom, Rose, v. 22142. 

Tant parestoit forte , grande et ossue. 

Anséis de Carth. , fol. 42 1 ▼"> coU a. 

Elle estoit grande et ossue y ^t si avoit un visage appert et 

esreillé. 

Perceforesty vol. I, fol. 141, v®, col. i. 

L'adjectif ossu y qui se trouve dans le Dictionnaire de 
rAcadémie, édit. de 1718, dans le Dictionnaire de Fu- 
retière , dans celui de labbé Féraud, et dont les auteurs 
, du Dictionnaire de Trévoux regrettent la perte , a été 
employé par quelques-uns des écrivains du siècle de 
Louis XIV. 

Pins d*nn ccenr fot éponvantp 
De voir wi épanles ossues, 

Sci^RROir, Virg, trav,, c. V. 

Italien , ossuto. 

Bisogna obe chi fa qnesto mestiero , 
Sia ben fatto e ossuto,- 

Canti camascialesch. , ^5. 

Espagnol^ ossûdo, Era Caligùla hombre niiii alto de cuerpo, 
y mui corpiido y ossûdo, , 

P«D. Mexia , Hist, tmp, ; Vid, , de Calig, , cap. i. 

OSTENTATEUR, TRICE, adj. Qui a de Tosten- 
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tation, qui étale avec affectation ses avantages, vrais 
ou prétendus. 

Voylà le conseil de la vraye et naïfve philosophie, non d*unc 
philosophie ostentatrice et parlière. 

M0NTA.1G. , Ess., 1- 1 , c. 38. 

Ce mot , que Richelet , Furetière , les auteurs du 
Dictionnaire de Trévoux et labbé Féraud considèrent 
comme « pouvant être en certains cas employé avec 
« grâce » se trouve ^lans quelques écrivains modernes. 

Qael est ce bel esprit , à la permqae antique , 
Dont Part ostentateur, à nos yeux éblouis , 
' Donne nn mauvais sonnet pour trois cents beaux louis ? 

S. ÉvREMOifT , Œuv, mêlées. 

Une philosophie ostentatrice^ qui ne veut que des actes 
d'éclat, et n'apprend rien tant à ses sectateurs qu'à beaucoup 
se. montrer. 

J. J. Rousseau , Rouss.jug. deJ.J., dial. 2*. 

Latin, ostentator ^ trix. Omnium quae diceret aot ageret, 
arte quâdam ostentator. 

Tacit. , Hist. , n , c. 80. 

Superba et contumax , et veluti sui osîentatrix continentia. 

MAcaoB. , Satum. , 1. VII , c. 4. 
Italien, ostentatore, 

Ostentator ciascun per se far mostra 
D*aver parte nel pubblico consiglio. 

BuoN AR. , Fier, , 3 , 4 , g. 

OsTENSiON, 5.^ action de montrer. 

t>e leurs armes firent ostensioft^ 

EusT. Desgbamps , Poés, . mss, , fol. 1 1 4 , col. 4. 

Si Dieu veult en sa grand 'maison manifester les richesses 
de sa gloire à aucuns par ostension de sa miséricorde. 

\Triumph. de la Noble Dame, 1. III , fol. 365 , v^. 

Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux ont admis 
le substantif ostemion; mais ils observent que « ce mot 
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« ne se dit quen parlant des reliques qu on expose à la 
'« dëyotiou des fidèles. » 

lia tin, ostensio. Luctans ac renitens praecedens facinus 
instaurare nova ostenstone, 

Apul. , Metam. , 1. III. 

Espagnol, ostenciôn, manifestacion de alguna cosa. 

Dicc. de la real Acad. de Madrid, 

OTIEUX , EUSE , adj. Inoccupé , qui n a rien à faire , 
qui se livre aux douceurs du repos , qui jouit en paix 
et sans souci des charmes d'un doux loisir. — Il s est pris 
aussi en mauvaise part et dans le sens ôHoisif, 

Semblablement nng moyne (j'entends de ces vcieux moynes) 
ne laboure comme le paysant. 

Rabel. , 1. 1 ) ch. /|0. 

Pendant qu'eûlx seroient otieux spectateurs de leurs pertes 
et malheurs en toute senretë. 

AiiTOTy Plut., Coriol. ; €Eui^. , 1. 1, p. 440. 

Cepeadai^t Charles n*estoit otieux, 

Ct. FxucHKT, Antiq, franc. ^ 1. VII, c. 6; CEuv. , fol. 249 , r**. 

Comme ce sont choses ordinaires entre les otieux courtisans. 

Sully, Mém.i édit. in-fol., tom. II, c. 5i. 
« 
Et ores que suis ocieux, 
A Nostre Dame m*en iray. 

JossLLK, Eugène f act. II, se. a. 

F'ojrez aussi Des Aggoeds (£t, Tabourot) , Bigarr. , p. 3a. — 
Le Prince de Machiavel^ p. 101 , etc. 

Le mot otieux s'est dit également des choses , et a 
signifié tranquille , paisible , exempt de peines , de 
travaux ; propre à donner du délassement , ou à' faire 
mieux goûter les douceurs du repos. Il a été pris aussi 
dans le sens à! inutile , qui ne procure aucun avantage. 

Doresnavant ne soyez faciles à ces otieux el; inutiles voyaiges. 

Rabel., 1. I, c. 4^* 
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U n'y a rien en la straetnre du corps humain qui soit ocieua:^ 
ne qui soit ordonné à autre usage. 

Amtot, Plut, , OEuv, mor,, t. XV , p. 8i. 

Le lict m'est nne gène , et la plume ocieuse 
RedooLle , en la pressant , ma langaenr sonciense. 

Phil. Dssporte^, Poés», p. 367. 

M. de Marmontel désirait voir réintégrer dans nôtres 
langue ladjectif otieux, « Oisif, observe-t-il , se dirait de 
« la personne ; ocieux , de la situation : pourquoi Favoir 
« abandonné ? » Elém. de LUtér. , art. Usage ; Œui^. , 
tom. X, p. 432. 

Iialin, otiosus, Cum inaml]%larem in xysto, et essem otiosus 

domi. 

GicEii. , De Claris orat, , c. 3. 

Italien, ozioso. £ quasi oziose sedendosi, Tolendo e non 
Yoléndo in una medesima ora , seco rivolgono diversi pension. 

BoccAC. , Proem. 0. 

Espagnol, ociôso. Donde dice que, nunca estaba menos ociôso 

que quando ociôso, 

Hect. PniTO , Dial, de la vidsolit. , cap. 4. 

Otiosité, s.yi Inaction , état de celui qui se livre sans 
souci, sans inquiétude , aux douceurs dune vie tran- 
quille^ qui goûte les charmes du loisir. — Comme l'ad- 
jçctif otieux, le substantif otiosité a. été pris aussi en 
mauvaise part , et a signifié oisiveté , inutilité.f 

Ociosité, qui est la mère de tous viNs. 

J. L£FKBvax DE S. Rbky , Htst. de Charles Vly p. 6. 

Voyez aussi G. Crétin, OEuv. , p. aSa. — Cartheny, 
Voyag, du chev, errant , fol. 4^ » ^°» ^tc. 

Latin , otiositas. Verecundia vetat , quam suas otipsitaie? 
trepidanter edentem melioram carminum coinparatio premit. 
SiDOH. ApOLLiif ., 1. Il, Epist. 10. Voy. G. J. Vossius, de Vit, senn.fl. Il, 
0. 3o, p. S2S, 
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Italien, oziosith* Nel coltivamento délia villa âge volmen te 
si truova stato tranquillo , imperocchè eocîta dall* oziosità. 

Grbsceks., Jgric, proem.j 5. 

Espagnol , ociosidàd. Por que su avaricia , para no darles 
limosna , culpaba su mendiguéz , con la torpe nota de ocio- 
sidàd y poltroueria. ' 

Cork. , Chron,, t. III , 1. III, c. 63. 

OUBLIABLE, adj\ des deux g. Susceptible detre ou- 
blié; qui doit être oublié. 

Oubliable, non onblieose. 

EusT. Descbamps, Poés, mss. , fol. 17, col. 3. 

OURDISSEUR, 5. m. Celui qui ourdit. 

Retirez-y ons , ^ourdisseurs de (inesse , 
Propos flatteurs qui gaste». la jeunesse. 

JoACH. nu Bellay, OEuv. , p. 482. 

Italien, orditore, 

Segh. , Pred. 

Espagnol, urdidôr , urdidôra, RastrilUdores , urdidôres y 
lexed6res,algodonéroS, y toquéros. 

FiGUBR., Plaz., dise. 5o. 

La Julia urdidôra de esta tela, qued6 con liviano castîgo. 
Pkdr. MB.x,,^Hist. imp. ; Vida de Ner, , cap. i. 

OUTREMÂRIN, INE, adj. Situé au-delà des mers; 
venu d'outre-mer. 

Couvei^t d'un drap oultremarin , 
Qui sis, sept pois Taloit d*or Ad. 

Rom, de la guerre de Troie, ms. 

Voyez aussi Anséù de Carth. , fol. 67 , v**, col. 2, etc. 

It^en ^ oltramarino. Allora comincia Tuomo a crescere il 

suo arnese ; e a pulire i suoi casamenti di marmo oltramarino ^ 

e di pinture di diversi modi. 

Senec, PisL, 114. 
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Espagnol , ultramarino. Comandantes générales de las pro- 
vincias ultramarinas, 

Orden, MiUt, , ano 17Î18, 1. III, tit. i , art. a. 

Anglais, ultramarine. 

AlNSWORTH. 
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ObLECTER {S)yV. réjl. Prendre du plaisir, trouver 
des délices, s amuser, se délecter. Rabbl. , 1. V, c. 4u. 
— Latin, oblectare se, Ciger. , Ad Quint. /ratr, ^ II, 
epist. 3. 

OCCURRIR, V. n. Courir à la rencontre, venir au- 
devant, rencoi||rer., se présenter avec empressement. 
jict. de 1297, rapporté par Martei?. , CoUect.^ t. I, 
col. r4oi. — Trad. de la Bible y Jug. , ch. 11, v. 34. — 
Latin , occurrere , Brut. , Ad Cicer. , epist. 6. — Italien , 
occorrere, Boggâg. , Dec^ nov. 4' > 32. — Espagnol, 
ocurrÙTy J. RuFO, Austriad.y cant. VI, oct 4* — Anglais, 
to occury Bentley. 

ONDELÉ, ÉE, adj\ Qui forme des ondes, qui res- 
semble aux ondes ,*qui a le mouvement des ondes. Gill. 
Durant , Poés, , imitation de J. de Bonnefons , Quis 
barbatule y p. 9. 

OPINATIF, IVE, adj. Qui appartient à l'opinion, à 
la pensée ; qui n'est fondé que sur l'opinion. Al. Char- 
tier, VEspér.y OEui^., p. 34o. — Opination, s./l Acte 
d opiner, déjuger. Montaig. , £55. , 1. II, c. 12. — Latin, 
opinatio, Ciger., Tusc, IV, c. 11. — Opiné, ke, adf\ 
Jugé , prévu à l'avance. Brant. , Cap. Jranc. , t. III , 
p. 323. Ce mot a été banni de notre langue, tandis 
que son contraire inopiné est resté en usage, 
a 6 
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OPPROBRIEUX, EUSE, adj. Infamant, qui couvre 
d opprobres. Histoire de la toison d^or^ 1. 1, fol. 72, v". 

— Mém. de Villeroy y tom. VII, p. aoa. — Latin, oppro- 
briosusj Imper, Justin., Cad. y 1. I, tit. 3, 1^, 4i» -r 
Italien, ohbrobrioso^ Guicc. , Storia 4, 201. — Anglais^ 
opprobrious , Addison. 

OPPUGNER, V. a. Attaquer, assaillir, combattre. 
Amtot, Plut, y Marias^ c. 5i ; OEuv.y t. IV, p. 258. 

— Latin, oppugnarey Gicsm. , Famil. V, epiit. 2. — 
Italien, oppugnare y ^Yr. Giokb. j Predich. — Espagnol, 
opugnar, Pbllic, Argen.^ part. II, lib. ,3, cap. i. — 
Anglab , to oppugn , Glarendon. 

OSEUR, 5. m. Gelui qui ose. S. Juis^n, MesL hist.j 
p. i63. 



Digitized by 



Google 



p. 

A ACTISER , V. n. Faire un pacte , une convention ; 
entrer en accommodement. ^ 

Le gain , si aucun y en a. . • , est départy entre eui: selon ce 
qui a été pactisé et accordé. 

Coutum. génér,, tom. II , p. 701. 

Falloit fuir vous cacher dans quelque maison de ceux-là 
qui avoient pactisé avec eux. 

Mém, de Montluc, tom. II , p. 25. 

Ils ont avec Satan contre moi pactisé, 

Théophile, Œuv,, 3® part., p. i38. 

Ce mot , qiii se trouve dans les Dictionnaires de Ri- 
chelet, de Furetière, de Trévoux et de l'abbé Féraud, 
a été employé par quelques écrivains modernes. 

Pactisons sealemeut , tout le reste ira bien : 
Es-tn traîtable ? 

Thom. Corneille, le Charme de la voix , act. lY, se. 4. 

Il faut toujours vous faire payer une heure d'assiduité par 
hait jours de complaisance : il faut toujours pactiser avec lui. 

J. J. Rousseau , Emil, , 1. II. 

Italien , patteggiare, Avendo patteggiata la sua salute par 

danari. 

Petrarc, Uom, ill. 

On a dit aussi Pactionner. 

Une personne ayant commis un homicide, sera privée et 
excluse de pactionner et faire paix d'aucuns siens parens occis. 
Coût, génér. , tom. II , p. 58 , col. 2 . 

* PANTOIS, OISE, adj. Haletant, hors dlialeine; 
dont la respiration est embarrassée, courte, entrecoupée. 

Son estomach pantois soaz la chalenr frissonne. 

Mat. Régnier , Épist. i , Disc auroy. 
6. 
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La laissa là dedans avec son ami , (ort pantoise et désolée, 

et en grande altération. 

BRAirTomi , Dam. gai. ^ t. I , p. 83. 

Pour vous avoir fait perdre et repos et repas , et parole et 
haleine, venir la sueur au front, restomach /^^nfo/V. 

Et. Pi.8QUiiR, Lete., t. III, p. 60 1. 

Ce mot a été quelquefois employé par nos écrivains 
modernes. 

Cependant, tont triste et pantois y 
Il 8*en alloit rongeant ses doigts. 

ScARRov, ^i/y. travesti , ch. 6. 

Le chevalier tont pantois et confioM, 
Cherchant en vain sa bonrae et sa montore, 
Yent 8*excnser. 

YoLTAiRB , Ce quipîaù aux dames. 

Je m'en allai tout/7a/i/oi> ^^louant la Providence , mais grom- 
melant entre mes dents ces tristes paroles. 

Id. , Vhomme aux quarante écus. 

Pantoisbment , adif. En haletant , en respirant avec 
peine. 

* Mais twït pantoisement, il halète de rage. 

Ph. Dssportbs, Ppés., p. 45o. 

Anglais , pantingly, 

She heav*d the name of father 
Pantingljr forth, as if it prest her heart. 

SH1.K.SPEA.RB. 

Pantoiser^ Pantoyer, V. n. Haleter, être hors d'ha- 
leine; avoir la respiration courte, embarrassée, entre- 
coupée. 

Et qnant ce vient as enres dire. 
Si nos pantoise, si nos point 
Qne n*i savons mettre nul point. 

j^nc, écriv.fi, , ms. de la ClayeUe , fol. 8 ai, coL a. 

De la ÎMcjeai pantoye mon haleine. 

Lots u Carov, Pois. , fol. a8 , ▼". 

Voyez Mercure de Fr,y mai 1783 , p. 865. 
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Au reste , Tadverbe pantoisement et le verbe pantoiser 
ne me paraissent po^nt susceptibles d^être admb dans 
le langage moderne. 

PAONACÉ,ÉE, ou mieux PAVONACÉ, ÉE, adj. Qui 
est de couleurs variées , semblables à celles de la queue 
du paon. 

La quene paonacée fête par devlsion. 

Rom, d* Alexandre^ fol. 4* 

Une robe d*un marbre paonassée , fourrée de menu vair. 
Invent, des biens meubles de Louis , roi de Fr, , ann. i3 13 , cit^ par Da 
Gange , Gloss, , an mot pavonatiîis. 

Voyez aussi Compte dEst, Fontaine , argentier du roi , 
ann. i35i, etc. 

Latin barbare, /lao/faciW. De panne de lanâ scarlatà et de 
paanacio de granà. 

Job. Dexussis, Chron, Placent,^ apad Murator. , t. XVI, col. 579. 

Italien , pavonazzo. Produce i fiori pavonazzi ^ e ci si porta 

di Candia la pianta col semé. 

Ricett. Fiorent. , 46. 

Espagnol , pavonazo. 

Palom. , Mus. Pict» , tom. 1, ihdic. 

Paonacb, s./. Étoffe dont les couleurs sont dia* 
prées et variées comme celles de la queue du paon. 

Aassi bien son» bureau, comme souspaonace, 

Gboffrot, Sat. des patenostres, 

Pavonbsqub , adj. des deux g. Qui appartient au 
paon ; qui a la démarche , Torgueil , la vanité du paon. 

Par aventure estimerez-vous que par une ^oive pavonesque , 
je vous aye estalé tout ce que dessus. 

Et. Pasquibe, Lett,, tom. II, p. 557. 

Pavonesqtjembnt, adv. A la manière des paons; avec 
Torgueil , la vanité d un paon. 
Toutes ces particularitez mises ensemble ne sont-elles suffi- 
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sanCes pour infatuer un vieillard , et le faire pavonesquement 

mirer en ses plumes ? 

Et. Pasquiir, Lett., tom. Il, p. 724. 

PAPÉGER , 1). n. Faire extérieurement tout ce qui 
peut conduire à la papauté. 

U est en si grande réputation à Rome , car il papège , et dit 

que s'il s'estoit trouvé en conseil avec un huguenot , il seroit 

perdu. 

Sully , Mém,; édit. in-fol. t. I , ch. gS , p. 435. 

Papissee, "v, n. Occuper le siège pontifical. 

Benoist onzième , son prédécesseur» qui papissa seulement 
huict mois, leva de son propre mouvement et la censure, et 
l'interdiction. 

Et. Pi.8QuiBR 9 Rech. ,\, m, c. 17. 

Italien , papizzare, Dopo costui ^papizzo Martino del Torso 
anni quattro. 

Com. su Damie , Infem. 

Papalisbr , V. n. Se mettre sur lès rangs pour être 
pape. 

Hier au soir, tout tard, l'ordinaire de Rome arriva, et je 
n'ai encore vu ce que Fon me mande des sujets papalisans* 
Sully , Mém, , édit. de Trétonx , tom. VIII, p. io5. 

Papalistb, 5. m. Siège pontifical. 

Le tiers Calixte , 
ï)eniier décédé de ce nom , 
Qui qnatve ans tint le papaUste, 

ViLLOif , Bal, des seign, , OEuy. , p. a5. 

Papalin , s. m. Soldat du pape^ 

Et sufHra de faire marcher les vostres quand les papalins 
seront prests d'entrer au duché de Milan. 

B1.S8011P1ÉRRE , Ambttssade en Suisse , t. II , p. 1 19. 

Les vciots papisser y papaliser^ pepaliste ^\ papalin^ ne 
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me paraissent point susceptibles d'être réintégrés dans 
le langage moderne. , ^ 

*PAPELARDIE, ou mieux PAPELARDISE, s. f. 
Caractère de celui qui est papelard ; hypocrisie , bigo- 
terie , douceur affectée. 

N*amc Diex n^ama papelardie, 

Gautier db Goivsi, Hist, de sainte Léocade , y . 1370. 

Car ad celos n'en monte nas , 
Por démener papelardie. 

Credo au Ribaut ^ y, i54. 

Si dois ckascons , qne qne nos die , 
Servir Dien sanz papelardie. 
Ane. poèt.frimç. , ms. de la ClayeUe , fol. 285 , col. i . 

Une autre imaige estbit escripte 
Qui sembloit bien estre ypocrîte, 
Papelardie est appelée. 

Rom. Rose , v. 416. 

Les mots papelardie y papelardise^ se trouvent dans le 
Dictionnaire de Richelet, qui préfère ce dernier, en 
ajoutant toutefois qu*oi^ ne peut gué|*e l'employer que 
dans le style burlesque^ — La Fontaine a àïl papelardie. 

Nous vîmes qne son fait étoit papelardie. 
Ballade , Hier je yis Cloris , etc. ; OEuv. dit^ers, , tom. I , p. 279. 

Latin h^LThave ^papelardia. Unde neepapelardia scia semper 
est omnibus aliis praeferenda. 

OsTiEirs., in cap., Gonstit. extra., etc.; Gall. Christ, , tom. IV, col. i34- 

On a dit aussi Papelarderi b , s.f. 

Ne vaut rieni papelarderie. 

RiTTEBEUF, Sougret., Y. 4g#. 

Papelardisme , s. m. 

Sans toutesfois omettre ce qui sert à faire le style de, pape- 
lardisme , que tenoyent les frères frapparts. 

H. Étiehhe, j4pol. d'Hérod.ft. U, c. 89, p. 364- 
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Pap£IiARDB , s, /. Femme hypocrite , bigote , qui 
affecte un extérieur dévot et composé. 

Mal brasiers et maie flambe arde 
Et papelart et papelarde. 
Gautxir de Goiifsi, ffist. de sainte Léocade , v. iï5i. 

Ne soyez anssi papelarde , 
Ne ypocrîte en amoarettes. 

Confess. de la belle fUe. 

Téez-vons celle qni fait la papelarde , 
Et celny-là qui fait bien le bégnin. 

EusT. DB8CHi.MP8y Poés. mss., fol. ao6 , col. i. 

Ce mot a été employé par La Fontaine , qui en a fait 
un adjectif. 

Dès qa*U la voit partie « il contrefait son ton, 

Et d'une voix papelarde , 
Il demande qa*on oayre , en dbant foin da loup. 

Lîv. IV, fab. 16. 

Papelardbr, V, n. Faire le papelard, l'hypocrite; 
affecter un maintien dévot et composé. 

Papelart set bien ce qu'îl'doit, 
Qni si sonyent papelardoit. 

RuTEBEUF , Sougret. * v. 399. 

Et vraiement s'uns homs de douce orine , 
An temps qni court , sa voit papelarder, 

EusT. DESCBI.MP8 , Poét. n^s, , fol. 3oo , col. i . 

Que fasse de la chatemite , 
Papelardant comme un ennite. 

Blason desfaulces amours, fol. 9, t®. 

Voyez Apapelarsir (»*). • 

♦PARACHÈVEMENT, s. m. Action de parachever, 
de terminer entièrement. 

U me semble , souz votre correction , qu'à vous plus-tost 
appartient \e parachèvement de Tœuvre duquel vous êtes in- 
venteur et premier auteur. 

VAtnant ressuscité , 1. IV, édit. in- 4% p. 219. 
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Se contentant de la honte qu'il leur avoit fait recevoir, il 
retourna toutes ses pensées au parachèvement de son siège. 
Sui.LT, Mém., édit. îu-fol., 1. 1, ch. 5. 

PaiulChevablb , adj. des deux g. Susceptible d'être 
parachevé. 

Et Texécntion contre iceluy commencée déclarée contre 
eulx parachevable. 

Coût, de Clermont , ch. 18,57; Coût, génér. , t. II , p. 885, col. x. 

PARADOXALEMENT , adv. Dune manière para- 
doxale^ en forme de paradoxe. 

Combien que Cicéron ayt dit paradoxalement que liberté 
est puissance de vivre ainsi qu'on veut. 

S. JuLiEir , MesL kist. , p. ao4. 

Anglais , paradoxicalijr. If their vanity of appearing singular 
puts them upon advancing paradoxes , and proving them as 
paradoxicalijr 9 they are usually laught at. 

COLUKR. 

Paradoxologie^ s./l Action de débiter des paradoxes. 

Ains an contraire : par les practiciens a esté , et est, et sera 
efforcéement retenue en son entier contre la nouvelle para- 
doxologie. 

Ch. FoNTAiirB, Quintil. cens. , I. II, c. 7 , p. 24a , édit. de i573. 

Anglais y paradoxoîogy, Perpend the dif^culty, wbicb obscu- 

rity , or unavoidable paradoxology must put upon the at- 

tempter. 

Baowir , Fulg, ërr. 

Quelques écrivains modernes ont essayé d'introduire 
dans notre langue le substantif masculin paradoxologue^ 
pour désigner un homme qui débite des paradoxes. 
yojezObseiv. sur les écrits modernes , tom. III, p. 206; 
mais leurs efforts ont été vains. Ce mot n'a pas été 
admis , et en effet il ne méritait pas de l'être. 
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PARATRE, s, m, i*> Beau-père^ mari dune femme 
qui a déjà des enfans d un premier lit. 

Quant un bons ou une famé se marie deux fois , ou trois , 
ou plus, et il a enfans de ehascnn mariage, et li enfans dou 
premier mariage si demeurent avec leur parastre ou leur 
màrrastre , sans partir. 

Bexusiàitoir , Coût, de Beauvoisis , c. 21. 

Car elle leur donra parastre , 
.De mère leur sera marastre. 

EusT. DEacHAMPs f Poés, mss. , fol. 5oa , col. i . 

Celluy chevalier qui avoit espousée sa mère, il Tappeloit 
son père ; mais ce n'es toit que son parastre. 

Lancelot du Lac , t. II , fol. 9$ , r", col. i . 

Vous savez que rare est Taffection àe% . parastres ^ vitrices, 
noverces et marastres envers les privings et enfants des défuncts 
premiers pères et mères. ' 

^ R1.BB1.. , 1. III , c. 4*>. 

Us usèrent du mot de parastre, comme de marastre , pour 
découvrir celui que nostre mère avoit espousé en secondes 
nopces. 

ET. Pasquier, Rech,, LVIII, c. 5o. 

yoyez aussi Poèt. franc, avant i3oo, mss. t. IV, p. i364 

PHiL.MousKES,77Zj.,p. 1']/^.— Lctt. de rémiss., ann. i383; TVvs. 
des Chart., reg. ia3, ch. 271.— Cow/. génér. , t. I, p. 387 , etc. 

a"" Mauvais père, celui qui traite ses enfans avec la 
dureté, l'injustice, que ceux qui ont épousé une veuve 
font souvent éprouver aux enfans d un premier lit. 

Uias ans est père , antre parrastre. 

Cbrtois dArraSy v. 509. 

Et pourtant au lieu d'appeler Dieu parastre , appela la na- 
ture marastre. 

H. Etienne , Lang. Jranç. ital., dial. a , p. 439. 
Et le père n'est père , ains iaiqne pèrastre , 
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Et la mère n'est mère, ains iniqne mèrastre, 
Qui ne vent de son part élever qne le corps. 

P. Pe&rin , Poés. , p. 6^, r**. 

Latin barbare , paraster. Qui propter parastrem suum 
oognominatus est Ras'o'rins. 

j4nc, notice citée par Duchbsitb, Hist. de Montmorr. , p. la. 
Espagnol ,/7â^m^/>%>. 

Jove qne evitar no pndo 
Los acbaqnes de padreistro. 

Rbbolledo , Ocios, rom. 60. 

PARBOUILLIR , v. a. Faire bouillir entièrement , 
achever de faire bouillir. 

Une pièce de lard j^éieis parbouilly. 

Chart, de Tan i45o; Très, des Chart, , reg. i85 , ch. 6z. 

Pan. Doibt-il pas estre bru^é? Fr. Doibt.... Pan» Sans le 

faire parbouiltir? 

Rabel., 1. y, c. 29. 

Anglais , to parboiL Parhoil two large capons upon a soft 
fîre, by the space of an hour , till, in effect, the blood be gone. 

Bagoit. 

PARDONNEUR, s. m. Celui qui pardonne. Il s'est 
dit aussi des moines et des autres ecclésiastiques qui 
parcouraient les villes et les villages, pour distribuer 
les indulgences, les pardons accordés par la cour de 
Rome. 

Et par ma foy (je luy respons) : Je ne suis grand pardonneur 
en ce monde icy , je ne sçai si je le seray en Taultre. 

Rabel. , 1. n, ch. 17. 

Venez-y tous bons pardonneurs, 
, Qni sçavez £ftire les honnenrs , 

Aux villages , de bons pastez. 
Repues franches , à la suite des Œuv. de Villon , p. 5. 

Ce mot a été employé par nos écrivains classiques 
modernes. 

La croyance d'un Dieu rémunérateur des bonnes actipns , 



Digitized by 



Google 



92 PAR 

panisseur des méchantes , panlonneur des fautes légères, est 
donc la croyance la plus utile au genre humain. 

YoLTAiRE , Hist. de Jenny , ( Jemmy ) ch. 1 1. 

C'est ainsi que ces monstres impitoyables invoquaient le 
Dieu de la clémence et de la bonté, le Dieu pardonneur, en 
commettant le crime le plus atroce et le plus barbare. 

Id. , Serm. du rchb, Akib, 

Italien, perdonatore^ perdonatrice. Molto è da amare questo 

largo perdonatore , il quale cosi lîberamente e presto , ogni 

offesa perdona. 

C1.VALC. , Frutt. îing. 

Tu nemica délie miserie se* dell* offese graziossi perdonatrice» 

Bocc. , Filocop, 7 , 86. 

Espagnol , perdonadôr. T Je dan nombre de perdonadôr 

de ellos. 

HoRTiHs. , Mar, y Santor, , fol. 1 6. 
Anglais , pardoner, 

Thîs is liis pardon y porchas'd by sach sin , 
For whieh the pardoner himself is in. 

Shampbàre. 

PARESSEUSEMENT, àdi^. A la manière des pares- 
seux; négligemment, nonchalamment. 

Faictes-vons servir grandement, 
Et serves paresseusement. 

EusT. Deschamps ^ Poés, mss, ; fol. 401 , col. i. 

La guerre.... avoit esté mauvesement et paresseusement 

faite. 

Chron. de S. Denis, tom. I, fol. 166 , r**. 

Ce mot se retrouve dans madame de Seyignb. 

Il me semble, ma très-chère, que "vous devez m*^ aimer 
mieux , quand vous êtes couchée bien paresseusement. 

Lettre du 4 août 1680 , édit. de Biaise , lett. 764 , t. YI , p. 40a. 

Espagnol, perezosamente. Si el cuerpo usa de ello perezosa* 

mente y no de buena gana. 

Gai.c. y Mor, , fol. i38. 
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* PARFILER , V. a. Entremêler / en filant ou en 
tissant une étoffe , des fils d une matière ou d'une cou- 
leur différente. 

Pour la robe furent levées neuf mille six cents aulnes moins 

deux tiers de velours bleu comme dessus, Xontparfilé d*or en 

figures diagonales. 

K1.BIL., 1. 1, ch. 8.^ 

On a dit aussi Pourfiler. 

Chaasses , chemise et poarpomt pourfilé. 

GiiM. Marot , Epigr» i58 ; (Muv,, t. II, p. 371. 

Le verbe parfiler ne se trouve point dans le Diction- 
naire de r Académie, édition de 1762. Cependant il est 
encore en usage; mais il signifie : effiler une étoffe, en 
séparant les brins de la chaîne de ceux de la trame ; 
détacher dans une étoffe richement tissue lor et lar- 
gent de la soie à lat[uelle ils sont mêlés. Voyez Dictionn. 
de Trévoux, Dictionn. encyclopédique , etc. 

Il 2iparfil€ la lumière du soleil, comme nos dames par- 
filent une étoffe d'or. — Tullia: Qu'est-ce qae parfiler, mon- 
sieur? — Le Duc : Madame, l'équivalent de ce mot ne se 
trouve pas dans les Oraisons de Cicéron. C'est effiler une 
étoffe, la détisser fil à fil et en séparer l'or; c'est ce que 
Net^ton a fait des rayons du soleil. 

VoLTAiEE , DiaL i3®; CEuv. , l. XLV, p. 119, 120. 

PARLIER , ÈRE, adj. Qui parle beaucoup , avec faci- 
lité , avec abondance. Il s'est dit aussi des discours vides 
de fond, et qui ne consistent qu'en paroles. 

Roamains a la langue legière , 
Quant ele est ointe , et hïtnparlière. 

Rom, de Charité^ str. 19. 

Tant qne vint à an cheTalier 
Moult cortois , et monlt bien parlier. 
Baudouiit on Jehan de Goirns, Sentier battu, ▼. 33. 

Un ambassadeur de la ville d'Abdère , après avoir longue- 
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ment parlé au roi Agis de Sparte , luy demanda : Eh bien , sire , 
quelle rcsponse venx-tu que je rapporte à nos citoyens? — 
Que je t'ay laissé dire tout ce que tu as touIu sans jamais dire 
mot. — Voylà pas un izîveparUer et bien intelligible? 

Moutug. , Ess, , 1. II , c. 1 2. 

La poésie est un amusement propre à leur besoin : c'est un 

art fiollastre et subtil, desguisé, parUer, tout en plaisir, tout 

en montre comme elle. 

Id., ibid,\.lll,c. 3. 

Les autres sont parlières^ qui enseignent les langues, le 
parler et le raisonner. 

^ Gharroit , Sagesse^ 1. 1, c. 57. 

Foyez aussi Athis et PrafiL , fol. 36 , r*^, col. a , etc. 

Ce mot a été employé par nos auteurs modernes. 

Quoique, au fond , je ne fasse pas grapd cas, non plus que 
toi , de toute cette philosophie parlière. 

J. J. Rousseau, Nout^. Héloîse^-paiTt, l, lett. 65, éd. de Kell, t.I, p. 335. 

Vos pièces seules ont du mouvement et de l'intérêt ; et , ce 
qui vaut bien cela, de la philosophie, non pas de la philo- 
Sophie froide et parlière , mais dç la philosophie en action. 
D^Alimbert, Lett, à Voltaire^ 3i octob. 1762; Œuv., t. XV, p. i85. 

Italien , parlière* Ëssendo M. Busone a uno corredo punto 
di parlare per uno parlière , egli non rispondendo. 

Lib. Mott. 

Espagnol , parlera. Si la mugér es una loca parlera , derra- 
mada, andariega, liviana, absoluta y dissolu ta : el marido es 
el que primero lo ha de saber. 

GuEV. , Epist. à Mosen Puche, 

Parlekesse, s,f. Celle qui parle. 

'Si ne puet faillir que ne die 
Tel parlcresse tel folie. 

Robert de Bjlois, Chastis. des Dames , v, ri. 
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Parltîre, J.y. Action de parler; faculté de parler; 
manière de parler. 

£t se aucuns dem^ndois pour coi chius livres est escris en 
romanche selonc le patois de Franche , puis ke nous sommes 
Italyens, je dirois que chest pour deux raisons; Tune que 
nous sommes en Franche ; l'autre pour chose que la parléure 
est plus déli table et plus kemune à tous langages. 

Bruw. Lat. , Tlirés. , n^ 7066 , fol. 1 . 

N. B. Ce passage prouve que le Thrésor de Brunetto 
Latifd a été originairement écrit en français. 

Bel nez et bele boache , et bêle parléure. 

' Rom. de Face ^ ins. 

Lequel Mahieu est affolez d'un bras , et d'une jambe , et de 
la parléure ou loquence. 

Leu. de rémiss. , ann. i375; Très, des Chart. , reg. 107 , c. i55. 

Italien, parlatura. Qui si proffera l'autore , che quanto 

ello si potrà tenere , umanamente fia sua parlatura nella 

présente cantica. 

Com. su Dante .^ Farad, z. 

Je ne pense pas au reste que les mots parleresse , par^ 
lure soient susceptibles d'être restitués au langage mo- 
derne. 

PARSÉCHER, V. a. Sécher entièrement; réduire à 
un état de siccité absolue. 

Ohques puanteur de son corps n'yssist; ainçois fut tout 

parseiché, 

Perceforest , vol. V, fol. 95, v°, col. i. 

Latin , persiccare. Persiccatam et expressam. 

Apicius , 1. VU , ch. 6. 

PARTAGEUR, s. m. Celui qui fait un partage, qui 
préside à un partage. 

Tous les sorts, divisions et partages des biens fonds ou 
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rentes.... se doivent faire à l'intervention et assistance desdits 

partageurs. ^ 

• Coût, de Brux.; Coût, génér, , t. I, p. i265, 1266. 

A lk>ccasion de quoy , Cimon , pour lors , fat , au jugement 
de la commune^ estimé mauvais /7^rto^2/r. 

Amtot , Plut,, Cim. , c. i5 ; Œuv.^ t. V, p. a3. 

Si Ton en croit les auteurs du Dictionnaire de Trévoux, 
le mot partageur a été employé autrefois comme terme 
d arithmétique , ^nonyme du mot dwiseur. 

Les Anglais se servent du substantif masculin /?«rraÂ-«/7 
mais ils lui ont assigné un sens un peu différent de celui 
du vieux fruLUi^ais partageur, langlais/^ar/a^^r signifiant 
celui qui prend part. 

Didst thon 
Make os parla Aers o£ a Utile gain. 

SBA.K.SPIARB. 

On a dit aussi , mais moins heureusement , Par- 
TEUR , s, m. 

Commettront des priseurs et parleurs: 

Coût, de Richehouig VAdvoyé^ § 4i ; Coût. génér,, 1. 1, p. 394, col. i. 

Anglais , parler, The parler of the fray was night. 

SlDITET. 

Partisseur , 5. /w. 

Se jettent les billets par le mayeur , sur les royes et ensei- 
gnemens que font lesdits partisseurs. 

Coût, de NjreUes ; Coût, génér. , t. I , p. 898 , col. a. 

Latin , partitor, Parlitorem ad partiendas raerces mîssuni 
pntares. 

GiCfiR. , In Vatin. , la. 
Italien , parlilore, 

Ë corne è saggio e giasto partîtore, 

Bern. , Orl, II, ai , 24. 

Espagnol, />«rftV/dr, el quel hace particiones , 6 parte alguna 
cosa. 

Dicc. de la rcal Acad. de Madrid, 
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PARTISANE, s^f. Celle qui est attachée à un parti, 
qui prend parti pour une personne , pour une nation , 
pour un sentiment , ou pour une opinion. 

Cette sage et belle dame, qui estoit morte en Taage de 
vingt et neuf ans ; grande partisane des François. 

GoxiiTBs, Mém., I.VIII, c. la. 

Il ne faut pas oublier le traict de ceux qui furent assiégez 
à Salone, Yille partisane pour César contre Pompeius. 

MOITTAIOXB, Ess», 1. II, c. 34. 

Ce mot a été quelquefois employé par nos écrivains 
modernes. 

Elle vous rendait bien justice; tous n'aviez psiè de parti- 
sane plus sincère. 

yoi.Ti.iRB, Lett, à madame Du Boccagt , la octobre 1749; OEuv,t 
t. LXXI , p. 53. 

Qo^ayec lui TaDivera me coudamne , 
Je ris de ces emportemens , 
Pourra que vous soyez toujours ma partisane. 

BoissT , la Frivolité, se. xC 

Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux observent 
que le substantif féminin partisane « n*a pas fait fortune. » 
L'abbé Féraud, Dict. critique y dit quil ne saurait en 
blâmer Tusage. 

PARTROUBLER, PERTROUBLER, v. a. Troubler 
à l'excès; jeter dans le trouble, la conAision, le dés- 
ordre. 

Finablement ne se peust tenir qu* estant jà tout pertroublé , 
il ne dist luy-mesme son nom à Testranger. 

Amiot , Plut. , Solon; QEuv., 1. 1 , p. a^4* 

Foyez aussi Chart. de l'ann, i4a8 ; Chartid. de Lagny , 
fol. ao8, v*^. — SuLLT, Mém,, édit. de Trévoux, lom. II, 
p. i5o, etc., etc. 

a 7 
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On a dit dans le même sens Pertvrbbr , Perturilbr. 

Ne mist fors noies Toiz, ne par alcan cri ne perturblast 

alcun des malades. 

Dial. de S. Greg,, liv. III , c. 35. 

Si maladie, aa visage blesmy, 
N*east perturbé le sens à ton amy . 

Cl. M1.R0T 9 Epist. 3i ; OEuv., 1. 1, p. 457. 

Saisy de grand desplaisir et perturbé en son entendement. 
• Eabxl. , 1. 1 y c. 3i/ 

Plus pour perturber leur feste qu'ils <;ëlébroient , que pour 

autre chose. 

Bramtome, Cap.fr. , t.I,p. i58. 

y oyez aussi Amyot , PluL , OEuv, mor, , tora. XIV, 
p. 256 , etc. , etc. 

Ce mot a été employé par Scarbon. 

Moi-même, j*en sois perturbé, 

yirg. travest,, ch. a. 

Latin , perturbare* Cincius est ab hoc in ulteriorem Hispa- 
niara missus, ut eam ^voyimàskm perturbaret, 

CicEB., Pro Sull., cap. ao. 

IthMen j perturbare. II loglio...: oppia la mente, eperlurbala, 

et inebbria. 

Cbucbits. j4gr,%, 11, i. 

EspsL^nol^ perturbar. Mandâmes que ninguna persona.... 
sea osada à los perturbar , damnificar, hacer^ ni permilir que 
les sea hecho dano , ù agravio alguno. 

Recop, de las ley: de Ind. , lib. I , tîl. 19 , ley a. 

Anglais , to perturb. 

And his perturbed soûl within bîm moairos. 

G. Sandts. 

PARVITE, s,f. Petitesse; qualité de ce qui na que 
peu de valeur; défaut d'importance. 

Affîn que les causes plaidées en nostre court, qui pour la 
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patyité ou qualité d'ic^es, sont renvoyées au cotiseil sans 
escripre pour comptes ordinaires , puissent estre plus seure- 
ment entendues et jugées. 

Ordonn, de Veschiquier de Normandie, à la Miite de l*aticieiine Coût, 
de Norm. ^ fol. 4a , r®, col. a. 

'LdiXin i parvitas* Terrx parvitatem déclarât sol deiiciens. 

Pur., ffist, nat. , 1. II , c. x t. 

Italien , parvità. La parvità del mio intelletto tanto ha 

crescinta la tua esposizione. 

Dudog. di S. Greg, a , 38. 

Espagnol , parvetlàd , parvidâd, Splo excusa de pecado 
mortal el hurto, la. parveddd de materia en el hurto? 

Parr. , Lut de verd, Cath. , part. II , fol.44> 

N Anglais , parvitjr ^parvitude , mots peu usités. What are thèse 

for fineness and parvitjr^ to those minute animalcula disco- 

vered in pepper-water? 

Rat , On créât. 

The Httle ones of parvitude cannot reach to the same floor 

with them. 

Glanville. 

PASSERELLE, s./. Femelle du passereau. 

Qai a vea le passereaa , 



Qaaod , d*un infini retour ^ 
Il mignarde sans séjoar 
Sa lascive passerelle, 

Jacq. Tahurkau, Poés.^ p. «76, 277. 

On voit le passereaa dessas la passerelle , 
En une heore , cent fou lascivement monter. 

Baïf , OEuv. , p. 6a , v°. 

Italien , passeretta. 

La passeretta gracchia , e attonio romba. 

Ahg. P01.M. , Stanz. î, 91. 

Espagnol , paxarilla y paxara pequeiia. 

Dicc, de la real Acod. de Madrid, 
7- 
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PASTOPH(»ES, 5. m.pL Prêtres égyptiens consacrés 
au culte d'Isis, réunis en collège^ et dont la principale 
fonction était de porter les arches qui renfermaient les 
objets mystérieux du cuite. — Ce mot a été quelquefois 
employé figurément et par extension , pour désigner les 
prêtres des autres religions. 

D'elle sont les isiaques ornés , lei pastophores revestus. 

R1.BSL., l. m, c. 5i. 

Ici derrière, irers ceste mer Tyrrhène et lieux circonvoisins 

de l'Apennin, voyez- vous quelles tragédies sont excitées par 

certains pastophores, 

ID., Lrv, Pro/. 

Le mot pastopkore y quoiquil ne se trouve point dans 
le Dictionn. de T Académie, na cependant jamais cessé 
d'appartenir à notre langue. 

Les prêtres d'Isi^se nommoient pastophores. 

Le Beau, Dissert, sur l'Ane dor d'ApvUe; Acad. des Inscript,, Hist. , 

/ t. XXXIV, p. 54. 

Les pastophores vont s'assembler, et tout est à craindre. 
V01.T. , Lett, à D'Alemberty 8 avril 1775 ; Œuv. , t. XQ^ p. 137. 

Latin , pastophori. In collçgium me pastophororum suorum 
recepit. 

ApUL. y Metam,f in fin. 

PATEMMENT, adv. D'une manière patente; ouver- 
tement. 

Sont mis et establis /^ate/Tz/ne/i/ en l'aire de ladite église. 

P. Dbsret» k 1b smte de M01rsTRKi.1T, Ckron, , fol. 97 , r*. 

On a dit aussi , mais moins heureusement , Pateii- 

TEMENT. 

Il ne peut estre vraisemblable que telle chose leur peust de- 
meurer inconnue ou celée , laquelle sera cj patentement dé- 
clarée. 

• MoirsTr.Et.ET, Chron. , vol. H, fol. i63, r°. 
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Latin , patenter. Sed patentius, et expeditias »eetf^t hon 
recti quaestionçm contînet. 

CiÉiR. , De Invent., II, cap. t3. 

lialien, patentemen te. Lo riconobbi/7afé?/2/^»e/i/e dal primo 
ponte d'Ombrone stesso. 

ViHc. Viviuri, Disc, al Granduc. Cosim, III, fol. i4' 

Espagnol , patentemente. Estera patentemente extendido à 

la disposicion de la etemidâd. 

MAifsa., Apoiog. , cap. 48a 

P4TERNE , adj\ des deux g. î^atérriel ; qui a ' le 
caractère , la bonté , Tindulgence , la tendresse d'un 
père ; qui offre les a jiparences , Textë^ieut de laffection 
paternelle. 

Encontre toy , pères paternes , 
* s ijoi 1a terra et le «ici gcmtetnes. - 

Mist. des trois Maries , ms. , p. 4^5. 

M. de Voltaire a employé d une manière très-heureuse 
' ce TÎeux ntot français. ' / 

Il les relève avec im nir paterne. 

Pucelle, ch. I. 
Iaïxtl ^ paternus^ , 

Notuf in ffratres animi paterni. , ■ 1 , , * 

H0RI.T. , 1. II , i>d. a , V. 5. 

Italien 9 paterne. Çqh taqta ai^orevole^a/wi/eni». 

Cas., Lett^'i^. 

Espagnol , patemo. Assi gasto y despendid todos los bienes 

patemos, 

G«Ac. , Mor.,î, i3o. 

PATROCINIEN, ENNE, adj. Qui appartient à la 
qualité de patron, à la profession d'avocat. 

Puisque roonHré atf :1a miinière de faire sa demande de 
bouche en cour laye, après veux monslrer commeat on la 
peut et doit faire artieulet* pat escrit^qui est un des notables 
faits pat^oèiniem d^adrocaèserie. 

•» î ' ; BOuiJni.., *>mm^ r»f. , tit. a*,p. lia. 
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* PAl/CITÉ, f./ Petit nombre. 

Quant Vosi. de Judas vit la grant multitude des ennemis et 
la paucité de eulx qui estoient très-petite compagnie, ib 
furent sùrpriris de pàour/ 

Hist» de la Toison d'or, fol. 5i , col. i. 

Ce mot a été quelquefois employé par nos écrivains 
modernes. 

La paucité de .4a race humaine rend la terre inhabitable, et 
, cette terre abandonnée contribue à son tour à la d^opulation. 
Voltaire, Philos, de Newt. , sing. nat., ch. 39. 

, Je. renvoie à notre Dodwell, qui a démontré la paucité des 
martyrs. 

Idem, Hist, Étàbliss. du christ,, ch. 12. 

Latin , paucitas. Quanta ^ oratorum sit , semperque fuerit 
paucitas, 

CicBR. , De Oratm , I , c. 2. 

Italien , pochezza, Jjàpochezza de* buoni, per oomunauza di 
vertude, non possa scusare le malvagità di molti. 

. t , ' u^mmaestr, ant. 22, 3, 4- 

Anglais, paucitjr, Socrates well understood -wiiat he said 
touching the rarity and paucity of Mends. 

" ^ '• ' '' L'EsTRAirOK.' 

* PEINTURER ; ^. à. Eriduî^e de peinture ; bar- 
bouîUér, peindre sans aucun talent ou dune manière 
bi^âri^. t . . 

Dedenz et dehors paintùré. j 

t EtrsT. Deschamps, Poés. mss.., fol. 496, col. 3. 

Nous 11' apercevons les grâces- que pmnturées , boufSes et 
enflées d'artifipes. 

MbwTAIG. , '^5^. , 1. m, c. 12. 

Elles sont affêtéés comme poupines', et dWotre» ^Atlëès et 
peinturées, 

Bl^AlTTOMB., AxMt. ^W., t. l,'p. 3l2« 

Voyez aussi Blanchand, , ms. de S.^ Germain v^ fol. «91 , r^ 
col. i.-^Athis et Prophili^s , Ibh '45 , ▼«>, col. i , etc. 
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Le verbe peinturer , qui d'ailleurs n*est point agréable 
à loreille, se trouve dans le Dictionnaire de Richelet et 
dans celui de Furetière. Les auteurs du Dictionnaire de 
Trévoux observent, d après M. Andr. de Beauregard , 
Réfl. sur l'usage présent de la lang, franc. , que « ce mot 
« est bon, et même nécessaire. » En effet, le verbe pein- 
tarer y encore en Usage dans le sliyle familier, offre une 
nuance très-distincte de la signification du verh^ peindre^ 
et c'est pourquoi il a été souvent réclamé par les artistes 
et les amateurs des arts. Voyez Wattelet , Dictionn, de 
peinture* - ' <- • 

Latin , picturare. 

Y tvl picturati^ auri sab te^mioe vestes. 

. r^ .. . 
Italien, pitturare^ , 

' ' Di ghiriande é di fior fu pitturato, 

BoGOAc:. , Teseid. 

■ . ■-■ , I ■ ^: . » .. ' \ > :;i'r./» 

^si^^^uoX^f jfintorrçar ^ pintan;(yar» — . pi./ . 

, Palomino , Ind. de las doc. privât» de la pin t. 

Anglais , to picture, 

I lotve w>t 9.ttn>}iî\m aUx pletur'd, ., * \ ' 

SuAB^SPEARE. 

* PeiifnraA^B,^^. m. Pejjnwre gf^ASsière-f céu«io»^de 
couleurs emploijréea bizs[rrément et saiis art.* • 

Et comme les noages 
r Paroiasent'eftâammec^ mille /»«i/ïti»^(e/. 

.,; BiiF, Œuv. , ioL.,i ^ v?,.. 

Le substantif ^d7/2^^A3^d ne me paraît point admissible. 

PELERINER, 'z;. /î. Aller çn pèlerinage » voyager en 
pays étranger! : <, 

Guères n'y sert pçleriner , 
Tonjotirsles doaleitT*3 l'cntre-tiennent : 
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L*oii pent tant qn*on vent chemiii«r; 
Gealx qui s'en vont après reviennent. 

L'Amant r^ndu cordeSer , p. 543i 

On a dit aussi Pérégriner, d'où le substantif jp^V^- 
grination^ qui se trouve dans le DlcL de F Académie, 
édit. de 1762. 

Les jours de la pérégrination de ma vie sont cent trente ans 
de petit et de mal , et ils ne parrindrent, pas desqnes as jours 
de mes pères esqueus ils ont pérégriné. 

Ane, trad. de la Bibl., Gen. , cb. 47 , t. 9. 

Ul][sse pérégrinet d*un pays en un autre; mais encore 
arestet il quelquefois en une place. 

H. Étibrite, Lang, franc, ital,, dial. i, p. 224. 

Au rebours, je pérégrine très saoul de nos. façons, non 
pour chercher des Gascons en Sicile , j'en ay assez laissé au 
logis. 

MovTiitï. , EsM, , l. m , c. 9. 

haLiinyperegrinari, Ita latè longèque/?e^^//z<i/i/ry ut nullam 
tandem oram ultimi videat, in quâ pôssit ihsîstere. 

CxcBR., de Natur. Deor,, 1. 1, c. ao. 

Italien , peregrinare , peUegrinare, Se nécessita è immante- 
nente dî peregrinare et di far grandi giornatc. 

' ' ' ' Maestruzz, , i , ag. 

Per i|M>pta e pet famé faoevïLfIe famiglie de' suoi popoli in 
grand e n nmero pellegrinare negli altru i* paesi. * > 

M1.TT. Vii,i.Ajri, Stor., II , 61. 

Espagnol , peregrinar, Todos estes han de ir desconocidos 

peregrinando por el ihundo. 

Marmol. , Detcr. , 1. Il , cap. 3. 

Voyez PÉRÉGRINITÉ. 

PÉNAILLERIE, s./. Assemblage de pënaillons, de 
haillons , de vieilleries , d'objets sans aucune valeur. , 

Les pastez estoient remplis de toutes yieilUs pénaiileries de 
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ses chevaux de poste , les unes en petits morceaux et en me^ 
nu tailles, les autres en grandes pièces, en forme de venaison. 
BiLàiTTOMB , Cap, étrange, t. Il, p. 2$ i. ^ 

Ce mot , qui appartient au style familier et burlesque, 
a servi aussi à désigner un rassemblement d'hommes qui 
ne méritent aucune espèce de considération. Quelques 
écrivains modernes Vont employé en parlant des moines. 

C'était rhonneur de la pénaUlerie. 

Voltaire , Poe. , ch. II. 

La Fontaine a dit dans le même sens Penaille. 

La penaille eDtemble enfenné« 
Fut en pea d'heures conaoïnée. 

Cont.\ Cordel. de Catalogne. 

PÉNITENTIEL, ELLE, adj. Qui appartient à la 
pénitence, consacré à la pénitence. 

Ainsi devoit M. de Montgommery expier ce meurtre par 
asuyreij^émtencielles , et non par actions d'hostilité. 

Braktoms , Cap. franc. , tom. II, p. 6i . 

Italien y penitenziéile. Nondimeno in foro penitenziale questi 

cotali sono da essere puniti. 

3fafstruzz, , i , 78. 

Anglais , penitential. "^ 

With bitter fasts ma penitential groaos. ^ 

ÏSbakspeare. 

On a dit aussi dans lë même sens Pénitencier , ère. 

Comment il trouva sa mère en la maison pénitencière. 
Perceforest , vol. IV, fol. 119 , v", col. I. 

Les mots pénitentiel y pénitencier y se trouvent, à la vé- 
rité, dans le Dictionnaire de l'Académie, édit. de 1762 ; 
mais seulement comme substantifs. ^ Pénitentiel y rituel 
« de la pénitence. — Pénitencier^ prêtre commis par 
« révêque pour absoudre des cas réservés. » 
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PERCHEE, 5./. Réunion d'oiseaux perchés ensemble ^ 
dans le même lieu. 

Voyez ceste perchée d*oiseauhc , comme ilz sont douilletz et 

en bon poinct , des rentes qui nous en viennent. 

R1.BE1., , 1. V, c. 6. 

PERCLUSION , 5.yi État de celui qui est perclus, qui 
n'a pas le libre usage de ses membres. 

Luy estant aux forges près Chynon , à son disner , luy vint 
comme une perclusion ^ et perdit la parole. 

CoMiiTES , Métn., 1. VI, c. 7. 

Percluser , V, a. Rendre perclus ; faire perdre l'usage 
des membres. 

Il ne faut qu'un catarrhe qui vous- la perclusera de ses 

membres, la difformera et la rendra regrignée et hideuse à 

veoir. 

CH01.1ÈRXS , Cont. , foL 1 59 , r**. 

Le verbe percluser ne me paraît pas de nature à être 
restitué au langage moderne. 

* PERD AELE, adj. des deux g. Susceptible d'être 
perdu. 

L*aage lear vient , el Ta Voir acqaesté 
Par cas sodain, est à un coup perdable. 

EusT. Dbschamps , Poés. mss. , fol. io5 ,. col. 3. . 

Je me compose pourtant à la perdre sans regret ; mais comme 
perdable de sa condition , non comme moleste et importune. 

MoNTAiG. , Ess.^ 1. III, C. l3. 

. Perdevr y s. m. Celui qui perd , ou qui feint d'avoir 
perdu quelque chose. 

Ainsi faictes à ces prrdears de coignées. 

Rabel. , 1. IV, PMoff. 
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PEREttIRABLE , adj. des deux g. Qui dure toujours, 
stable, permanent; qui ne doit jamais finir. 

EtTantre emportèrcDt deable 
En renfemal fea pardurable, 

Castoiement f Cône. 17 , v. 77. 

Oncqaes ne fiz riens perdurabUs , 
Tout ce qne fiik e»t corrorapable. - 

Rom. Ros€, V. igg^S. 

Et de la mort la porte qoi m*est cloêe 
Prolonge et faict le mien regret durable , 
En aage et temps éteme et peràtirable. 

Cl. MxaoT , Métam. , 1. 1; OEuv. , t. III , p. SS. 

Son amour est si ferme et pardurable , 
Que par nul cas elle n*est variable. * 

Marg. de la Marg, , Mir. de Vaine pécher. , p. 67 . 

Imaginez de vrai combien seroit une vie pardurable , moins 

supportable à Tbomme , et plus pénible , que n*est la vie que 

je luy ay donnée. 

' MoRTAiG. t Ess,^ 1. 1, 0. 19. 

Voyez aussi Charte de Van ia56; ChartuL de S. Eloy de 
Noyon, — Fie de S, Louis par te Confesseur, ch. 19. — il/«>. 
de «y. Louis ^ conclus. — f^ie d'Isabelle , à la suite de Joinvilley 
édit. de Du Cange, p. 170. — Eust. Deschamps, Poes» mss,, 
fol. 295 , col. I. — Vigd- de Charles J^II , p. 18. — Al. 
CHàRTiER , VEspér. ; OEuv. , p. 287. — Jacq. Tahureau , Dial. , 
p. 170, v^.*— Amtot, Flnt. , OEuv. mor,, t. XVIÏ, li. 35i. — 
Brantôme, Cap. franc, , t. IV, p. 90, etc. , etc. 

M. de Marmontel regrette Tusage de ce mot. « Pourquoi, 
« obsenre-t-il , dit-on durable , et ne dit-on plus perdu- 
« rahle^ qui lagrandit.^» Elem. de littér, ^ art. usage .^ 
tom. X, p» 43i. ' 

IXdXi^sa y perdurabile ^ perdu revole, La morte, ,che vpi ci fa te 
fare , ci mena alla vita perdu rabi/e, 

vit, Barl 7. 

Lacedemonia e Atene feqero leggi e usante perdurevoli. 

Cornent, su Dante , Purgat. , 6. 
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Espagnol , perduràble. Mat imichos de los toyos , à quien 
y a esta aparejado el descsLUSo perduràble , recibiràn en la 
batalla corona de martyrio. 

Ambeos. de Moejll. , lib. IX , cap. 7 . 

Anglais , perduràble. 

O perdurabU shame ; let*t stab ouneket. 

SHAKIPB1.RS. 

Perdurablement , adi^. D'une manière durable , per- 
manente ; éternellement. 

A jamais , pardurablement, 

JoiJTfu^ix. , Hist, de S, Louis, éâit, de Da Cange , p. 1 15. 

Fors qae bien fet tant sealement , 
Ce dnrvà perdurabiement, 

F0UQITE8, Credo à l'usurier, v. 179. 

Qai dnre perdurablement. 

Sans fin et sans commencement 

Rom, Rose, ▼. ai468. 

Voyez aussi Fie de S. Louis par le Confesseur^ ch. 4i c^^* 

lialien, perditrabilmente. Perch' egli avviene che la follia 
ci liene sï perdurabilrnente e si continuamente>, senza alleùtare. 

Sen. Pist. 

Espagnol , perduràble mente. Y la conserva en si perdura- 

blemente. , -^ 

V Li<iuir. , Sobre Dioscor. , 1. I , cap. 90. 

Anglais , perdurably. 

Why -wonld he, for the momentaïry trick, ,. . . 
Be perdurably fin'd ? 

^ _ SBAMPSARfi.' 

Perdurabilité, s./. Qualité de ce qui est durable, 
permanent; perpétuité, éternité. 

Par trace Taignel ensayvant , 
En pa rdurableté vi vant . * 

Rom. Rose, v. ai 557. ^ 
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Car tant que à pardurahleté ^ ne yerrez-vous outre les Égi* 
ptiens , lesqueus vous voiez ore. 

Trad. de la Bible , Exod. , ch. 14, r. x3. 

Vivens en parduraBleté , 
A dampneiuent oa saaveté. 

Eu ST. Deschamps, Poés. mss. , fol. 477 > col. x. 

Et afin que ce soit ferme et estable et permaigne à perdura^ 
hlcté , nous y fismes mettre nostre scel. 

Et. Pasquier, Rech. , I. III ^ cb. 4a. 

Voyez aussi Chart, de tann. 1296 ; liv, rouge de la chambre 
des comptes de Paris, fol. 24? » ^**ï coL i, -^Preav, sur le 
meurtre du duc de Bourgogne ^ etc. 

Italien, perdurabilità. Perdurahilità e contumacia. 

Kt BauwBTT. L1.T. , Tes, 7, 8a. 

Perdurer , d, n. Durer toujours , persévérer. 

Cil adecertes qoipardurra tanque enfin , cil sera sauf. 

Trad. de la Bible, S. Matthieu, c. 10, y. aa. 
Latin , perdurare . 

Sola , nec in regem perduratura s^undum. 

Stat., Theb,, 1. I, v. 14a. 

lidXien^ perdurare. Esti cotali piati foraini perdurano cter- 

namente. 

^ Tratt, gov.fam. 

*PÉRÉGRINITÉ, 5./ Condition de celui qui voyage, 
qui est hors de sa patrie; qualité d'étranger; manières, 
habitudes des étrangers. 

Je vous^ay de long- temps cogneu amateut* de pérégrinité y\tt 
désirant tousjours veoir et tousjours apprendre. 

Rabkl. , 1. III, c^ 47. 

Ce mot a été employé par Deslandes , qui au reste a 
eu la précaution de le mettre en italiques, pour indiquer 
qu'il le considérait comme hors d usage. 
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Faut'il que Tair de péré^rinité nous plaUe si fort que nous 
perdons celui qui nous est naturel ? 

Art de ne point i ennuyer , p. a6. 

i 

Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux , et labbé 
Féraud , Dictionn, crit, , observent que le substantif 
pérégrinité est encore en usage comme terme de juris- 
prudence. 

Latin , peregrinitas . Non modo albo judicum erasit , sed 

etiam in peregrinitatem redegit. 

SuBTos. , 'Clatid., c. 16. 

Cùm in urbem nostram infusa est peregrinitas, 

CicBR., Famil.^ IX, epist. i5. 

Espagnol , peregrinidàd» Pero que no se extrane todo 9 y 

que haya otro argumento de falsedad distinto de la admiracion 

y la peregrinidâd, 

Si.irDOV. , Rist. Ethiop. , I. III , argum, * 

On trouve dans nos anciens écrivains français 1 ad- 
jectif Pérégrin , iNE , voyageur , étranger , mot qui 
d'ailleurs ne me paraît pas susceptible d'étiré réintégré 
dans le langage modetne. 

Trois en la terre de Chanaan, autresi bien as fils de Israël 
comme as advenu tz et as pérégrins» 

Trad. de la Bib, , DeaV> c 35 , v. 1 3. 

Lesquels foyans la peine à eax prochaine , 
Sont pérégrins eu région lointaine. 

Cl. Marot , Opuso. II; OEuu. , 1. 1, p. 267. 

Mais aussi ceulx qui ayant dedans eulx-mesmes assez de 
quoy se récréer et»se resjouir, s'efforcent de mendier des dé- 
lectations pérégrines en dehors. 

Amyot, Plut., prop, de table, l. Vil, qnest. 8; OEw, , t. XVIII, 
p. 358. 

L'autorité peut seule envers les communs entendemens, et 
pèse plus en langage /?ere^rf/î. 

MovTjLio. , Ess. , 1. III , c. i3 . 

/ 
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Latin , peregrinus. 

Prima pertgrinos obscœna pecania mores 
Intulit. 

JuvEH., Sat, 6, V. «97. 

Italien , peregrino, peliegrino, 

Passar nell* Asia l'armi peregrine, 

Ti.sso, Gierus,, IX, 4. 

In largo.... k pelUgrino chiunque è fuor de\la sua patria; m 

modo stretto , non s*intende pellegrino , se non chi va verso la 

casa di san Jacopo , o riede. 

Vit. nuov, di Dante, 69. 

Espagnol , peregrino, 

Noiotros peregrinos 
Transcendiendo caminos. 

Ci.u>Ba., Aut. la siemora del senor. 

Anglais ^ peregrine, The receîved opinion, that putréfaction 

is caused by cold, or peregrine and preternatural heat, is but 

nugation. 

Bacoh. 

Voyez PÉLEEINER. ^ 

PÉRENNITÉ , s. f. Perpétuité ; qualité de ce qui 
continue d exister sans interruption, durant un temps 
très-long et indéfini. 

Rendez-moy de non beuvant beuvantj/^er^/î/ifif^'d'arrouse- 

ment par ces neryeux et secs bpyaux. 

Rabel.,1. I, c. 5. 

Latin , perenniias, Adde hue fontium gclidas perennitates, 
GicBR. , de Nat. Deor., II, c. Sig. 

\\d\\en^ perennità. 

M1.GI.L. , Lett. 

Espagnol, perennidâd. Ni fué menor invencion la de los 
rios admirables, en los principios y fines: aquellos con peren- 
nidâdy y estos sin rednndancia. 

L. Grac. , Critic, part. I, ciîs. 3. 
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Anglais , perennitjr, That springs hâve their origin from the 
sea, and not from rains and vapours, I conclude from the 
perennity of divers springs. 

DftB.BAM. 

On trouve aussi dans nos anciens écrivains français 
les mots: « 

Perenne , adj. des deux g. 

Perennel , ELLE ^ adj. Perpétuel , qui continue 
d^exister 'sails interruption durant un espace de temps 
très-long et indéfini. 

Le monde n*est qu'une branloire pérenne : toutes choses 

y branlent sans cesse , la terre , les rochers du Caucase , les 

pyramides d'Egypte. 

MoiTTAiG. , Ess., l. m, c. a. 

Deux ruisseaux pérennes, bordez de beaux arbres qu'ils 

nomment moly. 

Id., i^i^., LUI, c. 6. 
« 
Pour ne tarir jamais de larmes éterneUes , 
En toy noas esmouvons ces soarces pérenneUes, 

Baïf, OEuv. , fol. 69, r'. 

hsitin, pere/inis, SieWarum perennes cursus atque perpetui. 
CiG£lL. , de Nat, Deor. ^ II, c. ai. 

Italien , perenne, Per lo scatico délie acque basse e pe- 

renni, 

ViHc. ViviAw. , Disc r a Cosim, III, p. a5. 

Espagnol , perenne , perennàl, Sola la inEnita sabiduria de 
aquel suprémo Hacedor pudo hallar el modo y el concierto 
de, tan hermosa '^perenne variedàd. 

L. Grac, Critic. , part. I, cris. i. 

Porque de ella , como de perennàl fuente , nacen. 

Comend. sobre las 3oo , copl. 85. 
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Anglais y perenriiaL The in,atter wbcrcwith thèse perennial 
cloads are raised , is the sea that surrounds them. 

Au reste, les adjectifs pérmney pérennel, ne me pa- 
raissent pas susceptibles d'être réintégrés dans le langage 
moderne. 

PERLETTE, s./. Petite perle. 

Quoy l cette perlette 
Rongit de fierté ! 

Lots i.e Ci.aoir, Poês., fol. 63, v*. 

Italien ^^perletta. Ve .ne aTCvano talora de' colorati , e dclle 
plasme insieme con qviàïche perletta, 

BEirvEir. Gsi.Lmi, Oref, si. 

PERLUGIDE, adj. des deux g. Transparent, qui est 
facilement traversé par les rayons lumineux 5 brillant , 
éclatant. 

Qni eost le lastre clair , et qui fîist peUucide. 

Rem. BEI.LBAU , Poés., tom. I, p. 10, v^. 

lAtin y perlucidus, Natura oculos membranis vestivit, quas 
perlucidas fecit, ut per éas cemi possit. 

CiCER. , de Nat. Deor., 1. II, c. 5'j. 

niustris etperlucida Stella. 

Id., de Divin., 1. I, c. 57. 

Voyez TaÀNSLUGiDB. 

PERSCRUTER, v. a. Examiner, rechercher avec le 
plus grand soin^, avec une attention, une exactitude 
scrupuleuse. 

Il se trouble du cerveau , comme font tous ces hommes qui 

perscrutent immodérément les cognoissances qui sont hors de 

leur appartenance. 

MoHTAiG. yEss. , l. n , c. i^. 

Latin , perscrutare , perscrutari. 

Postremà hune jam perscrutavi : Nihil hic habet. 

Plaut. , Aulul, , act. IV, se. 4 , v. 3o. 

2 a 
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Immittebantur illi Cibyratici canes , qui investigabant et 
perscrutabantur oinnia. 

GicsR., Ferr. 6, c. ai. 

PBmsc&uTATiOH ^ S./. Examcii scrupuleux, recherche 
exacte , perquisition sévère. 

La perscrutation de telz secretz luy desplaist. 

Triumph. de la Noble Dame , 1. III , fol. 36$ , v*. 

Les premières et ^universelles raisons sont de difficile per- 
scrutation, 

MoHTi-iG. , Ess., 1. 1, ch. a a» 

Latin> perscrutatio. Quid opus est^rofundi perscruti^ne ? 
SurKc. , de Consal. ad Heh. , c. 9. 

PERTINENCE , s.f. Qualité de ce qui est pertinent, 
convenable , bien ordonné ; justesse , décence. 

La pluspart de leurs responces et des négociations £aiictes 
avec eux tesmoignent qu'ils ne nous dcToient rien en clarté 
d'esprit naturelle et en pertinence, 

MORTA-IG. , Ess. , \* III , ch. 6. 

J'en ay estonné quelques-uns par la pertinence de ma 
description. 

Id. , ibid.y LlII,c. i3. 

Le sixième et principal est de garder partout la forme , 

Tordre , \di pertinence. 

GHULROir , Sagesse, 1. II , c. g. 

. Italien ^ pertinenza, 

, P\ocab. délia Crusca, 

Anglais , pertinence , pertinency, I hâve shewn the fitness 
and pertinency of the apostle's discourse to the persons he 
addreÀsèd tô. 

Bbittlet. 

PERTUISER, 7). a. Faire un pertuis , un trou ; percer 
doutre en outre. 

Nul ver ne la paUt pertitisier, 

Jehjlh de Meukg, Testant., v. 633. 
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Si comxipacèreiit tous à férir et a frapper, et à tirer hors 
pierres , etk pertuiser ladite muraille en plusieurs lieux. 

fi^oiS8i.AT^ ChroH., vol. I, c 3o8. 

Gands pertuisez , 
Chapeaux frisez. 
Blason des/aulces amours , édit. orig. , fol. a6 , v^. 

Qui le premier les roseanx pertuisa , 
Et d*en former des flastes s'advisa. 

Ci- M1.R0T, Opusc, 3; Œuv., 1. 1, p. 177. 

Egoillon en long égoisé, 
Et qui pourtant est pertuisé. 
Ci.. Biret , La Puce y à la suite des lettres de Pasqnier, t. III, p. 61 a. 

Fojrez aussi Fabl. de S. Pierre et du jougleor, v. 17. — 
Rabelais , 1. II, c. 26 , etc. , etc. 

Ce mot se retrouve quelquefois dans les auteurs mo- 
dernes. 

Fat aossi fort scandalisé 
De se voir le corps pertuisé. 

SpARRO^ , Virg, trav, , ch. VII, 

Latin barbare, /9tf/fi<^are. Pédales ac soleas pertusando per 

extrema progreditur. 

GuiBBRTus, de vit, suâ, 1. 1, cap. a a. 

Italien , pertugiare, £ di i^ori pertugiaro il muro in due 
parti, per modo que vi poteano mettere il caTallo. 

Giov. ViLLAHi , Stor. X , 59 , 3. 

Pertuisagb, 5. m. Droit qui était dû au seigneur, sur 
le vin que Ton mettait en perce pour le vendre. 

Et si doit quatre deniers de pertuisage pour chascnne pièce , 
depuis le jour S. Denis , jusqu'à la Saînt-Andry^ du vin afforé 
en icelluy temps. 

DouBi.IT, Hist. de S: Denis , 1. 1 , c. 60, p. 434> 

Latin barbare , pertusagium. Ëleemosynam xl sol. , quos 
illustris comes palatinusHenricus ecclesiaeLingonensi, ad men- 

8. 
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sam csmonicorum , apud Barram saper AXham ^MjLpertusagio 
nDDdinamm.... dona^it. ^ 

Chart, ann, xx57 ; GaU. Christ. , t. lY, instram., col. i8. 

*PESEUR, 5. m. Celui qui pèse, qui examine > qui 
vérifie. 

Tons les chemin de hom apparissent à ses oels; nostre 
seignor est poysour des esperits. 

7>a</. de la Bible, Prov. ch. i6, v. 2. 

Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de Trévoux. Les au- 
teurs ajoutent »qu on le dit plus particulièrement de celui 
« qui tient le poids du roi, qui pèse les marchandises. » 

îtalïen ^ pesatore, Conciossiachè questi misuratori, cpesatori 

degli elementi dicano. 

S, Agost, , CitL di Dio. 

Espagnol, pesadôr, Con los geometras se numeran assimismo^ 

todos los medidores j pesadôres. 

FiGVBR. , Plaz, f dise. a3. 

Pesage, s. m. Action de peser. Droit qui se perçoit 
lorsque Ton pèse les marchandises au poid« du roi ou de 
la ville. Chart. de Marguer,^ comtesse de F/and,^ ann. i2y4j 
Chart. de Fland. , I , ch. 264. 

PHILADELPHE, adj. et s. m. Qui aime ses frères; 
qui a pour ses semblables une amitié fraternelle. 

Ne se faschoient point les hommes d'honorer les princes et 
les roys, qui ne cherchoient point à se faire appeler dieux ou 
enfans des dieux, ?\ns philadelpkes y c'est-à-dire aimant leurs 
frères et sœurs. 

Amyot , Plut. , OEuv. mor. , tom. XIV, p. 41 1. 

(^rec, «ptXa^eXçcç. Atà xai tôv ^^atXecôv toùç fjt.ïj 6eou; \Ln^ï 'Kcû^a.ç 
Osfj'^ àvayopsûwôai 6é>.ovTaç , âW.à çiXa«^6).çouç , ^ çiXofxiîTOpaç. 

Plutarch. , De suilaude. 

On a nommé aussi philadelphes une espèce parti- 
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culière de pierres , dont la Egure se rapproche de celle 
de l'homme. Consultez. TAbbé Sévin, Rech. sur la vie et 
les oui^r. de Thrasylle; Acad, des Inscriptions y Mém.y 
t. X,pag.97. 

PHILADTIE, 5./. Amour de soi-même. 

£t congnois que pkilautie et amour de soy vous déçoipt. 
' R1.BE1.. , 1. m, c. 19. 

Mais sur toutes passions , se faut très soigneusement garder 

et délivrer de ceste philautie , présomption et fol amour de 

soy-mesme. 

Charroit, S€ig. , 1. n , ch. I. 

Ce mot , qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux , a été employé par quelques écrivains modernes. 

Noas ne nous ûûsods point jostice. 
Et la phUautie est un vice 
Dont le plus sage est entaehé. 

SC1.RR0N , Poés. div.; OEuv. , tom. VU, p. i85. 

Grec , f iXauTia.^ tXaurtaç , Oirepvi^avtaç. 

SuiD. , Lexic, 

P^isi forte me communis ^aatma decipit. 

GiCER. , yéd jittic, , III , epist. i3. 

Italien, ^/ûUfz^. 

Fr. D*ALBEaTi, Dizz, critic, enciclop. 

Espagnol , philàucia, 

Por mas que la philaucia glorias pida. 

YiLLEG. , Erot. , eleg, i. 

PHILOPOLITE, 5. m. Celui qui aime ses concitoyens. 

« En nostre ville tout le monde m'appelle philolacôn,c'est-à-dire 

« amateur des Lacédémonieâs : Il te seroit plus honneste , res- 

« pondit-il, d'estre sumommé philopolitês ^ c'est-à-dire aimant 

^ ses citoyens. » 

Amtot, Plut., fycurg.; OEuv,, 1. 1, p. 190. 

Grec, çiXowoXiTYiç. KaXov i^v toi, itTrev, & Ç^ve, çiXowoXiTnv xotXstaOai. 
I Plutarch. , l^cnrg. 
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PHILOSOPHATRE, s. m. Faux philosophe: celui qui 
n*a que les dehors de la philosophie. 

N'en voit-on pas les exemples par un nombre infini de tels 
gentils philosophastres ? 

JjLCQ. TAHuaKAu , Dial. a% p. 2129. 

Plus en apprendra, à nn instant, par soy-mesmes, que non 
par tous les livres de tels quels philosophastres y non expéri- 
mentez en tels œuvres. 

Et. P1.SQUIBK, Monoph., 1. 1, p. i5. 

Les auteurs du Dictionnaire deTreToux observent que 
« les maîtres du grand œuvre ont donné aussi ce nom 
« à ceux qui ne connaissent pas bien les principes de 
« lalchimie. » 

Latin barbare ^ pkilosqphaster, 

G. J. V088IU8 , De vit. serm. , 1. III , c. 34 , p. 542 . 

Italien , ^/b^q^/^ro. Sordastro e filosofcLsiro sono cattivi. 

Y1.RCH. , Ercol. i5S. 

PIÉCETTE, s.f. Petite pièce, petite partie. 

Par pecettes le depécièrent. > 

Gu^Li.. Guri.KT, Rof, lig,, p. 148. 

IXzlieiL ^ pezzetta, Cosi fatto, si distenda sopra uaa pezzetta 

di panno bianco. 

Lib. cur. malau. 

PIGNORATION, s./. Action de faire un contrat 
pignoratif, de mettre en gage, de recevoir en gage, de 
saisir comme nantissement. 

Le seigneur de Thëritage ou son messager, loccandier, ser- 
viteur, ou. commis peut faire la prinae, ou pignoration, ou 
carnalage dudit bestail , de Son auctorité. 

Coutum. général, t. II 9 p. 682. 

Latin , pigneratio , pignoratio, Quod emptionem venditio- 
nemque.recipit, ettstm pignerationem potest recipere. 

Gaius , Digest, , 1. XX , tît. i , leg. 9. 
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luHen, pignoramènto, Ovyero per istaggimentif^ seqiie- 
strazioni di cose, e pignoramenti ^ e rivocagioni di essè. ^ 

Strum, de* Paciat. 

On trouvé aussi dans nos anciens jurisconsultes fi^ftn- 
çais le mot 

Pi&NORER , V, a. Donner ou recevoir en gage ; saisir 
comme nantissement, comme gage, comme sûreté d'un 
paiement. 

Le seigneur propriétaû^e pebt/?^orerle9dits porceaux pour 
le dommage, et en tuer un à son choix. 

Coût, génér, , t. II , p. 68 1 . 

Latin , pigneràre , pigriorare. tJtque ex aure matris detrac- 
tam unionem pigneraverit ad itineris impensas. 

SusToir. , FitelL,c. ^. 

Itahen^pegncfrare y pignorare, Ëd i cittadini erano pegnorati, 
o presi. • '^ 

Mjlt. Vii.im.hi, Stor. 4^ 84. 

Espagnol , pinorar. A lo que nos otros Uamamos sacar 
prendas, Uamaban ellos j^morar. 

GuBV. Epist, al Obisbo dé Badajoz, 

PILLOTER , V, a, et n. Exercer de petits pillages 
multipliés; piller de côté et d'autre, par petites portions. 

Ainsi nos pédans vont pillotans la science dans les livres, et 
ne la logent qu'au bout de leurs lèvres. 

M0NTA.1G. , Ess,, 1. 1 , c. a4. 

Les abeilles y ont pillotant deçà et delà les fleurs; mais elles 
en font après le miel qui est tout leur. 

Xd., ibid, f 1. 1,'ch. a5. 

Ils ne faut pas faire comme les bouquetières , qui pillotent 
par cy par là des fleurs toutes entières , et telles qu'elles sont 
letf emportent pour faire des bouquets et puis des présens. 

CaAKEOir , Sagesse, I. III , c. i4> 
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PijiLOXjsRiE , S. f. Petit pillage 5 vols peu considé- 
rablf^ , mais fréquemment réitérés. 

Si vous donnez de vostre main, toutes ces piUoteries ne se 
feront pas. 

MoNTLVC, Mém,, t. II, p. 5a4> 

Les mots pilloter , pilloterie y ne peuvent être admis 
que dans le style familier , ou dans la poésie badine« 

PIPERESSE, adj. et s./. Celle qui pipe, qui trompe. 

Une douce amertume , une délectable maladie , un plaisant 

supplice , une mort piperesse. 

Nature d* amour ^ fol. i4, r**. 

£n manière que j'en rendoye ma loyauté mesnagère et au- 
cunement piperesse. 

MoNTAio. , Ess. y 1. 1, c. 39. 

On a dit aussi dans le ipême sens : Pipbuse. 

Pipeuse feinte. 

Dm Accords {Et. Tahourot), Escr. Dijon., p. 3 , v*. 

PiPABiiE, adj, des deux g. Facile à piper, à tromper. 

Au cas que cette pipperie m'eschape à veoir , au moins , ne 
m'eschape-il pas à veoir que je suis trèi-pippable. 

M0NT1.1G. , Ess, , 1. II , c. 8. 

PL AC AELE, adJ, des deux g. Qui n'est point impla- 
cable ; que Ton peut apaiser. 

Voire et hostie , à Dieu sente agréable , 
Qoi aux pécliears rens le père placable. 
Marg. de la Marg., de la nativ. de Jés. Christ, édit. de J. de Tournes , 
part. I, fol. i63. 

M. de "Voltaire se plaint de ce que la langue française 
est privée de ce mot. 

Il y a des gens implacables, et pas un Ae placable. On ne 
finirait pas si Ton voulait exposer tous nos besoins. 

Lett^ M. Gujot, avocat, 7 d'Auguste 1 767; Œuv, , t. LXXIX,p. 34. 
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Latin , placabilis, 

Qao qDisqoe est major, inagis est placabilis ira. 

OviD., Tris t. , deg. 5 , v. 3"iV 

Italien , placahile. 

O benigno Gesii, deh! sii placabiU, 

Cirijf, calvan. , 3 , 85. 

Espagnol , placable. Conyiene se descubra àspero con los 
soberbios , blando con los afligidos , rigido con los pertinàces y 
y placàbie^<ion los humildes. 

FiGUER. , F'ar. Notic. , varied. i6. 

Anglais , placable. 

Methonght I saw hîm placable and mild , 
Bending his ear. 

MlLTOR. 

PLAIDERESQUE, adj. des deux gQnï a le caractère 
propre aiix plaideurs ; qui appartient aux plaidoyers , à 
la chicane. 

Nonpédantesque, non fratesque , non plàideresque. 

MoiTTAiG. , Ess. , 1. I , ch. a 5. 

PiiAiDBRiE, s.f. Art OU habitude de plaider ; chicane; 
procès. 

Chassant et abolissant ce vilain et pernicievix mestier deplajr- 
dericy qui est une foire ouverte , un légitime et honorable bri- 
gandage. , 

Charroit , Sagesse , I. III, ch. a , § 4. 

Ceulx qui y sont venus depuis y ont meslé parmy, les arts 
de \di plâiderie ^ £t peu à peu en ont transporté l'exercice des 
effects aux paroles nues. 

^ Amyot , Plut. , Thémist. , c. 3 ; OEuv. , t. II , p. 6. 

Ce mot a été employé par Molière. 

Je verrai, dans cette plaiderie , 
Si les hommes aaront assez d'eflronterie , 
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Seront assex méc^jians , scélérats et pervers 
Pour me faire injnstice aax yenx de Tniûvers. 

Misanthr,, act. I, se. i. • 

A^. B. On lit dans quelques éditions plaidoirie, 
Plaidereau , s, m. Mauvais plaideur; mauvais avocat. 

Tant a partoat de plaideriaus , 
D'escl^eTins, de sergenterîans. 

Gautier db Goinsi^ 3/ir.. de iV. /)., 1. 1, ch. lo. 

Ce dernier mot ne me parait point admissible. 
PLUVINER, V. n. imp. Pleuvoir légèrement. 

Tel fois Ta-il plouvinant 
An main , qn*ançois jour faillant , 
Lnist li solaas. 
Ane. poèt. franc., ms, du Fadean, n** 1490, fol. iSa , r*. 

Dura celle pluye et froidure jusques à soleil levant, et tous- 
jours /?/o£/P2/2a jusques à prime. 

Froissart , Chron. , vol. II , c. 9. 

D*autaiit qu'il avoit pluviné , et que la terre estoit fort 

glissante. 

Brantôme, Cap, franc,, t. III , p. 96. 

Foyez aussi Et. Pasquier , Jî^c^. , 1. VIII, ch. 41. — Hist. 
du ckev. Bayardy p. 275, etc. 

Italien , piovegginare. Egli è notte buia , e pioveggina , c par 

cbc sia per piover piu forte. 

Franc. Sacch. 

Espagnol, lloviznar, caer algunas gotas de agua meniida 

sobre la tierra. 

Diec. de la real Aead. de Madrid. 

POCHON , s. m. Petite poche. 

Descousirent aussi de leur part leurs i^exits pochons y où tt- 
posoit leur argent mignon. 

Noël dit Fàil, Contes d'Eutrapel, cont. a6, p. 358. 



i 
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. * POETESSE, s.f. Femme qui fait des vers, qui 
s'adonne à la poësie. 

La défense de lear ville d*Argos , qu'elles entreprirent, soubs 
la conduite et par Tenhortement de Télésilla , poétesse. 

AifTQT, Plut, , 0Eu9. mor,, t. XVI , p. x4x. 

Ce m<H a été employé par quelques écrivaiii3 mo- 
dernes. 

La métamorphose d'une nouyelle Iphis, àe poétesse devenue 
poëte > et protégée sous le sexe féminin par le périodique mes- 
sager des dieux , a su fbnmir les traits* les plus plaisans au 
génie vraiment comique de l'auteur de la Métromanie. 

Ohserv, sur les écrits modernes, t. XII , p. a 18. 

M. Tabbé Féraud ne paraît pas disposé à approuver 
lusage de ce substantif « Quelques-uns , dit-il, ont voulu 
«introduire poétesse; mais ils n'ont pas réussi. » Dict. 
crit. 

Grec, itotTiTpta. T-^ç Ms-^aXoç-pà-niç ipeurOetc woi-nTpCoç oOoiqç. 

Athki7. , 1. xin. 

Latin , poëtria. 

Grata lyram posai tibi, Pbcebe, poëtria Sappho. 

Ovin. , Hercnd., epist. i5 , t. i83. 

Italien , poetessa, 

Oa qoeste poétesse 
Sarete messe per la baona via. 

L1.8CA., Cant. camaL 43o. 

Pur anch* ella poetessa provenzale. 

B.BO. , oR/tof. </iV/r. 98. 

Espagnol, poétisa. Si Sapho poétisa fue verdaderamente 
casta ô ramera. 

D. GoM. DK !.▲ RocHA , PhUos. , 1. XU, c. a. 

Anglais , poëiess, poëtress, 

Mott peerless poëtress, 
The tme Pandora of ail Heavenly grâces. 

Spbnsrr. 
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POISSEUX, EUSE, adj\ Enduit de poix ou d'ane 
matière analogue ; qui se rapproche de la nature de la 
poix. 

Et le rouleau glissant , en hante mer retire 
La poisseuse navire. 

A11A.D. JiMYS , Poés, y p. 90 , V®. 

Ce mot a été employé ps^r quelques écrivains mo- 
dernes. 

On peut en juger par la nature même de ce laitier : car^'il 

est fort rouge, s'il coulé difticilement ^ s'il est poisseux, ou 

mêlé de mine mal fondue , il indiquera le mauvais travail du 

fourneau. 

BuFPON , Hist, nat, ; min., t. IV, p. 118 , art./îrr. 

POLLU, UE, adj\ et part. Pollué, profané, souillé. 

Ne sa yallne 
Ne doibt estre souillée , ne pollue. 

Al. Ghjlrtikr, Poés., p. S'jZ. 

Cela fait, ils estimoient que la pierre en fust pollue ^ et l'abo- 
minoient comme chose interdite. 

Amtot , Plut., OEuv, mesl, t. XXI, p. 35a. 

Les Athéniens eurent en telle abomination ceux qui en 
avoient esté cause , qu'on les fuyoit comme personnes excom- 
muniées : on tenoit poilu tout ce à quoy ils avoient touché. 

MoicTA-iG. , Ess., 1. m, c. la. 

Voyez aussi Guill. Crétin, OEuv. , p. 29, 3i. — Nuits de 
Straparole, tom. II, p. 358, etc., etc. 

Ce mot a été employé par nos écrivains modernes , 
mais seulement dans le style familier , ou dans la poésie 
légère. 

Par quoi, mon fib, votre mnse pollue • 
Sera rôtie , et c^est chose conclue. 
Voltaire , Apolog, du luxe ; Œuv., t. XIV, p. 137. 

Latin , pollutus. 

Qui polluta dolis , jam fœdera sanciet eosis. 

SiL. ItJli.., 1. XI , ▼. Sas. 
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Italien , polluto. Ëssendo polluio di fomicazione. 

rit,SS,Padr^ 

Espagnol , 77o///fo. La sangre de nnestro pontifice Clirîsto, 
conculcada jpoluta con yarios prétextes de justicia. 

Mi.K. DE Agkbda , t. II, nom. 41 3. 

POLTRONESQUE , adj. des deux g. Qui offre les 
caractères de la mollesse , de la pusillanimité. 

Après qu'il enst goustë des doux fruicts des jardins /7o/rro~ 

nesques d*£picuras. 

MOKTAIÔ., Ess. , 1. II, c. la. 

Italien , poltronesco. 

£ dç* yini miglior colmo il vivagno 
Del Tentrc poltronesco. 

BnozruiOTTi, Fier, 3 , a , a. 

PoLTRONESQUEMENT , od^. Duiie manière poltronne, 
pusillanime, efféminée; sans force, sans vigueur, -sans 
courage. 

De poltron , nous avons tiré non-seulement poltronene , 
mais aussi poltronizer , et depuis quelque temps , poltrones- 
quement aussi. 

H. Étikkitb , Lang.Jranç, itaL , dial. i*', p. 64. 

Italien , poltronescamente, Vivere poUronescamente, 

Vocab, deïla Crusca, an mot pohroneggiare* 

On a dit aussi Poltronemènt, 

U vaut bien mieux que je vous Faye donné pour vous faire 
arrester en un combat où vous alliez trop hazardeusement , 
qae si je le vous eusse donné pour vous y faire aller et avancer 
en le refusant j9o//ro/2/ze/7ie/t£. 

BajLifT., Cap, franc, y t. III, p. 1x6. 

Ce guerrier inexpugnable est mort, et a esté tué le plus 
poUronnement que Ton sçauroit dire, par un portant le nom 
de Poltrot. 

Et. Puquier, Lett., t. I, p. 241. 
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PoLTRomwsR , V. n. Être poltron , devenir poltron ; 
manquer de courage , de vigueur ^ de force , vivre d une 
manière molle et efféminée. 

A tiû. mot seul de Di«a ne deviser, 
A parier pea et à poltronniser, 

Glbm. Marot, Épist, 49; CEw, , 1. 1 , p. 53o. 

Bref, il est si poltron, pour le bien deviser, 

Qne, depuis quatre mois qu'en ma chambre il demeure. 

Son ombre seulement me fait poltroniser, 

I0A.CH. DU BELLAY , OEuv. , p. 397 , v^. 

Fqyez "aussi H. Etienne , Lang, franç^ ital, , dial. i**" , 
p. 64, etc., etc. 

Italien , poltroneggiare, Pochi acquistarono Tamor degli 
eserciti con le virtù , corne questi coi poltroneggiare. 

Davutz., Tac., stor, 3, 338. 

Espagnol, poltronizarse. Se les prohibiessen los coches , en 

que se poltroniza la jnventud. 

Navuiret. , Conserv, ; dise. 37. 

Je ne crois pas au reste que les mots poltronement ^ 
pokrofiisery soient susceptibles d*étre réintégrés dans le 
langage moderne. 

. Voyez Apoltronir. 

POLYPHAGE , cu^. des deux g. Qui se nourrit de 
toute espèce d*alimens ; omnivore. 

Et ne croy pas que selon leur naturel , ils sojent poljrphages 

ou lichnophages. 

H. ÉTiEirirB , ^ng. franc, ital. , dial. a*, p. 334. 

Grec, iroXuçflCYoç. 

révuffi itoXu^fltYotç 

^ Aristoph., j4f., V. xo65. 

ÀXXo'Ot irou fVKTtv 6 Àpiçofavvic ^Tt ai YuvaTxcc» ivft ^Kn ^oxolev 'ïtoXu- 
tpayot sivat , iroioOcrt ftà|[eiç yoyyûXa;, tout^çi OTÇo'fydikat.ç. Sckoliast. 
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ÂriHoph* Tbesmoph, ▼. 61. — Mon savant confrère , M« €rail , 
obêerve que le tmsâage d'Aristophane auquel le scholiaste Êdt 
allusion ici, se trouve v. 28 et suiv. de la comédie intitulée : 
EtpwYj (la Paix). 

Latin , pofyphagus. Polyphago cuidam , iEgyptii gener|s , 
cnidam carnem , et quidquid daretur mandere assueto. 

Suit. , Ner. , c. 37. 

POMMELU , UE , adj\ Qui a la forme d une pomme , 
arrondi comme une pomme. 

An seiaplns blanc qne neige, an teion pommelu, 

Jagq. TAHuasAU, Poés,, p. 79. 

Ce menton fosseln. 
Poli, gràsseln f pommelu, 

&£if. BSI.LKI.U, Berger,, 1. 1, p. So, 

PoMMBLBTTE, s./l Petite pomme. 

Voyant ces denx poinmelettes , 
Verdelettes, rondelettes. 

GiL. DvEUTT , Poés. , "5$. 

Son petit sein , garni de deux pommelettes^ dures , et rondes , 

et eslevées. 

liAumEjrT DE Pbkmiulfaict , TTnad. de Boceace. 

PONDÉROSITÉ, s./. Poids, pesanteur; gravité. 

Le corps aggravé de I^l pondérosité de ses viandes, submerge 
iivec lui la pensée, et l'empesche en sa propre opération. 
Triumph. de la Noble Dame, fol. 39. 

Latin , ponderitas. Ponderitatem gravitatemque hominis. 
Accius apnd Nohium, c. 3, n^67i. 

Italien , ponderosità. 

Fa. D*Âi.BBaTi, Dizz, crit, encicl. 

Espagnol , ponderosidâd. Tambien ayudaria à esto la com- 
pression que daba à las aguas là pond/erosidàd del aire. 

ALyi.a. DB ToLBD. y Hist, de la Igles, 1. 1 , c. 6. 
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Anglais 9 ponderositjr. Gold is remarkable for it» admirable 
duciility and ponderosity, whefein it excels ail othér bôdies. 

Rat y On créât. 

PoNDÉREux , EUSE , odj. Qui a du poids ; pesant, 
grave, important. , 

Pour longuement le pondéreux fais de la guerre soustenir. 
J. D*AiTTon , Ann. de Louis XI f, ann. 1499 9 x5oo, x5oi , p. 42. 

Une oraison aomée et polye de sages sentences , de termes 
et dictions graves et pondéreuses, 

TnioD. "Vi.L«irmi , Amant Âessusc.j h FV, éâit.m-4% p* x44- 

Latin , ponderosus. 

Uhi ponderosas , crassas capiat compedes. 

Plaut. , Cape. , act. III , te. 5 , y. 64. 

Ponderosa vox. 

Valer. Maxim. , 1. VI , c. 4 > S *• 

Italien , ponderoso, 

Troppo grave quel colpo e ponderoso. 

Berit. , Oritmd, , a , x4 » 3x* 

Espagnol , ponderôso. Aunque los Latinos y Griegos seau 

mas graves, j ponderôsos, mas poéticos en la lengua y ter- 

minos. 

F. Herr. , sobr, GarcU. , corse, 1. 

Anglais , ponderous. 

If yoor more pondérons and settled project 
May saffer altération. , 

Sbakspbarb. 

* POPULEUX, EUSE, adj. Dont lia population est 
abondante et nombreuse; où il y a un grand concours 
de peuple ; dassistans, de spectateurs. 

Ile grande , fertile , riche et populeuse. 

Rabrl. , L rv, c. 10. 



Digitized by 



Google 



POP 1^9 

Notre vie, disoit Pythagoras, retire à la f^nnde et populeuse 

assemblée des jeux oljrmpiques. 

MoiTTAio. , £ss. ; 1. 1 , c. a 5. 

Nation forte , puissante et populeuse, 

Sat. Ménip,, t. i"% p. aai. 

M. Tabbé Féraud , Dict. critique , signale ladjectif 
populeux comme «un mot nouveau, dont l'usage est 
n encore incertain. » M. de Marmontel le range avec plus 
de justice parmi les mots anciens qu'il voudrait voir 
réintégrés dails la langue. « Si Ion disait d'une province 
« qu'elle n'était pas populeuse de sa nature , mais qu'elle 
« a été peuplée par l'industrie et le commerce^ . . . par^ 
« lerait-on une langue étrangère ? » Elém. de littérat. , 
art. usage : OEuv, ^ t. X , p. 4^4* — -^u reste , plusieurs 
autres écrivains modernes ont employé fort heureuse- 
ment le vieux (r^iïïi^is populeux. 

-L*iii8tiiict propagateur de leur race amoarense 
Sans cesse reproduit leur foule populeuse. 

J. DiLUXE, Trois Règn,, ch. TIII. 

hsitia ^ populosus, Indi , gens /?opif/b^a , cultoribus et finibus 

maxima. * 

Apul. , Florid. L I , n® 6. 

Italien , /70/7ofo^o. Sacchegiata pieve di Succho y popoloso e 

pleno castello. 

GmcciàED. , SUfr. , XI , 56a. 

Espagnol , populôso. Habia en la China muchos Tirtaros , 
avedndados antes de la guerra , como suele suceder en todas 
partes , donde hai reinos populàsos* 

Pàlaf. , Conq, de la China , cap. a6. 

Kxk^iSypopulous, 

Heayen , yet populous , retains 
Nnmber sufficient to possess her reain». 

^ BilLTON. 

N. B. Je regrette de n'avoir pas renconti*é dans les 

^ 9 
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auteu|*s aneiens , manuscrits ou imprimée , que j'ai eu 
occasion de compulser, le mot population y qui ne se 
trouve point dans le Dictionnaire de l'Académie, édit. 
de 1762. 

POUTELETTE, ^,/ Petite porte. 

Ckart. de fann. t34o; Chartul. de Corbie , a3. 

â 

Latip , po^^ulu* Çonv^q^rfit antem ut Philem^nus j pçrtuld 
^s$^el$ ven^iionei^ ^nfiereQ» , arniatoii i9duperçt, 

TiT. Liv. , 1. XXV, ca|>. 9. 

Italien , portella. Cacdanddi , eon loro insieme si misero 
per nna porêella , ehe era apeirta , per ricpglierli. 

Sbr Gipvjur. FioBEir-r. > il ^ecof, , giom, 9S» vov. a, 196. 

Espagnol , portezuéla , puertecilla. Pero descuidaos con la 
porte zuéla de la jaula. 

En ella estaba metido un relicario de oro y diamantes : 7 en 
ào^ puertecillas que le cerraban, habia dos retràtos. 

Cast. Solorz. , Trapaz. , cap. 9. 

PORTIONNER , v, a. Diviser par portions ; assigner 
à chacun la portion qui lui convient, ou celle quil doit 
donner. 

Se sont efforcez et efiorcent contraindra lesdictz Uhrair«s de 

payer leidiotes sommes, auxquelles ils Ws ont extraovdiikaîro^ 

ment, et excessivement, et induemeiittax«B,<}0Uze2 elportionnez 

pour lediet octroy. 

Privii. des Libr. de Paris, en i5i3, à la suite de XAnc. çQut.deJSorm. , 
fol. i54, r**, col. a. 



Anglais, to portion. 

And portion to his tribcs »he wîde domains. 



POPK, Od}ss. 



Digitized by 



Google 



P O s _ i3i 

PO&SÉDA.BLE, a4j. (ki deux g. Snéceptible d'être 
possédé ; que l'on a droit de posséder. 

Je luy cède la mostayrie de la Pomardière^ à perpétuité 
ponr luy et les siens , possédàble en înxkc alioy. 

Eaml. , 1.1, ch. 3a. 

POSTPOSER , V. a. Mettre à la suite ; placer dans un 
rang infàîeur ; estimer à plus bas prix. 

Aulcuns de ceulx eurent honte et horreur de telle tant abo- 
ninabli» amende, la pos^osurent à la crainte de mort, et furent 
pendus. 

Ri3SL. , liv. IV, ch. 45. 

J'estime tous les hommes mes compatriotes, et embrasse un 
Polonois comme un François : postposant cette liaison natio- 
nale , à runiyerselle et commune. 

MoHTAiG. , EsSrf 1. m, ch. 9. 

D'avoir ainsi postpose son particulier au public. 

Amtot, Plut., Srlla, cK 9; ÛB«c , t. IV, p. 479- 

Non-seulement il ne doit estre postposé à l'italien , mais luy 
doit estre préféré , n'en desplaise à ritahe. 

H. ÉTiEirirs, Lan^. franc, itai. , dial. a , p. 6a i. 

Fqyez aussi Marg, de la Marg. , fol. ao8 , r°, — Guil. 
BoucHBT , Sérées , 1. III , p. 186 , etc. 

Latin , postponere: 

Dorwiet in lucem , scorto postpçnet honestam 
OflQcÎQm. 

Ho&i.T. , 1. I, ^pii^, iS, T. 34. 

Italien , posporre, L'opposito fa , che *1 proprîo amore pro- 
pone al proprio odio, e Tamor di "Diopospone per lo proprio 

amore. 

C-a.VA.Lc. , Speech, crise. 

Espagnol , posponer. £ assi anteponen la edat que deben 
posponery è costrinen la edat à venir à lo que non debe. 

Fuer. Juzg. , 1. III , tit. 1 , ley 5. 
9* 
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Anglais , to pospone, AU other considérations should glvc 
-way, and be postponed to this. 

LOCKB. 

POSTRÊME , adj. des deux g. Dernier , qui est placé 
après tous les autres. 

Attribuants an rang le los qid appartenoit au mérite; et, qui 
appartient au premier mérite, aupostrème et dernier rang. 

MoirTAiGirs, Ess., 1. 1, c. 3. 

Latin, poitremus. In agmine, in primis modo, modo in 
postremis, saepe in medio adesse. 

Sallust. , Jugurth, , c. 49. 

Italien , postremo . 

* Che Fiorenza fève 

Yittima nella saa pace postrema. 

Bjlvt^j Farad., i6. 

Espagnol , />o.v/wio , postrimérô. No cessando,basta la hora 
postréra, de besar sus pies. 

Gxc GoirzAL. , Theat. de AvUa, 1. III , c. 9. 

Soi redacido à térmlaos, que maerte 
S«rà mi postrimérô beneficio. 

GA.ECIL. , Eleg. a , terc. 34. 

POTATION , 5./ Action de boire- 

Le suppliant d'une part , et Drouet Ferrant d*autre , désa- 
yans de leur sens et bon mémoire par leur trop grantj9ofa<ib/t. 
Lett, de rémiss., ann. i373 ; Très, des Chart., reg. lo4^ ch. 575. 

Latin , potatio. Deditos yino potatio extrema delectat , illa 
qu% mergit ^ quae ebrietati sum^am manum imponit 

Sextec, Epist. xa. 

Anglais , potation. 

Roderigo , 
Whom love hath tamed almost the wrcng aide ont , 
To Desdemona has to-night caronz'd 
Po Cations pottle deep. , 

SSA.ESP1A&Z. 
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POUDRIÈRE, 5./. Lieu où ron fabrique et où l'oo 
dépose la poudre à canon. 

Il y avoît beaucoup de poudre , sans ce c|ue traVaptoient 
journellement trois cents ouvriers emplqyez à Idi poudrière. ^ 

Mém. du duc de Guise, 1. i , p. 45. 

Le SMhsXdLiiûî poudrière se trouve dans \e Dictionnaire 
critique de labbé Féraud, qui prétend, je ne sais pour- 
quoi , que « c'est un mot de province. » ^ 

Italien , polveriera si dice Tedâûzio dove' si fabbrica la pol- 
vereperFarmidafuoco. 

VfMMhi délia Crusca, 

POUPINER,^ '2;. a* Donner un extérieur poupin ; parer 
dune manière affectée et enfantine. — 11 s'est dit par 
extension du' langage , du style. 

Il ne leur faut point tant d*agiots et bféatiUes pour les pou- 
piner, qu'à ces jeunes esventëes : elles sç passent à peu. 

Cbolxerbs , Cont. , fol. 219. 

Vous parl^ de bien poupiner un tangage : où en voulez- 
vous chercher les maistres ouvriers qu'en l'eschole de vertu , 
entre nous autres qui portons l'espée ? 

PotrpiwET, ETtB, adj. Qui fait le poupin, qui affecte 
des grâces enfantines. ' 

Le ^aat , le Jodx , Te poupinet, 

I^ ^9^%9M Ktroif , le gay , le sa.vporeos. 

EusT. "Dwacujluv^ j Pois, mss., fol. 207 , col. a. 

Voyez aussi J. Màeot^ p. 162 , etc. 

PouPiNkMBNT , dd\>\ Efl aftedtànt un air poupin , des 
grâces enfantines, " • ' 

Joliment, mistement, cointement, mignardement , /?oii/7r- 
nement, bra^rdinement^ leggia^drement. 

H. ÉTiuriTB, Long, franc, iuU,, dial. i,p. 179. 

Les mots Poupiket , PouPin ement , ne me paraissent 
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fokic susceptibles d'étré réimégrés <]ans k . langage 
moderne. 

PdURPAM-ER , V. a. ,et n. Avait un pourparier , 
une confiérenôe ; traiter de vive voix d une aflaîre. 

Aucun d*eul^ s'entremistrent d*apaisier le conte Perron 
audit conte l'yt)aut, et fu la chose pourparlée en tele manière , 
que le conte ïybaùt î)f ômîst que if prenroit à femme la fîlle le 
conte Perron de Bretaigne. 



Gaillaame qui preas fa et i 
,Né ooidoit qae li mariages 
Fast porparUz en itel point. 
■ i . ■• l^tm tTtttolt^ f^itpakfrtfy^."j^. 

PÀuapAàLEt^R , 5. m. Celui qui est chargé rfiïhè ftëgb- 
ciation , d*un pourparier ; Interlocuteur. 

Qui ne ponvoit' eslre fait, four l'entregent requis en telles 
matières que par une personne autre que âespourpàrieàrs. 
Et. Pasquiie, Lett. , L XXI , t. Il , p. 68a. 

POÛfiîlïSSABLf , àdj\ des deux g. Siijêi a Ja pour- 
riture, susceptible de se pourrir. 

Ainçoii^ bàiHe tout le guerredon au corps pourrissable , 
et à Tg^pp^tit 4)5 Jl^,filmrongne. , . ; 

, Al. CHA.aTiKR» "tEspér^; CEu9-, p* 35a. 

Chartes Bonnet a dit dans le tnéine sens Putrescible. 

Elle (la substaneedu ^ifi- âti h^tfméWi^^ est visqueuse al- 
kaline, et tTès-puirescihlé',' on peut la nommer la substance 
glutineuse. :>t^HM ,*j »• . • 

Cont$mpUit,^ ^naf^i ^y. ,)fff^^^V* î^fT | nqç. i^ ; Œuf. , t. H,p,. 144. 

J'estime que le mot putrescible est préfiarftbl&> à-^ia»* 
cien français /?(?MrmJai/f^ ... ^ ^, , .... 

POURSUIVABLE, ûdj. dei i^iù» g.^ikmpii^le Mït^ 

poofTSuivî. ' ' 

Lenrs hîen^ par la J^ai^ ne seront , rie ausà îéurk hfctages , 
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poursuivables des rentes foncières et sufcens , pont le tanps de 

la guerre. 

CoMiNKs, Mèm. , t. iti, prenv., p. a85. 

PRÉAGHETER, v. a. Acheta à layaDce, acquérir 
antérieurement à 1 époque fixée par les règlemens ou 
les coutumes , avant la mise en venté légale. 

Probâxms et défendons que niih marchands de grains , 
blaviers , ne recolpeim^ ne soient si oses ne si liairdis d^^r^- 
çheter\ÀAà% ny autres grains et vins du pays en verd, devant 
la cùèiDêtte , et estant encores sur les chànips et vignobles. 

Coût, génér, , t. II , p. 97 i. 

PRÉ ALLÉGUÉ, ÉE, purt, pass. Alloué préfcédéni- 
ment ; cité àtitéHearètïiènt. 

Ce doute vous s,era ïevé par Abélard, au pas59g|Q par moy > 
non entièrement /'/^a/Ze^i/e. 

Et. Pasquier, Rech.y 1. IX, ch. 5, 

Italien ^ preatlegato, fioezio, hell* ^ltima prosa del primo 
libro délia prèàllegaia opéra. 

ÈtiTi , sul bahté , Infêm. , pï. 

PRÉÀMBULAÏfiË, fl^'. des deux g. Qui sert de 
préambiilë , de préliminaires , d^întroduction 5 qui pré- 
cède , ^ui annoncé. 

Si n'ay-je sceQ.si bien faire que je n'enuye eu deux atteintes, 
légères toutesfois et préambulaires. 

MONTAIG., Ess., l.III, c. 3. 

Anglais, preambulatj ^ preambulous^ H§, i)ot ooly undèr- 

minetb the base of religion; but destroy^h the prinoiple 

preambulous unte aH belief , and puts upon us the remotest 

error from truth. 

Browic. 

Le docteur Sam. Joknson^ Engl. Dict,, observe que 
Tadjectif preambulary , preamhutoùs , n'est point en 
usage, quoique, ajoute-t-il, ce mot ne soit pas dénué 
d'âégan^ié. 
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PRÉAVISER , V. a. Aviser d'avance. 

Et d*icellea esté fait un recaeil et concept , auquel on avoit 
donné le nom de chartes préadvisées, 

Ckart, nom. de Hainaut; Coutum, général , t. II, p. 41. 

Adonc le seigneur , préadvisé de la chose , fist mettre le cuer 

devant sa femme. 

Laur. Df PRK111C&FA.10T , J\nad, de Boecace. 

VoyeZ' aussi J. Molihet , Poés. , p. 168 , etc. , etc. 

PRÉCÉDENCE,/./. Action ou droit de précéder; 
état de ce, qui précède. 

Sur toutes autres précédences , les honnnes coustunûèrement 
en débattent et querellent.... Mais taprécédence du temps, qui 
proprement s'appelle presbion, comme qui diroit ThonneUr de 
vieillesse , il n*y a personne qui en soit jaloux. 

Amtot , Plut. , Œuv. mor., t. XV, p. 227. 

A Tadvis d'A^acharsis , le plus heureux estât d'une police 
seroit où, toutes autres choses estant esgales, Xaprécedence se 
mesureroit à la vertu, et le rebut au yice. 

MoiTTucG. , Esi, , 1. 1 , c. a4,. « 

Surtout vous prendrez garde qu'auxdits serment et acte , le 
roi d'Espagne ne soit nommé devant moy ; car outre que ma 
précédence ne peut estre débatue justement par lui , etc. 
Mémoires de BeUièvre et de SiBeiy, p. 419. 

Nous. nous trouvâmes en peine de le disposer en sorte qu'il 
pust avoir ses précédences et subséquences, à cause que toutes 
les lettres dans leurs minutes n'avoient point d'antres dates 
que celles des jours;, 

S0LI.T , 3îém,, t. II, ch. 45 , p. «71. 

Italien , precedenza. 

Fatton* an memoriale , o an inventario , 
Senz' ordine pero ^precedenza*, ' 
Corne le feste son nel calendario. 

Allegrx , lett. ^ rim, ,114. 

Espagnol , precedéncia, Comenzo en este tiempo à descubrir- 
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se la competencia de precedéncia entre los Nuques de FIo- 

rencia y Ferrâra. 

Herrek. , Hist. de Phel. , II , 1. 1 , 1. 3 , ch. 2. 

Anglais , preçedence , precedencjr* 

None sare will daim in hell 
Precedenoe. • 

MiLTOH. 

Whîch of them bas the precedency in determining tlie will to 

the next action. 

Lo (/ee. 

PRÉCONISEUR, s. m. Celui qui préconise, qui 
loue hautement et publiquement. Il a ëté employé aussi 
comme terme de jurisprudence, pour désigner celui qui 
fait une proclamation judiciaire. 

jfLprès trois cris faits par le préconiseur dudit lieu , a haute 
voix, j'ai fait lecture, à voix claire, et en tendible des lettres 
patentes du roy. 

Procis-nferbal d» eout. de Nivem, ; Coût gêner,, t. III, p. X173. 

Ce mot se trouve aussi dans quelques écrivains mo- 
dernes. 

Ne pense pas poortant qu'en ce langage , 

Je Tienne ici , préconiseur pen sage , ^ 

Tenter ton s^e , homble, reli^peux. 

Par an encens à toi-même odieux. 

J. B. Rousseau , 1. II » Ep(t, 4. 

Italieû , preconizzatore, 

Segher., Predich, 

PRÉCONNAITRE , v. a. Connaître à l'avance. 

Il en naistra des herbes et des plantes et botcages que man« 
geront et pastureront les sacrées victimes , qui auront toutes 
sortes de formes et diverses qualités en leurs entrailles , par 
lesquelles les hommes prédiront et précognoistront ce qui leur 

devra advenir. 

Amtot , Plut, ^ CEuv, mél, , t, XXII , p. 3^6. 
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Latin , pwscognoseere. Si lâtro, prascognito no&tro édveiltti, 
rursus in Italiam se recipere cœperit. 

Planc. , ad Cicer.; Famil, lo, épis t. i5. 

Italien , preconoscere. Laônde , ie ègli ndA solo i fatti d^li 
uomini, ma esiandio i pensieri, e le volontà preconosce , 
l'arbitrio nostro non arà libertà nessuna. 

Varch. , Boez,, 5 pros. 3. 

Espagnol , preù&noeer, knievié ^ oomo dtvilia^ y pteconociô , 
como diosa , que los Romanos habian de destruir k lod Griégofè. 

Maker. , Apolog,, cap. 2 5. 

PRÉÉLIRE, V, a. Élire à Tavance; élire avant un 
autre ; choisir xie préférctice à tout 'âUtrè. 

La parfaite amie singulière, . 

De Diea eslae et /!»;*^e5/tte. 

Mister e de la Conception. 

Ta fas , comme es , de Diea si bien voulue , 
Que pour sa mère et fille préesleUe, 
Dame te feit des vertus renommer. 

GJSIS.T., CKàTiVj Rondeau iPoés*, y P* 39. 

Italien , preeleggere. Oltre al suo maggior dçsiderio , pree- 
lesse di stare in esilio, anzi chè per cotai via tornare in casa sua. 

BoGCAc. , Vit. del Dante ,2^2. 

PRÉEXCELLENCE, s.f. te plus haut xlep-é dexcel- 
lence ; supériorité absolue. 

Le midérabl» n'a garde d'en}aniber au-delà : il est entravé 
et engagé, il est assubjecti de pareille obligation que les autres 
créatures de squ ordre et d'une condition fort moyenne, sans 
aulcune prérogative , préexcellence vraye et essentielle. 

MOHTAIO. , Èss.y ttiyt.t^. 

On a dit aussi PRj£(i£LLSNt:iî. ^ 

La natpre ne leur a pa? donné la veûe qui *e |)ii;\tts^ entendre 
à tant de peuples pour en discerner l^ précelieffce^ 1 

MOITTAIG. , Ess. , 1. III , c. 8. 

Ce que Vous tournez au mespris dcà femmes , je vous vay 
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moastrer qtr'il h'ést que potlt tedttioigner letit préceUence sur 
les hommes. 

CHOtiÂâts, CànUs, 5* après-disDée ; t. II, p. iSg, v^. 

H^ Étiefiâô a pablié un ouvt^ge qui a pour titre : 
« Project du livre intitulé de la Précellence du langage 
K françoi^. » Paris, Mamert Pâtisson, 1579, ^^ ^^^* in-8^. 
La Monnoye , sur les jugements de Baïllet^ in-4", tome II , 
p. 653 , blâme H. Etienne d'avoir employé ce mot pré-- 
cellence, 

Lstîn f pt-ièéèîierttid» Ubl éit érgô prœceUentia divinitatîs , 
quam utique dûpetiorëni omni potestate credendnm est? 

TeUtull., Apologet. , c. a3. 

PA]iQSttin^T,sitTk^ adj. Qui àtcfpas^e tous leà autres , 
excellent au suprême degré. 

Divîne vierge précellente , 
.£n> toate» «cTtnit «oioiiilille. 

. , Oraison à Ni D,^ ms* ,, 

Lattn , pf'dbcèUétïà. Yir et animo et virtute prœcellens, 

GicsR., Pro Baibm,.é9^ 10. 

Italien , /?rece//e/z/e. 

Fr. o'Âlbirti , DizM. cntk, enciclop. 

Esptagnol , pfecekrite. Virgën precelerue , y martyr esforza- 
dissima , sattta O^tha^a . 

Niiyi.R&., Man,, csp. 37 , Dani. agi. 

PrecsliiEIi I V, a. et n. Atteindre le plus haut degré 
d'excellence , surpasser tous les autres. > 

Oses-ta bien tes faits 
Si niai bas!» présenter devant celle 
Qui de sçavoir tontes |intres précelle? 

(X Marot , Ephft. a ; OEm.;u l , p. 370^ 

lie p t ^e m iCT explnitta kr ^eoire ifi^nà de tîsai^», et préteUe 
en exploits militaires et en u^ili^é de ses vaeaAons publiques. 

MôirirAiG. , Ess. y 1. II , c. aS. 

V<jfez wsim MttrgUetM^ là ÉtargueK ', p. 3^, ^^\ etc. 
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Latin , prœceUere. Malus Assyria odore prœcellU fo- 

liorum. 

Plih., Hist, nat. , 1. XII , c. 3. 

PRÉFIGURER, v. a. Figurer à l'avance ; représenter 
par (les figures, par des signes ou des emblèmes un 
événement futur. 

Des prophètes fastes préfigurée , 
Diversement en plasieors nobles signes. 

GuiLL. DB Machàult , CompU de Charolois, 

Pour ce qu'il vouloit déclarer mieux le miracle , pour ce 
qu'il y ovloil préfigurer le sacrement de Teucharistie. 

H. Étibnitb , Apolog, 4'Hérod,, t. Il , c. 36 , p. 178. 

Latin , prœfigurare, Admonentur utique quid facere possint, 
ac se quisque pro sexu in illis imaginibus prœfiguraU 

liÀCTiLHT. , De Spectac.^ 1. YI, c. 10. 

Italien , prefigurare. Le predîzioni , e l'ombre lumînose 

prefiguranti il gran sole di verità. 

SALTxirx , Prp5. tosç. 

lEsj^gaolypreJlgurdr. 

La tierra qne en sas hijos temerosa, 
El mal fatiiro sîente , y préfigura, 

ViiXAv. , Sîosch, , cant. I , oct. 6. 

Quelques écrivains modernes ont dit Préfigura- 
tion , s.f. pour désigner l'action de figurer à lavance. 

n ( Servet ) traita de la préfiguration du Christ dans le 
verbe , de la vision de Dieu , de la substance des anges , de la 
manducation supérieure. 

Voltaire, Ess, sur les Mœurs , ch. i34; CEuv,, t. XIX , p. 289. 

lAiin y prcefiguratio. Haec scripturae sécréta divinae inda- 
gamus , certum tenentes non ea. « sine aliquà. prœfiguratûme 
futarorum, gesta atqne conscripta. 

S. AvousT., De Civit, Dei, 1. XVÎ , c. 2. 

Italien , prefigurazione. Il battesimo délia prefigurazione-, 
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nel quale con Moïse furono ^battezzati tutti i Giudei , passtfndo 
il mar rosso. 

BoccAc. sul Dante. 

Anglais , préfiguration, The variety of propbecies and pré- 
figurations bad tbeir punctual accomplisbment in tbe author 
of this institntion. 

NOE&IS. 

PRÉHONORER , ^. a. Honorer d'une manière p^- 
ticulière ; accorder des prérogatives honorables ou 
quelque avantage particulier. 

Si tels enfanS) ainsi préhonorez , ne se contenteroîent, vou- 
lans avec leurs antres frères et sœurs venir en partage. 

Cota, de BrusseUes , tit. ao , § a83 ; Coutum. général, 1. 1 , p. ^2 56 , 
col. 3. 

îtMen, preonorare, Vedi cbescorgendo àlcano preonorato ^ 
o ingrandito, .... tu non lo predicbi per felice. 

Saltih., Man, di Epit, 

* PRÉLASSER (SE) , ^. rejt Faire le prélat, afiecter 
la démarche grave et imposante d'un prélat. 

Je veys Diogènes qui seprélassoit en magnificence avecq' une 
grande robbe de pourpre, et un sceptre en sa dextre. 

Ri.BBL. , 1. II, c. 3o. 

Ainsi s'en y & prélassant par le pays, faisant bonne, troigne 

parmi ses parochiens et voisins. * 

Id., LTVjProl. 

On a dit aussi sb Prelatbr. 

J'en vois. . . . qui sepréltUenijusques au foye et aux intestins : 
et entraînent leur office jusques en leur garderobe. 

MoifTAio. , Ess, , 1. m , c. lO. 

Le verbe se prélasser a été employé par La Fontaine. 

L*àne se prélassant marche seul devant eux. 

LW. m, fab. X. 
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PRÉNOMMÉ, ÉE, part. pass. Nommé ou mentionné 
précédemment. 

Ce fait, le prénommé roy d'armes cria par trois fois, à 

hante Toix , fort piteusement. 

Beamtove , Dam. ilh, p. ii. 

Italien , prenominato. Ma in tutti i prenominati modi , il 
letame , nella fossa , sopra à terra intomo alla propaggine si 
ponga. 

CaiacBH^» Agric, 4» zo , 9. 

Anglais , prenominate, 

He yoa wonld soand , 
UAving erer seen , in the prenomùtate orlmtt , 
Ttie yonùi , yoi^ breathe of , goil^y. 

PRÉORDONNER, v. a. et n. Ordonner, disposer à 
1 avance ; établir à Tavance un ordre fixe , invariable. 

Préordorma la proeltiiner 
Tonte belle en ame et en corps. 

G. Crbtiic, Balad.; OEuv., p. a a. 

Je te prouveroy , de Fen&nce , 
Avoir etté préordtmnéy 
D*nn cnenr de loix environné, 
Poor aimer la plnme et la lan<^. 

Jacq. Tahurbait, Poés.y foL 3 , r®. 

Tesmoin le peuple tfaébain, lequel ayant mis en justice 
d'accusation capitale ses capitaines , pour avoir continué leur 
charge outre le temps qui leur avoît esté préordonné , absolut 
Pélopidas. 

MONTAIG. , Ess, , 1. 1 , C. I. 

Et comme ainsi soit , que les choses qui ont esté préordonnées 
par un jugement très-certain de Dieu, ont toutesfois leurs 
heurts et rencontres ftaotnantes. 

Et. Pasquier , Reeh, , 1. III, ch. i. 

Ce mot a été employé par- nos écriyain^ classiques 
modernes. 

Que ûilloit-il donc dire pour cela , si ce n'est pas assez de 
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dire qMe Dieu préotfiQnaç, que Dieu pousse , que Dieu est 
cause ? 

BossuET , Variât, a* avertiss. , § 8 ; t. IV, p. 94. 

Larin , pratordinare. Causas prœoréUnatœ atque fixae. 

CiSi.. AuRBL. , De morb. acut., 1. 1 , c. 4. 

Italien , preordinare. Quel trayaglio , che il signore or ti 

manda , fu da esso preordincUo. 

SiGH^R. , Mann. 

Espagnol , preordinar. Es el asiento destinado antes de la 

constitucion del mundo,y como un palacio real y 8olio/?r6or- 

din^do desde abinieio, para todos aquellos que han de reinar, 

en el conspecto de Dios y del cordéro. 

Lop. , Pere^, , 1. IV. 

Anglsiis y to preordain, Sin ia the contraria ty to the will of 
God , and if ail thiog^ he preordained by God , and so dé- 
mon strated to be willed by bim , it remains tbere is no sucb 

thing as sin. 

Hammoud. 

Peeordonnangb y s.f. Action d'ordonner , de disposer 
à rav^Qçe ; or^re préeiUbl.6nient établi. 

Ils croyoient si fermement, en leur religion, les jours d'un 
chacun estre de toute éternité préfix et comptez d'une préor- 
donnance inévitable. - • 

Mov«i.iG. , Ess, y 1. II , c. 29. 

Quelques écrivains modernes ont dit dans le même 

sens PrEORDIIÎ ATI029« 

J'admets donc partout, dans les corps organisés, une préor- 
dinatlon , qui détermine les reproductions de tout genre. 

Boititet; Lete. 9*, hise. nat. ; OEu9. , tom. XI , p. Saô. 

Je doute au reste , malgré lautorité de Montaigne et 
de Bonnet , que les mots préordonnance , préordination , 
puissent être iemployéfi heureusement , encepté dans le 
style didactique. 
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Espagnol y preordinaciôn , la prevencién y dispoticidn de la 
voluntâd de Dios , con que abetemo détermina todaâ las 
cosas , para que tuTiesen sa efecto à sas tiempos. 

Dicc, de la real Acad» de Madrid, 

Anglais , preordinance, 

Theae lowly «^nrteties 
Blight ttir tbe blooÀ of ordinarj men. 
And tDm preordtnance and uni decree \ 

Into the law of cbildren. 

PRÉPARATIVEMENT , adi^. Dune manière pré- 
paratoire. 

Est requis préparative/nent faire apparoir dudit titre, par 
let très , instrumens ou tesmoings. 

Coût, général, t. II , p. 91 5. 

Ajagisih jpreparutivefy-. It ispreparativeljr necessary to many 
useful things in tliis life , as to make a man a good physician. 

PRÉSCIENT , ENTE , o^r, tjui a la prescience d un 
événement, qui sait, qui connaît à l'avance. 

S*ils Toit les biens et let iniquités , 
A 9on miroer prescient, paridoraUe. 

EuflT. DascBÀiiPty Poés, mss., fol. 104» ool. 3. 

Latin , prœscius. 

filiseiia ben I profseia longé 
Horrescnnt corda agricolia. 

YiRO. 9 Mneid, , XII, ▼. 45a. 

Italien , presciente, Volea farsi credere presciente di quel 

fatto. 

Fa. GiORD. , Predich. 

Anglais , prescient, 

Wbo unght tbe nations of tbe fidds and wood , 
Prescient, tbe tides or tempcsts to witbstand ? 

Popi. 
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Présavoir, v, a., n, et s, m. Savoir, connaître à 
l'avance. 

Affîa qne par sa vertu et condaicte, 
La noBtif'e vie à boune fin rédoicte, 
Fraitiou dn bien paissions avoir 
Mys en réserve an divin présçavoir. 
GuiLL. Crétin, Invect. contre, la mort ; QEu¥., p. 264. 

Latin , prœscire, Ëxistiraant quidam prœscisse haec eum 
peritià ftiturorum. ^ 

SuKToir. , TOer. , c. 67. 

Italien , prescire. Non ci sforzassimo di dimostrare Tavve- 
nimento délie cose prescite , cio è saputè innanzi. 

Varchi , Volgar» di Boez. 5,3., 

PRÉSERVATION , s. f. Action de préserver, de 
garantir; moyen par lequel on garantit, on préserve. 

Abstinence est /jre^ert'âf/o/i des maladies. 

J. Lefebv|ie de s. Rbmy , HisL de Cfiarles VI y p. 38. 

li2Men j preservazione. Non è tanta la preservazione , che 

non s'incorra nel peccato. 

Espos. di salm. 

Espagnol , preservaciôii. 

Si en sa memoria tiene 
Clara preservacion de obscùro olvido. 

YiLLAMEDiAN. , Fab, de Phaet, , oct. xo3. 

Anglais y présentation. The eyes of the lord are upon them 

tbat love him , he is their mighty protection, a préservation 

from stumbling, and a help from falling. 

Bib., ecelesiast, 

PRÉSIGNIFICATION, s./. Action de signifier à 
Tavance ; signe indicatif d'un événement futur. 

Mais là où l'on dit non-seulement ce qui adviendra, mais 
aussi comment, et quand, et après quoy, et avec qui, cela 
n'est point une conjecture de ce qui à Tadventure sera , ains 
voie présignification de ce qui résolliement sera. 

ÀMTof , Plut. , OEuv. mci. , t XXII , p. 339. 
2 ' ÏO 
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Latin, prœsignificatio. Quod facinns, quamvis ad praesens 

virtutem Dei hominibus ostenderet, tamen prœsignificatio et 

figura majoris rei fuit. 

Lactart. , lîb. VII, c. i5. 

PRÉSOMPTIVEMENT , adv. Par induction tirée 
dune simple présomption, sur de simples présomptio/is, 
légèrement , sans réflexion. 

Tous ceux qui en vostre séneschaussie et juridiction , ont ainsy 
présomptivement et notoirement fait et accepté contre icelle 
ordenance. 

Lett, de Philippe VI {de Valois), ai juillet i347 î Ordonn, des rois de 
France , tora. II , p. a64 . 

Celuy qui a la haute justice est présomptivement fondé de 

la moyenne et de la basse. 

Coût, génér, , t. II , p. 1064. 

Italien y j}resuntivamente y termine de' legali. 

Fa. d*Albbilti , Dizzion, crit, enciclop, 

"EspSLgaol , presuntivamente. Diximop presuntiuamente , para 
inclnir à los que verdaderamente no pecan en esto contra la 
justicia ; pero si presuntivamente. 

rÏAVABR., Mon. cornent, de la defens. delproximo, nom. 3i. 

PRESSEUR , s. m. Celui qui presse , qui serre. Il s'est 
dit plus particulièrement des ouvriers qui mettent en 
presse les étoffes de drap , afin de leur donner du lustre. 

Que nuls tondeurs, drappiers, foulons, /^re^^cur/ ou autres 

qui s'entremettent du fait et marchandise de draps, ne puissent 

mettre doresenavant aucuns essellettes en draps moulliez et 

tonduz. 

Lett. de Charles FI, déc. i384 , art. XIV; Ordonn. des rois de France, 
tom. Vil, p. loi. 

Quoique ce mot ne se trouve point dans le Diction- 
naire de l'Académie ,'^dition de 1762 , il n'a pas néan- 
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moins cessé de faire partie de la langue^ Voyez Dictîonn. 
encyclop. , Dictionn, de Trévoux y etc. 

Italien , pressore. 

Presser di letta , occapator di prode. 

BuoifAR. , Fier. ,1,1,2. 

Anglais, presser. Of the stuffs I give the profits to dyers and 

pressers, 

Swift. 

PRÉVIGILE , s, f. Avant-veille , surveille : jour qui 
précède la veille , la vigile d'une grande fête. 

Le 3o de m^j j prévigile de la Pentecouste. ., 

Moir STasLBT , Chron,, (an. i4aa); vol. I, c. 262. 

*PRIMESAUTIER, ÈRE, adj. Qui se détermine, 
qui agit , qui parle ou qui écrit de premier mouvement , 
sans délibération , sans réflexion préalable. 

Le ampereres li a dit : 
Lor bien £ûre darra petite 
Trop se par-haste de péner ; 
An tiers jor les devez loer. 
Gens sont monlt meillor chevalier , 
Qni ne sont pas si prinsautier. 
Partenop, de Blois, ms. de S, Germ. , n^ i83o, fol. i54, r% col. 3. 

En soy monstrant soudain et prinsauliier , 
Ces motz chanta en tenant son psanltier. 

G. Crétin, Poés., p. 4^. 

Pour ce n*en sni tenu jà prinsauliier. 

Id. , ibid. , p. a 2 4. 

J'ai un esprit primsautier : ce que je ne voy de la première 
charge, je le voy moins en m'y obstinant. 

MoiTTÂia. , Mss., 1. II, c. xo. 

Ce mot a été quelquefois employé par nos écrivains 
classiques modernes. 

Il y a long-temps que je vous ai entendu dire que vous étiez 
prime-sautier, 

YoLT. , Lett, au mar, de Richelieu y 3 mai 1756 ; OEuv, , t. LXXII , 
p. 3i3. 

lO. 
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Primesaut, s. m. de Primesaut, ioc, adv. De premier 
abord , de premier mouvement , sans délibération , sans 
réflexion. 

Et de prinsault, devant les yeux se boute 
Du père sien, dont il estoit en doute. 

Cl. Mjlrot , Métam, , 1. II ; OEuv. , t. III , p. 65. 

Et se jettent de primsault au beau milieu des affaires de 

gouvernement. 

Amtot , "Plut. , Œuv. mor, , t. XV, p. i3o. 

Elles ne nous sautent pas toujours au collet à'un prinsault ; 
il y a de la menasse et des dégrez. 

* MoirtAiG., Ess., 1. m, c. i3. 

F^oyez aussi Bourdigné, Légend, de Faifeu , p. 20, 83. — 
Et. Pasquier , Epît, de Montmorr. , à la suite de ses lettres , 
t. III, p. 5a I, etc. 

Je doute au reste que le substantif primesaut et la 
locution adverbiale de primesaut puissent être réintégrés 
avec succès dans le langage moderne. — On voit que 
Montaigne n'est pas le premier qui se soit servi de 
l'adjectif primesautier, 

PRINCIPESQUE , adj, des deux g. Propre, convenable 
à un prince; qui a le caractère d'un prince. 

Les avantages principesques sont quasi avantages imagi- 
naires, chaque degré de fortune a quelque image de prin- 
cipauté. 

MoRTAiG.y Ess,,\, I, c. 4a. 

La piété , la justice , la vaillance , la clémence , ce sont les 
quatre vertus principesques ^ et princesses en la principauté. 

Charroit , Sag. , 1. III , c. 1. 

Italien , principesco, 

^ Fr. d*AiiBerti, Dizzion, crû, encicL 

PRISABLE , adj. des deux g. Digne d être prisé. 

Et encore que ces deux pièces > soyent nécessaires , et qu'il 
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faille qu'elles s'y trouvent toutes deux, si est-ce qu'à la vérité 
celle du sçavoir est laoins prisable que celle du jugement. 

MONTJLIG. , ESS, , 1. I , C. 24- 

Italien , pregiabile. Conforme si conviene alla vostra pre- 

giabile onoranza. 

GuiTT., Lett. 

PRIVILÉGIER, ^. a. Accorder un privilège, une 
immunité , une exemption. 

Comme il n*affiert qu'aux grands poètes d'user des licences 
de Fart, aussi n'est-il supportable qu'aux grandes âmes et 
illustres de se privilégier au-dessus de la coustume. 

MONTAIG., EsS. , 1. I , c. 2 5. 

Latin haLThare ^ privilegiare. Deus, apud quem melior est 
obedientia quàm victhnae , quidquid emancipet aut privilégiât 
homo, inobedientiam détesta tur. 

Prraus Blesbksis , Epist, go. 

Voyez G. J. VossiiTs, De vit. serm.^ 1. I, cap. 23, p. 99; 
Id., ihid,^ 1. rV, c. 17 , p. 728, etc. 

ItsMen f privilegiare, Questo Otto primo privilégia i Lucchesi, 
che potessero battere moneta d'oro e d'à rien to. 

Grov. Villon. , Stor, , 4 , i , 5. 

Privilegiare è dare di grazia^^ e cosi si dee inlendere. 

BuTi , su Dante , Purgat. , 8 , a. 

Espagnol, /^nVi/cg^'ar. O ley por todas partes terrible la de la 
muerte , linica en no tener excepcion , y en no privilegiar à 
nadie. 

L. Graciau , Critic, part. 3, cris. 11. 

Anglais^ to privilège. 

This place 
Dotb privilège me , speak wbat reason will. 

Dakiii.. 

He took this place for sanctuary , 
And ît ^ii\{ privilège him from yoar hands. 

SHAKSrElRS. 
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PROCÉRITÉ, s.f. Hauteur, élévation, haute taille. 

Les Éthiopes et les Indiens , dit-il, élisants leurs roys et 
magistrats , avoyent esgard à la beauté et procérité des per- 
sonnes. 

MoNTAXG., Ess., 1. II, c. 17. 

loLlin y proceritas. Rhadamistus decorâ proceritate, vi cor- 

poris insignis. 

Taczt. , Annal, , XII, c. 44. 

'E%^SL^o\jproceriddd. Pues ocupando y Uenando la tierra sus 

fecundas ramas , Uegaba su excelsa proceridâd à tocar en la 

cumbre del firmamento. 

M. Ayal. , Serm, , 1. 1 , p. 3o8. 

Anglais, /7n>cm(^. We shall make attempts to lengtlien ont 
the human figure, and restore it to its ancient /^rocert/^. 

Addison. 

PROCLIVE ^ adj, des deux g. Qui a du penchant, de 
Tinclination. 

Il est toujours procUve 2^ix femmes de disconvenir à leurs 
maris : elles saisissent à deux mains toutes couvertures de 
leur contraster. ^ 

MOITTAIG. , Ess, , 1. II , c. 8. 

Latin , proclipus , proclivis. Quibus erat procUve transnare 

flnmen. 

GiBSJLK, De Bell, civil., c. 4S. 

Italien , procliue. 

Fa. d*Albbrti, Dizz, critic, encicl. 

t 

Espagnol , proclive, Toda edàd es mas enclinada yprocUpe 

al mal que al bien. 

BoBU>. , Polie. , I. II, c. II , nam. i. 

PRODITION, s./. Trahison, délation. 

Lesquels Tassailloient de tous costez , non*seulement par 
armes apertes et descotivertes , mais aussi par ruses, cautelles> 
blandices, perfidies, trahisons, prodidons et assassinats. 

SuLLT, Mém.; tom. II , c. 49 , p. 3o6.' 
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Conspirations par luy faictes contre la personne du roy , 
entreprises sur son estât , proditions et traictez avec ses en- 
nemis. 

Arrêt contre Biron; Lett, éCÉt. Ptuquier , 1. XVII, t. II , p. 364. 

Latin , proditio, Multorum in nos perfidiam , insidias , prch- 

ditionem notabis. 

' ■ GicER.y PamiLj V, epist. i2. 

Italien , prodizione, 

GuicciARD. , Stor. 

Espagnol , prodicidn. Este delîto poco difiere de alevosia y 
prodiciôn ; y assi debe regularse como si fuesse lo mismo. 
BoBAD. , Polit. , 1. II, c. z4, nnm. 37< 

Proditeur , 5. m. Traître , celui qui livre aux ennemis 
sa patrie ou les siens. 

Aussi égales- tu aux anges les proditeurs de la patrie. 

La Fulminante contre Sixte V. 

îjSLtiny prodîtor y proJitrix, Nec magis vitupéra ndus est pro- 
ditor patriae , quàm communis utilitatis aut salutis desertor. 

CxcEa. , De Finib. , III , c. 19. 

V^Xvïs proditricem in conjugium sibi vindicavit. 

Li-CTAITT. , 1. I , c. 10. 

Italien, proditore, 

BiMB. , Stor. 

Anglais , proditor. 

I do , thoa most usurping proditor. 

SHAKSP£i.aE. 

Le docteur Sarai. Johnson , EngUsh Diction, ^ observe 
que l'anglais proditor y quoique employé par Shakspeare, 
n'est pas d'un usage général. 

PROFITABLEMENT, adi^. D'une manière profitable. 

Je ne veux pas priver la tromperie de son rang , ce seroit 
mal entendre le monde : je sçay qu'elle a servy souvent pro^ 
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fitablement ^ et qu'elle maintient et nourrit la pluspart des 
vacations des hommes. 

MOIIT^IG. , Ess. , 1. III , C. I . 

Italien , prqfittevolmente, Uomo nelle Icltere , infin da fan- 
cinllo , assai profittevolmente esercitato. 

Bemb. , Asol, y a , 76. 

Anglais , profitabfy, You hâve had many opportunities to 
settle this refleclion , and hâve profitahly employed them. 

PROFLUVION, 5./ Flux ou écoulement rapide et 
abotidant. 

Ils ont à payer mille vœux à ^Esculape , et autant d'escus à 
leur médecin, de \^. profluvion de sable aisée et abondante que 
je reçoy souvent par le bénéfice de nature. 

MoNTAio., Ess. , 1. III , c, l3. 

ILtLtin^ profiuuium, 

Profluvium verô qui tetri sangainîs acre 
Exierat. 

LucRET. , De Nat. ter, , 1. VI, v. i2o3. 

Italien , profluvio. Al profluvio^ del sangue dal naso adope- 

rano molti le radici d*ortica. 

Libr. cur. malatt. 

PROFITS , USE , ad/. Qui dépense , qui donne avec 
profusion, avec prodigalité, sans retenue, sans réserve. 

Poppea Sabîna, femme de Néron , qui estoît la plus favorite 

des ftiennes, laquelle fut la plus profuse en toutes sortes de 

superfluités , d'omemens , de parures , de pompes ^ et de ses 

cous tomes d'habits. 

Braittome, Dam. gai, , 1. 1, p. 347. 

La libéralité des dames est tcop profuse au mariage, et 
esmoasse la poincte de Taffection et du désir. 

MoiTTjLiG. , Ess. , 1. in, c. 5. 

Latin , profiisus, Alieni appetens , sui projusus. 

• SALitUST. , Catil. , c. 5. 
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Italien , profuso. £ra necessitato continuamente a pensare 
modi nuovi da sostenere \e profuse spese sue. 

GuicGiAaD. , Stor. , 14 , 666. 

Espagnol, profuso^ abundante, copioso, saperfluamente 
excessiyo en el gasto. 

Dicc, de la real Acad. de Madrid. 

Anglais, prqfuse, Inprofuse governments, it bas been observed 
that the people, firom bad example, bave grown lazy and expen- 
sive, tbe court bas become loxurious and mercenary, and 

the camp insolent and séditions. 

Di-TEKÀirr. 

* Propusément , adi^. Avec profusion, avec prodiga- 
lité, sans retenue, sans réserve. 

li'aultre est d*aymer commie si l'on avoit à hayr, et hayr 
comme si Ton avoit à aymer; c'est-à-dire tenir tousjours la 
bride en la main , et ne s'abandonner pas si profusément que 
Ton s*en puisse repentir, si l'amitié venoit à se desnouër. 

CBARROir , Sag, , 1. III, c. 7. 

Latin , /^rq/z/^è. l^bprofusiùs omnibus modis quaestui atque 

sumptui deditus erat. 

$A]:.LUST. , Catil.^c. i3. 

IXsMen , prof usamente. Tutte le dimostrazioni di liberalità e 
di benevolenzia le furono profusamente usate. 

Bemb., Stor,^ 6,02. 

'Ehi^agaoi.i profusamente. 

Y en todas derrama Bacho ^ 
Profusamente sas copas. 

Reboll., Ocios , rom. 35. 

Anglais, profuseljr. -^ 



The prince of poets, wbo before as went , 
Had a vast income, ^nàpro/nsefy spent. 



Ha-Rts. 
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PROGÉNITEUR, s. m. Ancêtre, le premier de sa 
race. 

Souvenez-vous du sang de vos progéniteurs cruellement 
respandu par les mains des Juifs. 

Math, de Coucy; HisC, de Charles VU , p. 717. 

Des François tes progénûeurs, , 

G. Crétiit, Poés. , p. ia5. 

Cherchant par là à donner à leurs progéniteurs la plus digne 
et honorable sépulture. ' 

MoifTAXG. , Ess. , 1. II, c. 12. 

Latin , progenitor. 

Et forti genitore y et progenitore tonante , 
Esse satam prodést. 

OviD. , Metam. , XI, v. 3 19. 

Italien , progenitore. Délia più ricca , e più orrevol famiglia 
di quelle contrade discesero i miei antichi progenitori. 

FiR,, As., 7. 

Espagnol^ progenitor, Y que por esso, les debian tribiito y 
vasàllâge todos los demâs hombres , como à sus progenitôres. 

AcosT. , Hist. Ind.y 1. YI , cap. 19. 

Anglais , progenitoj-. Power by right of fatherhood is not 

possible in any one , otherwise than as Adam's heir^, or as 

^progenitor over his own descendants. 

Locke. 

On a dit dans le même ^ens : Primogeniteur , 5. m. 

Les lettres que vous m'avez envoyé monstrent bien 1% 
bonne foy et loyauté que vous avez envers nous , ainsi comme 
toujoursvous et y os primogéniteurs avez eu , dont tant plus nous 
sommes contens. 

Lett» de Charles V, roi de France y au comte de Périgord, 26 juin 1376; 
ins,de Colbert, tom. IV. 

Feu nos prédécesseurs et primogéniteurs rois, et meismement 
feu de bonne mémoire , lui ont accordé des lettres. 

Lett. de François /, ann. i5i 7 ; ibid,, t. V, 
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ProgéniE', s,f. Race, extraction. 

Earenx seroit qui anroit tele amie , 
H en ystroit noble progénie. 

EusT. DsscHAMPs, Voés. mss.^ fol. 329, col. 4. 

Le chevalier doit regarder la courtoysie et les honneurs qu*il 
a trouvez en elle , et le sang de sa progénie, 

Perceforest, vol. IV, fol. i54» r*, col. i. 

Plust à Dieu qu'ils vous fuissent toujours aussi loyaulx à la 

conservation de vostre personne , progérdey et de votre sei- 

gnourie , demaine et royaulme , comme j'ay esté et seray toute 

ma vie. 

J, Lepebvre de s. Rbmy , Hist. de Charles VI, p. 5o. 

Latin , progenies, 

ProgenUm vestram , nsqne ah avo atque atavo proferens. 
Terkitt. , Phorm. , act. I , se. 3 , v. 48. 

liBlien j progenie y progenia. Sono discesi di nobilej9ro^(?/2/V^ 

e di vertadiose genti. 

Giov. Vii.Li.Hi , Stor. ,1,1,4. 

Espagnol, progénie, Hayamos memoria del Cid Rui Diaz, y 
del Conde Fernan Gonzalez , è de vuestra clara progénie el 
Rey D. Alonso el Magno, y el Rey D. Fernando. 

Saittilt.. , Prov^^., introd. 

Anglais ^ progeny, , 

Not me begotten of a ahepherd swain , 
Bat issn^d from the progeny of khigs. 

Shakspbare. 

Progénibr , D, a. Engendrer ; être le chef de sa race^ 
la source première. 

De la fosse du cratère est progéniée une pépinière de gens 
qui n'aiment leurs mais très d*autre point, sinon à raison de 
leurs biens. 

Et. Pasqvier , Pourparîer du prince, à la suite des Rech. , p. 876. 
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Latin , progignere. In seminibus vis inest earum rerum , quae 
ex iis progignuntur. . 

Cic, de Divin, f I , c. 56. 

Au reste, je ne crois pas. que Ton puisse réintégrer 
dans le langage moderne ni le verbe progérder^ ni le 
substantif progénie , moins heureux que le substantif 
progéniture y qui ne se trouve point dans le Dictionnaire 
de l'Académie , édit. de 1762 , quoiqu'il ait été employé 
par nos écrivains classiques modernes. 

Les lions marins sont indolens et fort lourds , et ils ne mar- 
quent que bien peu d'attachement pour leur progéniture, 
BuFFOir i Hist. nat.'; Quadrup. , t. XI , p. a5o , art. Lion-marin , snppl. 

Voyez GÉNITEUR. 

PROLOCUTEUR , s. m. Celui qui parle au nom d un 
autre, avocat. 

Ceulx qui pledent en demandant ou en deffendant sont 

appelez plédeurs; mais les advocatz qui parlept pour eulx 

sont appelez prolocuteurs , ou conteurs, comme il appert au 

chapitre ensuivant. 

yànc, coût, de Norm,, oh, 63 , not. 

Voyez aussi Coût, de Norm. en vers ^ ms. , p. 57 , etc. 

Latin du moyen âge, prolocutor, Crimen, quod tribune 
mendacissimus /?ro/octtf or objeci t. 

Tribun, Marian, (declam. QuintUiano tnbata) , c. 3. 

Anglais , /?ro/octttor. The convocation the queen prorogued, 

though at.the expense of D. Atterbury*» displeasure, who 

"was designed their prolocutor. 

Swift., 

Prolocution, s,f. Pourparler, parples données ou 
reçues préalablement. 

Est accordé par ce présent traiclié que tous autres accords, 
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traictiez , ou prolocutions y s* auccxms y en a faits..., sont nuls et 
de nulle valeur. 

GuiLL. DE Naicgis, ChroH. , ms., ann. i36o. 

PROMOTRICE, s./. Celle qui excite à une action 
bonne ou mauvaise , qui soutient une entreprise , qui 
favorise le développement d une bonne qualité ou d'un 
vice. 

De vrai 9 non la vieillesse seulement, mais toute imbécillité, 
selon Aristote , est promotrice d'avarice. 

MoHTÀio. , Ess, , 1. II , c. 8 . 

£t la playe et la mort de son mai^ et les siennes , tant s'en 

faut qu'elles luy poisassent , qu'elle en avoit esté la conseillère 

et promotrice. 

Idem, ibid., 1. II, c. 34. 

L'on faisoit encore la Guyenne promotrice de ce nouveau 

trouble. 

Et. Pàsquier , Lett. , 1. XVII , t. II , p. 3 5 1 . 

L'abbé Féraud, Dictionn. critiq, , condamne Tusage du 
féminin promotrice , quoique ce mot ait été employé par 
quelques écrivains modernes. 

L'illustre souveraine , promotrice de la neutralité armée. 

Journ, de littér. 

Il ajoute que M. de.Wailly , dans sa grammaire^ met 
le mot promoteur au nombre des adjectifs qui ont leur 
féminin terminé en trice^ mais que dans son vocabulaire ^ 
intitulé Rîchelet portatifs il a suivi Texemple de l'Aca- 
démie , et n a mis que le masculin promoteur. 

Italien , promotrice. 

Fa. D* Alberti , Dizz. crit, enciclop, 

Promovitrice. Curiosità favoritrice délie letterp, e deglî 
studj diligentissima promovitrice. " 

Salvini, Pros. tosc.y i, 4a4. 
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PROMPTUAIRE, ^. m. Magasin, lieu où l'on dépose 
les objets que Ton veut avoir sous la main. — On a désigné 
aussi par ce mot un répertoire ou recueil de pensées sur 
les matières ecclésiastiques , la jurisprudence , etc. 

La vertu du soleil qui est l'organe et promptuaire de toute 

lumière terrestre et sidérale. 

Ra-bbim, L ly c. xo. 

Ainsi qu*a très-bien remarqué Jean Lemaire de Belges , en 
son promptuaire des conciles. 

Claud. Faucbbt , È^, gaU. 

Les auteurs du Dictionnaire encyclopédique ont admis 
ce mot qui , selon eux , signifie abrégé : définition cen- 
surée avec justice dans le Dictionnaire de Trévoux. 

Latin , prompt uarium. Simul è promptuario oleum unctui , 
lintea tersui , et caetera buic eidem usui profer ociter. 

ApuL. , Metam, , 1. 1. 

Espagnol y prontuario , el resumen o apuntamiento en que 
se annotan ligeramente varias cosas, à fin de tenerlas pré- 
sentes quando se nécessite. 

Dicc. de la real Acaâ. de Madrid. 

Anglais ^promptuary* This stratum is still expanded at top , 
serving as tbe seminary or promptuary^ that fumisheth forth 
matter for the formation of animal and vegetable bodies. 

WOODWABD. 

PRONOSTIC ATIF, IVE, adj. Propre à donner des 
pronostics, à f^re pronostiquer ^ ou tirer des conjectures^ 
des inductions d'après des signes connus. 

Les trois songes derniers par vous faits , lesquels , comme 

ils ont este les derniers , aussi sont-ils pronosticcutfs de la fin 

et yssue de vostre fortune. 

TuÉOD. yi.Liirmry VAmcmt ressuscité^ p. 5a a. 
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Phonostication , s.y. Action de pronostiquer , de tirer 
des conjectures d'après des signes connus, pronostic. 

Se laissa si fort espou vanter, comme il a esté advéré, anx 

belles pronostications qu'on faisoit lors courir de tous costés , 

à l'avantage de Tempcreur Charles cinquiesmé et à nostre 

désavantage. 

MoirTi.iG., Ess. , 1. 1, c. II. 

Italien , pronosticazione, Dando pronosticazione forse di loro 

futuri danni. 

Matt. ViixAifi , Stor. ,1,6. 

Espagnol , pronosiicacién. Por esta pronosticaciôn , quie- 
ren sér tenidos por autores de lo que anuncian. 

Màiter. , Apolog. , c. aa. 

Anglais , prognostication. This theory of the earth begins to 
be a kind of prophecy, or prognostication of tbings to come, 
as it hath been bitberto an history of things past. 

BUBHET. 

PROPOSEUR, 5. m. Celui qui propose, qui met en 
avant, en évidence. 

Je Jehan Froissart , acteur et proposeur de ce livre , fu en la 

bonne ville d'Abbeville. 

Froissjlrt , Chron, , vol. lY, e. 56. 

Italien , proponitore. 

Pallatic. , Conc, Trid. 

Esj^Sigaol ^ proponedâr , el que propone 6 représenta alguna 

cosa. 

Dicc. de la real Acad, fie Madrid, 

Anglais , proposer. Faith is the assent to any proposition , 

not made out by the déductions of reason, but upon the 

crédit of the proposer as coming from God. 

Locke. 

PROPUGNATOIRE, ad/\des deux g. Propre à dé- 
fendre, à protéger. 

Plusieurs autres îorûûcsitions propugnatoires. 

P. Desret , Cont. de la chron, de Hfonstrelety fol. 8a , r°. 
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Propugnateur , s, m. Celui qui défend , qui protège 
en combattant. 

Cestuy ( Hildebrand ) sera par cy après Grégoire "VU , Tun 
des plus hardis propugnateurs du siège de Rome , qui oncqaes 
fut auparavant luy. 

Et. Pasquiea , Rech, , 1. III , c, 14. 

Latin , propugnator, Classîs inops et infirma , propter dimis- 
sionem propugnatorum atquc remigum. 

CicKR. , Verr., 7, c. 33. 

Anglais , propugner, So zealous propugners are thcy of 

their native creed, that they are imporlunately diligent to 

instruct them in it , and in ail the little sophis tries for 

defending it. 

Govem. of tke tongue. 

Propugnagle , 5. m. Ce qui sert à défendra ; forte- 
resse, rempart. 

Demeurant la cour de parlement de Paris , au milieu de cts 
afflictions , le seul rempart et propugnacle de la liberté de 
Téglise ,' contre les entreprises de la cour de Rome. 

Et. Pàsquier, Rech. y 1. III, c. a6. 

Latin , propugnaculum. 

Portas 
Explorant, poutesque txpropùgrutculayunfranx. 

ViRG., ^neid,, 1. IX, v. 170. 

Italien , propugnacolo. 

Propugnacolo invitto 
È per voi fatto aile nemiche genti. 

GuARiN. , Past.fid., prolog. 

Espagnol , propugnâculo. Como que huviesse de conservar 
el Rey , con perpétuas ventàjas, aquel gran propugndculo, 
Bi.RZ2r , Guerr. de Flandr. , 1. V, p. 45io. 

Je ne crois pas, au reste, que le substantif /?rd7- 
piignacle soit de nature à être réintégré dans notre 
langue. 
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PUCELETTE, s./. Petite pucelle. 

OÙ une pucelette estoit, 
Qui aa pié du lit se gisoit. 

Chastel, de Vergx , v. 7^6, 

Pms lay baille flenrs noarelettes. 

Dont ces \oMté pucelettés 

Font an printemps lenrs chapelletz. 

Rom, Rose y t. 2 1^ i. 

Et Tonlt devenir monter, 
Et filer entre pueelettes, 

VitLow , Douh, bail. ; OEuv. , p. 36. 

Riches habits de noble préférence 
Teaillez changer, âames et puceliettes ,. 
Aox omemeus de dolente apparence. 

Ct. Màrot , Bail. 14® ; CSSttw. , t. II, p. a8. 

Sont à reprendre tons ceulx qui , au puy ou ailleurs , en 
parlant en hault stille de la vierge , mère de Jesu Christ , pour 
chercher leur rime , ils la nomment pucellette au lieu àe pucelle, 
Fabry , Art de rhétor,^ 1. 1, fol. i5, v^ . 

V-qyez aussi Guillaume le Normand , FabL du prest, et 
d'AUsoUy V. 83. — ChasteL de S, Gilles ^ v. 72. — UEscureul^ 
V. 16. — Mir, de S. Louis, eh. i , p. 394.' — Al. Chartier, 
fEspér. ; OEuv, , p. 285 , etc. , etc. 

Italien , /7tf/ze/2?/to. 

Me prese vagapulselleUa amando , ^ 

Accompagnata da due/'tt/xtf//fff£e. 

FaAjrc. Sàucu. fRim. ai. 

Le Tieux français pucelette a été pris aussi dans le 
sens de petite puce. 

Mignarde , YOns avec grand tort , 

D'appeler Hercule à la mort , \ 

A la mort d*nne pucelette. 
Cl. Bivxt, la Puce ; à la snite des lett. de Pasquier , t. III , p. 61 1. 

PucBLLiN , INB , odj^ Qui appartient , qui convient à 
une pucelle ; virginal. 

Tellement sa gaye TÎgnear, 
Et sa puceline siinplesse , 
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Et son parler plein de doacenr, 
Toat ensemble, d^amoar extrême , 
M'avoyent enlevé de moy-mesme. 

J. Aht. Ba.ï», Œu9, , p. 174 , r**. 

JJ2id]ecl\{ pucellin^ ine^ ne me paraît pas susceptible 
d'être restitué au langage moderne. 

PUCETTE, 5./. Petit^uce. 

Ainsi petite puvette , 
Ainsi pulce pnecilette,, 
Tn voiètes à tastons. : 
Et. Pàsquibr , la PucCj Lett. , 1. VI , 1. 1, p. SSa. 

Bref , pucette , s*il te plaist , 
Rien d'elle caché ne t'est. 
Id. , Imit, de Brisson, Pnce des grands jours , etc. ; à la snite des lett. de 
Pasquier, t. III, p. 584. 

Voy«5 PUCÉLETTE. 

PUNIS^EUR , 5. m. Celui qui punit. 

Fut présent Guillaume Guillart, pugnisseur des malfaicteurs 
de la chastellenie de Blois. 

Chart, de Van i38i , citée par CoA-aPENTiER , supplément au Gloss, latin 
dé "Du CA.JXGK y au mot punimentum. 

Ce mot a été employé par quelques écrivains classiques 
modernes. 

Que tont prêt à lancer le foudre punisseur , 
^ous qui doit succomber un lâche ravisseur. 

MbiiiiiiB , 'Don Gare, , act. I, se. a. 

Il annonça aux hommes le pèrç des hommes , rémunérateur, 
punisseur et pardonheur. 

yoi.Ti.iRE , Quest, de Zapat, ; Œuv, , t. XLll ^ p. SSg. 
Le glàhe punisseur pend sur ta tête. 

J. J. Rousseau , Jlouss, jug. de /. /. , dial. x. 

P. Corneille, Mort de Pompée y act. IV, se. 4» s'était 
d abord servi de X^d\^QX\i puni^éur ^ auquel il substitua 
ensuite lé mot souhaité. M. de Voltaire blâme ce chan- 
gement. « Punisseur , dit-il , était un beau terme , qui 
a manquait à notre langue. Puni doit fournir punisseur ^ 
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« coi^Q^e y^ngé fournit vengeur. » Comm^jur Corneille ^ 
CBaf'.^ tom. IiXVI, p. .iSj. 

Latin , /?2//uVor. Stupvosae mentis acer/^fi/z^ror extitit. 

Yalee. Max. , 1. VI , c. i , n** 8. 

Italien » jmdtpr^ s puniU:i€ç* Nîuna alti» <;o5a 4)çr,lor dQman- 
dandosi, se non che il fuoco fosse di ;cosi fatta maiy agita 
punitore, 

BocGÀC, Noy, $7 , lo. 

Per non esser corretta dagli sproni , cioè dalla tua signoria 
punitricè de"* niali. 

BuTi , su Dakte\ Pnrgit. , 6, a. * 

Anglais , punisher, 

^Ms'knows mj punisher f therefore as far 
. . IFrom gnantinip me ^ as Iffom.b^fgi^ ptaee. 

MiLTozr. 

PuNissABLBMENT , odv. D^unc manière punisasibld , 
digne de châtiment' 

Mieux il en a,v6it esté servy , d'autant le jugea- il avoir esté 
plus meschamment etj?f£/i/i^a5&/we/îf. ' 

*' . ' ' '* MoWTÀieG. , JEitf.,!. III, c. I. 

PYROMATÎCIE , s.f. Divination au moyen du feu ou 
de Finâpection de la flamme. 

Par aitrôlogici per géomancie;, par uygroinaneie^ pav/i^/Y)> 

'fnancié. 

. . ^ . . £vsT.t P«AcmAJ^?8 y Po^«» mi«.| £>!, 3 8o 9 col. 4., , 

I^romance , qu^ se; fait avec^es le feu. 

Jacq. Tahureau, DiaL a*, p. 162. 

: , H«iSji«a^iï8, Thés. îing.gnec.y t. III, coL 619. 

( 
'iMliefi, piràmansia^ S^ appariscono in foooo, si' cliàima 

piromanzia, -r; 

II. 
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"Espagnol j pjrromancia. Pyromancia quiere decir adivinanza 
de fuego , de pyr en griego , que significa faego. 

Comend, sobre las 3oo , copl. 129. 
Anglais , pyromancy. 

Atlisvb , Parerg. 

Ptromantien , S. m. Celui qui exerce Tart de la divi- 
nation au moyen du feu. 

Pirommanciens , advises bien le feu. 

OcT. DE S. Gelais, Départie d'amour ^ p. 248 » coL i. 

Grec, in)po(A«yTtc. 

H. SwHurus f 7%es. ling, grœc, , t. III^ col. 619. 

Italien , piromante, 

£ riconosca il ver, con gli altii errand 
Piromanti, idromanti e geomanti. 

Mo&o., ai, ii3. 

Espagnol , pyromântico, Los pyronuinticos adivinaban 

ecbando pez deshecha en el fuego , y notando el estrépito de 

las Uamas. 

^ Saàt., Republ , fol. 79. 

PYTHAGORIQUË, adj. des deux g. Qui appartient 
à la philosophie de Pythagore; dont le caractère ou 
l'esprit se rapproche de celui de Pythagore. 

Par, dist-elle, mesme tétr^àe pythofforicque ^ multipliez ce 

qu'avez^ résultan t. 

/ Bjlbei.., 1. Y, c. 36. 

Il ayoit pareillement ( ainsi qu*il est requis par les règles 

de l'art) jeûné trois jours, sans manger rien que du pai|^, et 

quelques racines , et autres choses n'aïans ame , à la pùa- 

gorique. 

Jàcq. Ti.HirRBi.u , Dtal, a^, p. i65. 

Platon est plus socratique que pytliagorique , et lui sied^ 

mieux. 

M0HTA.10., Ess,, 1. UT, c. i3. 

. . Ce mot a été employé par nos écrivains classiques 

modernes. 

La diète pythagorique pré<;bnisée par les philosophes an- 
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ciens et noayeanx, recommandée même par quelques mé- 
decins , n'a jamais été indiquée par la nature. 

BuFFon , Hist, nae, ; Quadrup. , t. II, p. x65 , art. anim, carnassiers, 

lAtin ^ pjrthagoricus, Damon et VjUbisiS y pjrthagoricœ pru- 

dentiae sacris initiati. 

Yi.LER« Max. , 1. IV, c. 7, extern, i. 

Espagnol , pythagôrico. Mas adelante estaban los pyihat^ 
gôricosj entre los quales hablid>an pocos y callaban muchos. 

SiLi.T., RepubL, fol. 69. 
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PaISIBLETÉ, s,/. Caractère de celui qui est paisible; 
état paisible, tranquillité, repos. Dialog. de S. Grég, , 
1. II, c. I. — jinc, trad. de la BibL^ Matth. , c. 8 , t. 26. 
— Beaumanoir, Coût, de Beaui^, , c, i, p. 10.— Anglais , 
peaciblenesSy Hammoud. 

PALMÉE, s.f. Action de se toucher mutuellement 
dans la main pour conclure un marché ; marché conclu 
de cette manière : enchère faite en mettant ses deux 
mains Tune dans l'autre. Chart, des éche^ins de Douai ^ 
ann. i366 ; Très, des Chart, , reg. 197, ch. i54. — 
Ordonn. de Charles V^ 5 septembre i368; Ordon. des 
rois de France y tom. V, p. i33. — Coût, génér. , tom. II, 
p. 207 , col. 2. — De Lauriere , Gloss. du dr. franc. , etc. 
— On a dit également Paulmée , Paumée, le F.... , v. 266. 
— Beaumanoir , Coût, de Beauv. , c. 44» — ' Coût, génér., 
tom. II, p. 418; col. I. — Latin baLThare ^ palmata y Fori 
Oscœ y ann. 1247* — ^^ ™ot paumée a signifié aussi un 
coup donné avec la paume de la main. Dit de Honte et 
puterie. — Italien , pahnata , Fr. Sagghetti , Nov. 1 12. — 
Espagnol , palmâda^ Manr. , Vida de Atia dç Jes. , 1. IV, 
c. i5. — PiuMSLLE; s./. Coup douué avec la paume de 
la main : jeu à-peu-près semblable à celui que nous 
nommons main-chaude. Joinville , Hist, de S. Louis y 
p. 358. — Lett. de rémiss. , ann. 1480 ; Très, des chart.y 
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reg. 206, ch. 654. — Ce dernier mot ne nae paraîi p^ 
de nature à être restitué au langage inoderne. 

PANERET ou Ï^ANEROT, s. m. Petit panier , Rabel. , 
1. II , c. 28. — -Italien , panieretto , Red. , Lett. 

PARABATTRE, v. a. Abattre entièrement, achever 
d'abattre, renverser de fond en comble. — Froissart, 
Chron.j vol. Il, ch. io3. 

PARBRULER , ^v. a. Brûler entièrement , achever de 
brûler. Lett. de Louis XII y tom. IV, p. 2k 2» 

PARCROITRE, 1;. n. Croître avec vigueur, arriver 
au plus haut degré de, croissance. Rom. Rose y v. i433. 
— Fabliau de la Grue y v.. 34- "^^^''^* ^^^ ^^P^ sages de 
Rome. — Cl. Fauchet, Ant. franc. y I. II, c. 4; OEuv.y 
fol. 409 , vo, etc. — • Latin , percrescercy Quintil. , Instit. , 
1. VII, CI. 

PARNASSIDE, ad/, des deux g. Qui appartient au 
Parnasse ; qui habite le Parnasse. Jacq. Tahuheau ^ 
Poés, , p. 89. — Latin , Parnassis , Ovin. , Metam. XI ^ 
V. i65. 

PARPAYER, V. a. Payer entièrement, achever de 
payer. Assis, de Jérus. , ch. 228. — Parpatbment, s. m. 
Payement entier, solde absolu. A et. du i^tjarufier 1409, 
cité par Barbazan , Gloss. franc, ms. — Ces deux mots 
se trouvent dans le Dictionnaire de Trévoux. 

PASQUINER, V. a. et n. Faire des pasquinades ; 
tourner en dérision , décrier par des pasquinades. 
Brantôme, Dam. gal.^ tom. II, p. 496, 497- — ^^ ^ 
dit aussi Pasquiniser. Pasquin et Marforio^ médec. des 
mœurs y act. II, se. 2; Théât. Ital.^ t. III, p. 277. — 
Espagnol, /7a5jamar, Gonz. de Cespbd. , Hist. de Phel. 
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IV, I. I , cap. 3. — Pasquineur , s, m. Faiseur de pa«- 
quinades. Brantôme , Dam. gat. ^ t. II, p. 4^6. 

PATRONISER , ^. a. Être patron d une barque , 
gouverner un vaisseau^ Lett, de rémiss. ^ aun. i456; 
Très, des chart. y reg. 191, ch. 234» — Comines, Mem.^ 
1. VII, c. 5* — Latin , patronisare , Chron. Tarais. , apud 
MuRATOR., Collect.y t. XIX î col. 671. — Italien, pa- 
droneggiare ^ Urban. — Les Anglais ont aussi le verbe to 
patronisey mais dans le sens de protéger, comme un 
patron protège son client. Drydkw. 

PÉDAGOGISME, s. m. Métier de pédagogue; carac- 
tère d un pédagogue ; leçons données par un: pédagogue» 

MONTAIG., ESS.^ 1. I, c. 25. 

PLANÉTISTE , s. m. Celui qui prétend connaître les 
influences des planètes. Nef des fols y fol. 5o, v^. 

PLÉNIÈREMENT, adv. D une manière plénière^ en 
plénitude ; abondamment , complètement , absolument. 
GuioT DE Provins, jB/W., v. i825. — Gautier de Couvsi, 
Mir. de Sainte Léocadcy v. i3o3. — Espagnol, /7&/ï^zrwi- 
mente^ Hortens. , Panegir.^ fol. 3 10. — Anglais , />&/ifl- 
rUfy Atlifpb, Parer g. 

PLEUR AELE, adj. des deux g. Qui mérite d'être 
pleuré ; propre à exciter les larmes y la compassion. 
EusT. Deschamps, Po^i. mss.^ fol. Syo, col. i.— Clém. 
Marot, Métam.y \. III; OEus^.y t. III, p.iii. — Latin, 
plorabilis^ Pers. , sat. i , v. 34. — Pleurard, arde, aJj. 
Qui pleure fréquemment , qui a le visage triste et re- 
chigné. M0NTAI6., Ess.y 1. 1, c. 19. Ce dernier mot, que 
les auteurs du Dictionnaire de Tré{H)ux indiquent comme 
terme populaire, ne me parait pas digne d'être conservé 
dans notre langue. 
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PLURALISER , v. n. User , en parlant ^ du pluriel au 
lieu du singulier. H. Etienne, Lang. franc, ital., diaL 3^ 
p. 5 1 8. — Italien , pluralizzare , Gori , traduz. di Longin., 

POINTILLE , s./. Petite pointe , et au figuré , mi- 
nuties, détails fugitifs, bagatelle; vaine subtilité, jeu 
d'esprit ; picoterie, Montjlig., Ess.^ 1. Il, c. 10. — Bran- 
tome, Cap, franc. ^ t. III, p. 11 3. — Sully, Mém.y 1. 1, 
c. 64, p. 317. — Et. Pasquier, Lett.^ t. II, p. j^g'i. — 
Jeannin , Négoc.y 1. 1, p. 385 , 457» etc. — Ce mot, cjui 
diffère du substantif Pointillerie , picoterie , contesta- 
tion sur des bagatelles , Dict, Acad, , en ce qu'il peut 
être considéré comme le diminutif du mot pointe, a été 
quelquefois employé par les auteurs modernes. Yoy. Pa- 
TRtr, Plaid. y p. 184, etc. — On a dit aussi Pointillon, s. m. 
S. Bernard , Serm. franc. , mss. 9 p. 7* — Herbers , Rom. 
de Dolopatos. — Latin , punctulum , Apul. , Metam. , 
1. VI. — ItSiVien ^ punterella y Kedi, Ossen^.anim.Siipun" 
tiglio y Cas., Lett. 33. — Espagnol, puntillay^FiGviiK.^ 
Passag. aliv.^ 7. 

PONGITIF,. rVE, adj. Piquant, poignant, âpre,, 
austère, désagréable. Lett. de Louis XII ^ t. IV, p. 371.. 
— Rabel., L I, c. a8. — Italien, pûngitivo ^ Ammaestr.. 
antich.^ 40)99 'o. — Espagnol , /7i£A2^/ftVa , Si6UENz.y 
Vid. de sanGeron.^ 1. II, dise. 5. 

POTENTIELLEMENT , adv. Terme de logique. D'une 
manière potentielle et non actuelle. Jacq. Tàhureau^. 
dialog. 2, p. 228. — Amyot, Plut. , OEiiv. mest. , 
t. XXÏ, p. i4o. — • Latin ^ potentialiter y Sidon. Apollin.., 
lib. VU, epist. i4. Voy. G. J. Vossius, De vit. serm.^ 
1. IV, c. 35, p. 790. — Italien ^ potenzialmente y Teolbg. 
mist. -^ Espagnol , potencialmente , Villalob. , ProbL 
met. 4- — ' Anglais , poterUiallyy Botle. 
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PRÉCOGITATION, ^./ Acte de penser à 1 avance, 
de pféméditer. Mém. de Villero/y tom. IV, p. 2189. — 
Latin, prœcogîtatio j Tertui^. advers. Marcion.y 1. IV, 
c. 3o. — Precogiter, t;. a, et n. Penser à Tavance, 
préméditer. Coût, génér.^ tom. I, p. 3 12. — Juvbital ou 
JouYENEii DBS Ursins^ Hist. de Charles VI, ann. 14^9 > 
p. 373. — Le Jouvencel, fol. 4> ▼**• — VaX\\i^j>rœcogitare^ 
QuiNTiL. , Insîit. , 1. XII , cap. ^.-^YXaXx^Xi ^ precogitare^ 
Gatalc, Frutt. ling. — Voyez Gogitation, append. 

PRÉDESTINATEUR, s. m. Gelui qui croit aveugle- 
ment à une prédestination absolue. Rabel. , 1. II yprolog, 
— > Les écrivains ecclésiastiques ont désigné par le mot 
Prédestinatiens y une secte d'hérétiques qui prétendaient 
que Dieu a prédestiné de toute éternité les hommes à 
la gloire ou à la damnation éternelle. Gonsultez J. B. Du- 
CHESNE, jésuite, le Prédestinianisme ^ ou les hérésies sur 
la prédestination et la réprobation y Paris, 1724, in-4^. — 
ViéVQVET^Dictionnairedeshérésies^SLTUPrédestinianisme^etc, 
J'observerai en passant que le substantif Prédestinatien 
exprime mieux que le vieu'x français Prédestinateur y 
ridée d'un homme qui croit aveuglément à la prédesti- 
nation. 

. "".r .0 

PRÉSIDENTAL , ALE , adj. Qui appartient à la 
charge, au rang, à la dignité, aux fonctions de pré- 
sident. MoNTAiG. , Ess.y I. III, c. 12. 

PROTERVE , adj. des deux g. Arrogant , audacieux , 
emporté. Jeh. de Meung, Testament y v. 2012. — Latin, 
proteruus^ Plaut. , Bacch. , act. IV, se. 3 , v. i. — Italien, 
protervo , Petrarc. , Son. 278. Espagnol « protervoy 
Maner. , Prefac, , § 8. 
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V^UADRANGLE , s. m. Figure quadrangulaire , com* 
posée de quatre angles, de quatre côtés. 

Ayant bien et à loisir tu et soigneusement considéré tontes 

le» lignes , monts , triangle , quadrangle et table de la main 

du roy. 

Nuits de Straparole , t. Il, p. x 8 5. 

Ce mot se trouve dans le Dictionnaire encyclopédique^ 
et dans celui de Trévoux. Les auteurs observent que 
c'est un ancien terme de géométrie. 

Italien , quadrangolo. Corne la figura dello qu€idrangolo sta 
sopra lo triangolo ; e lo pentangolo , cioè la figura cbe ha 
cinque canti , sta sopra lo quadrangolo, 

Daut., Conviv*, iSg. 

Espagnol, quadrdngulo. Sobre la mo^ida aréna de la cueva, 
senalaba en un quadrângulo las doce casas del cielo. 

LopE DE YEGit , la Arcad, , fol. i33. 

Anglais, quadrafigle. 

My clioler being overgrown 
VSTith -walking once aboat ibe quadrangle. 

ShjL&SPKA.R£. 

QUADRINITÉ, s.f. Réunion de quatre unités ou 
de quatre individus en un seul et unique tout. 

Plusieurs ont par la somme totale résultant des eages divers 

supputez par Hésiode , compté leurs vies estre de 9720 ans, 

nombre compose de unité passante en quadrinité y et la qua- 

drinité entière quatre fois en soy doublée , puis le tout cinq 

fois multiplié par solides triangles. 

Ràbkii. , 1. IV, c. 27. 
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Quelques écrivains modernes ont dit dans. le même 

sens QUÀTERNITÉ. 

Comme la trinité serait devenue par là une quatemité^ il est 
probable que les arithméticiens s'y opposèrent. 

ToLTi.iRE , Déf, de Mil, BoUngbr,, ch. 40 ; OEuv. , t. XLII, p. 209. 

Italien , quatemità y quatemitade ^ quatemitate. 

Mise nella divinitade, non solamente trinitade, ma qua- 
temitade. 

Com, su Dante ^ Parad. 

Con lo scongiuro in nome délia vostra quatemità. 

Airir. Gi.R., Letter. 

Espagnol y quatemidâd, Demàs desta trinidâd 6 quatemiMd 

del Pazabramâ y sus hijos , ningun término tienen en la mul- 

titiid de sus idoles. 

Saudov. , Hist. Ethiop, , 1. II , 0. la , nom. 7. 

Anglais , quaternity, The number of four stands much ad- 
mired , not only in the quaternity of the éléments , which arc 
the principles of bodies , but in the letters of the name of God. 

Browh. 

QUADRUPLIQUE, s./. Quatrième réplique d*is 
un plaidoyer ou dans une discussion. 

Les parties ne peuvent , sur le principal de la matière , pins 
avant escrire que jusqu'à tripliques pour le demandeur ^ et 
jusques à quadrupliques pour le défendeur si les parties le 
débattent. 

Coutum. génér. , tom. II , p. 861. 

■ Il s'y trouve^oit tousjours à un tel argument de quoy y 
fournir responses , dupliques , répliques , tripliques , quadru- 
pliques y et ceste infinie contexture de débats que nostre chicane 
a alongé tant qu'elle a peu en faveur des procès. 

Mon Ti,xG. , Ess, y 1. n ^ c. 1 7 . 
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On a dit aussi, mais moins henreusemeiit dans ce 
sens , QiTADEnPLTCATioir. 

Et ponr che, baillent-ils triplication au defTendear contre les 
réplications au demandeur , et aprez ils baillent quadmpli- 
cation au demandeur contre les triplications au deffendeur. 
BsJLimijroxa , Coût, de Beauv, c. 6 , p. 36. 

Voyez T&iPLiciTxoir. 

QUARTENAIRE, adj. des deux g. Qui a pour base 
le nombre quatre ou ses diverses combinaisons; qui se 
compose de quatre nombres donnés , combinés en« 
semble. 

Et oultre disoit encore que toute la puissance de dix con- 
siste en quatre , c'est-à-dire au nombre quartencUre. 

AmroT , Plut, , OEuv, mesl , t. XXI, p. 118. 

TJ^d^ecûi quartenaire a été pris aussi substantivement. 

Tellement que le quartenmre de Platon est en sa disposition 

bien plus ample , plus diversifié et plus parfait que non pas 

celoy de Pythagoras. 

AiffTOT , Plut., OEuv. mesl. , t. XIX, p. 32 1 . 

Ce mot se retrouve dans les écrivains modernes. 

Plntarque dit encore que le quartenaire chez les pythago- 
riciens était 36^ composé des quatre premiers nombres pairs 
et des quatre premiers nombres impairs. 

M. DE Guignes , Observ. sur quelques points concem. la religion et la 
philosoph. des Égypt. et des Chinois, § III, Jcad, dej luscr. <,Mém, 
t. XL, p. 170. 

Comme lès nombres qui composent le sacré quartenaire 
produisent en se réunissant le nombre dix , devenu le plus 
parfait de tous par cette réunion même, il fallut admettre dans 
ie ciel dix sphères , quoiqu'il n'en contienne que neuf. 

Barthélémy, F'or. d'Anaehart,, t. III ,c. 3a, p. 1^2. 

Dans l'échelle ^ttartenaire y où l'on n'emploierait que les 
quatre caractères o , i , 11 et 3 , il en faudrait quatre. 

BtFvoN > E$s. d^arithm, mor. ; OEw,, t. X, p. 1 56. 
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Les autenrg du DiedoBimre 4e TrévqiqL ^^s^t cUns 
le même sens * Quaternaire , mot qui fk ,^^ employé 
par nos anciens écrivains pour désigner la combinaison 
de diveri^ objets disposés de quatre en quatre. 

Et ce en double croisure et entreposée quatenaaire. 

Ck. FovTAijrx , Qmntil censeur , p. aoi . 

Latin, quatemarius, Quatemarius numerus. 

PLnr^ Hist, nat. , lib. XXXVX» c. i3. 

Sctohes quatemarii y hoc est quoqpo versus pe^um^quatuor, 
aï est cominodum terrenum , quatuc^rdecim ab unp fiunt : ter- 
narii autem , decem et octo. 

COLUICKL., 1. XI, c. 2. 

Espagnol , quatemario, lo que induye 6 Ilena el numéro de 

quatre. 

Dicc. deia real Acad, de Madrid. 

Anglais , quatemary. The objections against the quatemary 
of éléments, and temary of prkiciples, necded not.to be 
opposed so much against the doetrines thf mselrcs. 

QUIÈTEMENT , adv. Pune manière quiète , avec 
calme, quiétude; tranquillement, paisiblement. ' 

Quiètement prospérera 

Qui par moi se ^onvemera. * 

P. O&iif GORE , Menus prop&s de mère sotte, 

Au.jugement de la vie d'autruy je r^afde tou^'ours com- 
ment s'en est porté le bout , et des principu^x estiides de la 
.mienne , c'est qu'il se porte bie?i , ç'e*t-à-dji^e, ,^uiètement et 
sourdement. 

MoifTJLIG. , ESS. , 1. I,.C. 19. 

Quièiement, donleement et ai^si ^oniibrepient-et obscuré- 
ment , sans bruict, comme le bateau qui n'^ poulsé que du 
fil et; ;du cours naturel ^et ordinaire de l'eau. 

Gm.Bj|Loir , Sagesse y i. Il, c. 3. , 

Les processions de la cour et de la ville'deParis se firent et 
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se parachevèrent fort dévotieiisement et quiètement , sans 
désordre, tumulte , ni insolence aucune, à raccoutumée. 

Brjlhtohe, Cap. franc, , t. III, p. 78. 

Latin , quietè, Quod aptissimum est ad quietè viyendum. 

GiCER. , De Finib. , I, c. 16. 

Italien , quietamente. Oh ! quanto allora le mie ossa quieta- 

mente riposeranno ! 

SAiriTAz. y Arcad, , pros. 8. 

Espagnol , quietamente, Porque , como en cada reino^ cîudad 
y pneblo hai diversas costumbres, el que no las sabe, con 
vivir bien y quietamente y cumple con la obligacion naturâi. 

Espzif . , Escud. , relac. i y desc. 2a, 

Anglai^^ quietly. Al thon gh the rebels hi^d behaved them- 
seWes quietly and modestly by the way as they went ; yet they 
donbted that would but make them more hungry to fall upon 
the spoil in the end. 

BjLCOIf. 

QUOTIDIENNEMENT , adi^. Chaque jour. 

Les religieux sont quotidiennement exhortez à bien faire, et 
fuyr péché. 

Tnomph, de la Noble Dame , 1. III , fol. ^45 (on 270 , r*^). 

Latin , quotidiê, quotidiand, Cùm quotidie magis magisque 

perditi homines minarentur. 

CicER. , Phil. , I , cap. a. 

Palpebrae mulieribus infectae quotidiand. 

Pliic., Hist. nat,, 1. XI, c. 87 , sect. 56 , éd. Hardnin. 

Italien , quotidianamente. Dove è loro dato quotidianamente 
il vitto. 

Fr. Gxord. , Predich, 

Espagnol, quotidianamente , todos los dias , cada dia. 

Dicc. d0la real Acad, de Madrid, 
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QUADRILOQUE , s. m. Dialogue ou entretien de 
-quatre interlocuteurs. Al. Cha&tier , Quadril. invect. ; 
OEui^.j p. 4o5. — Et. Pasquier, Rech.y 1. VI, ch. i6. 
— Voyez Trilogue^ append. 

QUINTESSENCIER ; s. m. Celui qui cïlferche la 
quintessence , ou la pierre philosophale. Et. Pasquier , 
Lett.y tom. III, p. 6a4* 
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XvAMONAOE, s. m. Action de ramoner. 

Demeuram à la charge ^u propriétaire toutes autres ré- 
fections, et mesme le rammonage de la cheminée. 

Coût, de Bergh S, Finox , rab. 7 , art aa ; Coût, génér. , 1. 1 , p. 5ia , 
col. 2. . ^ 

Ramoneries, s.f. pi. Suie et ordures qui tombent 
d'une cheminée ; quand on la ramone. 

Que aulcun ne se ingère ou advance de jettes, aulcuns des- 
combles 9 fiens , ordures , cendres , ramoneries ou autres choses 
qui puist faire empeschement esdittes rivières. 

Coût, génér, 9 tom. I , p. 8i3. 

Ce dernier mot ne me paraît pas susceptible d*étre 
réintégré dans le langage moderne. 

RAPEUX, EUSE^ adj. Inégal, qui a des aspérités 
comme une i^pe. 

On la jage an toucher, qaand on la sent raspeuse. 
Sans Instre, sans poUy , soDS le doigt grumeleuse. 

RbM. BELLRA.U, Poés. , t. I , p. 12. 

RAPINEUR, ERESSE , s. Celui ou celle qui exerce 
des rapines, des vols, dès-concussion^. 

Qui soient desloyaus , rapineurs , usuriers et pleins de autres 

vices. 
Ordohn, de S, Louis^ ia56 ; Ordonn, des rois de France, 1. 1 , p. 78, art. 6. 

Le bruit ayez d*estre fonrbisseresses , 
Membres rayir , cdmme rapineresseg, 

RoGsa DE Co-LiAKYt, ^OEu9,^ p. 167. 

Foyez aussi Joikvillf, Hist, de S. Louis, édit. de Do Casge, 
\ 22 , etc. / » , 

a 12 
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Latin, rapmator.ln invidiam reniant in hoc ipso rapinaiores, 

YÂ&mo apad Noimm. 

Italien, rapinatore. Caccio da se e dal sno campo molti e 
nominati mormoratori, owero didamo rapinatorL 

. .. Pbteàhc., Uem» UL 

Rapineux, £usb^ ai^\ EncHn à la rapine. 

Les aigles, gerfaulx^ faulcons, sacres, laniers, autours, 

esparviers , esmmllons ; oiseaulx aguars , pérégrins , essors , 

rapineux^ éaulvaiges. 

BjLBEL.,l.iy, c. 47. 

S'il n'enst eu affaire avec un homme turbulent , rapineux 

et sujet à la. pince. 

BaiHTOMB, C0ff./miif.y tonuIY, p.M2« 

RAPP AREILLER , 2;. «. Appareiller dé nouveau ce qui 
était dépareillé. — Il a signifié aussi rétablir , réparer , 
reiiH^ttve ati ordre. 

Et qn^il soient rapareillé 
Si con il sont esparpillié. 
Vie âeJ,C,y ms. cité par Ci.BpkiiTiKB., suppL au gloss^ lat. deDuCiSGE, 
BU mot reparamentum. 

Il fera faire les relés desdîz moulins , et tous les pons de 
Bray ropareillier, 

Chart. de Van 1809; Très, des Charte, reg. i3 , ch. 118. 

Et rappareille à Dieu a^estoUe. 
/ Rom, de Charité , str. 124. 

Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux observent 
qu'ils n*ont trouvé ce mot dans aucun dictionnaire. 
«Sur les vaisseaux, ajoutent-ils, gn dit rappareiller^ 
« quand on remet les maînœuvreâ en état de faire voile. » 
J'avouerai au reste que j'ai cherché en vain le verbe 
r appareiller dans le Dictionnaire de la marine française 
par RoMME, Paris, i8i3 , i vol. in-8*\ 
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RAFPABBiiii.SMEirT y S. m. ActioD d'appareiller de nou- 
veau , de réparer, de remettre en ordre. 

Se il conTetu>k aucuns despens faire, oa rapareillem^t » ou ^ 

réfection du pont ou du passage. ' 

Chart, de Vah t Sog ; Uvr. rouge de la chambre des comptes^ fol. 3 19, y^, 
col. I. 

Le substantif rappareillement ne me paraît pas sust 
ceptible d'être réintégré dans le langage moderne. 

* RAPPRENDRE^ v.a. Apprendre , ou enseigner de 
nouveau ce que Ton avait désappris y oublié. 

A elle quelquefois s'adressent les vieillards , auxquels elle 
rapprend encore le métier. 

Cbdlxàres y Cont. , 7^ matinée ; 1. 1 , p. 11 1 , y^. 

Le verbe rapprendre se trouve dans 1% Dictionnaire' 
de Richejiet. Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux en 
ladmettant également, ajoutent néanmoins que «ce 
«terme est d'un usage assez rare, et qu'ils doutent 
« qu'on le trouve dans les bons écrivains.» — J'obserr> 
verai toutefois qu'il a été employé par plusieurs au- 
teurs accrédités. 

i^ Enseigner de nouveau. 

Au pis aller, si vous l'oubliez (le latin) je m'offre de vous 
le rapprendre cet hyvcr. \ 

YoxTURB, Lett, 8a /iaa cardinal de la Yallette.. , 

a** Apprendre ce qu'on avait désappris. 

H faut presque toujours qu'ils rapprennent ^ étant grands 4. 
les choses dont ils ont appris les mots dans l'enfance. 

J. J. RonsaBAu , EmU. 9 1. Il ,> «. I , p. 409. ' 
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RATIFIGATOIRE , adj. des deux g. Qui ratifie; qui 
a la faculté de ratifier. 

Lettres qoi $e bailleront par lesdit» princes., confirmatoires 
et ràtificatoires d*icelles. 

GoDiFROT , Observ, sur Charles VIU^ p. 65a. 

RÉACQUÉRIR ^ v. a. Acquérir de nouveau un bien 
que Ton avait perdu. 

Ne ja pié n'en eschappera , ne repassera la rivière : et sera 
tout sus heure ce pays réacquis, 

F&OI88ÂRT, Chron,, -vol. II, ch. lai. 

Italien , rucquistare, 

O tel perdnto ben mai ti racquistà, 

RÉAPPRÉCIATION, s./. Nouvelle appréciation, 
contradictoire ,4'une appréciation précédente* 

Autres commissaires envoyez pour faire restàbliss'ement de 
la pancarte ou sol pour livre qu'il se délibéroit d'establir loy- 
mesme par sa présence , avec une telle réappréciation , que le 
droit luy en vaudroit deux fois autant. 

SuLLT, Mém,, t. n, cb. zo, p. 44. 

Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de Trévoux , et 
les auteurs de ce vocabulaire observent qu'on le ren- 
contre fréquemment dans le tarif de la douane de Lyon, 
ann. i632. 

Le verbe réapprécier qui, ainsi que le substantif r^^;^ 
prédation^ a été omis par MM. de l'Académie, édit. 
de 1762, a été néanmoins employé par nos écrivains 
classiques modernes. 

Les lois des Germains apprécièrent en argent les satisfactions 
pour les torts que Ton avait faits , et pour les peines des crimes; 
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mais comme il y avait très-peu d'argent dans le pays^^elles 
réapprécièrent Targent en denrëes ou en bëtail. 

MoKTBSQUiBU , EifT, écs lois y 1. XXII, ch. 2. 

RÊCHE, adj, des deux g. Apre, rude, rétif, difficile 
à vivre. 

Mais VL^ sont dore et trop resche. 

EnsT. Dbschàbips , Po^^. mss. , fbl'. 3aa ,coI. 4. 

Du Gange ^ (7/055. med^ et ùif. latink,,y au mot re^ 
chinus, observe que, de son temps, ladjectif recAij était 
encore usité en Picardie. Il a été employé par quelques 
écrivains modernes. 

JiXK surplus , il met plus d'énergie que de grâce dans ses 
discours, et je lui trouve même l'esprit un peu réche. 

J. J..R(>csssAu, Nouv. Hél, , part. I, lett. 44. 

REGLOUER, v.^a. Glouer de nouveau ce qui avait 
été décloué* . . 

Après que le tniM^n et le gouvernail de la tiavire est brisé 
par la tonrmente , les mariniers' (aséhent à' y reclouer et attacher 
encore quelque autre pièce de bois au lieu. 
, ÀMiror , Phn, , Mare. Brutus , ch. 57 ^ OEu9. > t. ÎX , p. 17 1 . 

Ce mot*, qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux', et^dans ceux de Richelet , de labbé Féraud, etc. , 
a été employé dans un sens métaphorique par ma« 
dame de Sévigné. 

JeCroisJqiifil a bi^ été de ceux qui ont rec/oné le chapeau 
sur la tête du nôtre.. , ; . 

1 Lettre du i5 décembre jQ'j 5; cdit. de Biaise, t. IV, p. ia5. 

RECOMMENGEMENT , 5. m. Action de recom- 
mencer. 

Sonvent «le fait, par amotir contiaue, 
Avoir désir de recommencement. 

Cuw. Maaot , Epigr. 191 $ OEuv., t. II, p] 3a6. 
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Gé mot se retrottre dans plusieurs écritains du siècle 
de Louis XIV. 

. RecomoMBcez tos soins josques aux bagatelles : 
ç, £a arnoor, c'est la Tenté, 

Les recommencemens yalent choses nonrellès. 

BussY Rabutiit , Mém, , form, in-xa, 1. 10 , p. aa9. 

Je VOUS épargne mes éternels recommencemens sur ce pont 
d'Avignon : je ne Toublierai de ma vie. 

SÉTiGirs, Lett, du 4 mars 1671 , éclit. deBlsise , t^ I, p. 276. 

Italien, ricominciamento. Venuto il tempo del ricommcia- 

mento dell' opéra. 

XÀbr, Pred. 

On trouve aussi dans madame de âévignë le substantif 
Rbcommenccur, euse. 

Ce que vons me dîtes que l'amour est un yrai recommenceur 
est tellement joli, et tellement Vrai, que je suis étonnëe que 
rayant pensé mille fois , je n'aie jamais eu l'esprit de le dire. 
Je nie suis même quelquefois aperçue qi^ Vamitié se vouloit 
mêler en cela de contrefaire l'amour, et qu'en s^ manière elle 
étoit aussi une vraie r^co/T^e/i^etf^, 

XMf. à Bussjr Babutin^ 19 juillet. i655 ; «4it. âc,M'isf^*X9m*J9 P* 36. 

Le substantif recomm^câur, eusâfiqui est dn style 
^rè^rfamiiier, ne ma paraît {lassuscepjtible^'étre introdini 
dans notre langue. 

RÉDARGUTION, s./. Action de rédargùer, de ré- 
primander , de blâmer ;- eontaràdîctÎDn , c(mtestation , 
réprébension , réprimande, reproche. 

Dont Juifs forent si ahonté 
Et^is à rédargutùnh, 

jEHJUf DE Mstnro , Teêt, , ▼. 1 183. 

Par femme fut mis à destmccion 
Sanxon li fort, et Herooles tu r^i^st» 
Li rois Davis à rédargucion. 

EusT. DM€aAw?s, PW4« mss» , loi. 45 , col. 4> 
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Ils portèrent pacicmment la rédargucion et iiicrépacion 
qu'il leur faisoit. 

Hist. de la Toison d'or^ t, II , p. i34), v*. 

Et depuis , eurent aucune rédargutlon ensemble , mais enfin 
se concordèrent Tun avec l'autre. 

MoKSTRiLXT , Chron, , vol. Il > p. 6a , v*. 

Foyez aussi G. CRixiif , OEuv. , p. a6g H. Étiehii e > 

Jpohg. dHérodot., part. Il, c. 53 , p. 89, etc., etc. 

Latin barbare , redargutio. 

* *•- G. J. V088IU8 , De ^it. sertn, ^ L III , c. 4t , p. ^69* 

Italiçn^ redarguzione. 

Fa. D*Ai3EaTi , Diz, erit. encicl. 

Espagnol , rédargucion^ 

Dicc» de la real Aca4> de Madrid, 

REDICTER, 7). a. Dicter de nouveau. 

Je redicterois plus volontiers encore autant d'Essab , que de 
m'assujettir à resuiyre ceux-cy pour tette puérile correction. 

' MoirsTAio. , Ess. , 1. m , c. 9» 

REFEUILLETER, v. a. Feuilleter itérativement. 

Je n'ay point esté si curieux que de 1 aller refeuilleter au 
Deùtéronome , mais je Tay leu dedans un livre nommé le Pé- 
riode du monde, fait et composé par maistre Pierre Turel. 
Jac. Tjlhurea.u . Koaen, xSSg , dial, 2*^, fol. i3o, v*. 

Ce mot a été employé par quelques écrivains modernes. 
Si je n'étois fort assurée que vous ne les refeuilleterez ni ne 
ks relirez jamais. 

SBYXoiri , Leu, du i S février 1 690 ^ édit. de Blttse , t. IX, p« 358. 

RÉIÎfCeRPORER , ixz a. Incorporer do nouveau > 
ïéiBtégi<er dans un dorps , dans une corporation dont 
on avait cessé de faire partie. 

J'immoleray Thostie salutaire de laquelle il fauZ que parti- 
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cipiez ainsi que moi ; afin que vous soyez réincorporé aux 
autres membres de Jësos-Christ. 

Cl* Fâuchkt, Anidq. franc., 1.IX , ch. ao; OEuv. , foL 36o, t**. 

Italien, rincorporare. Si vede al medesimo capitolo de' 

canonici rincorporaia. 

Bo&onxi , Fescov, Fiorent^ , 41S. 

* RÉINTÉGRATION , s./. Action de réintégrer dans 
son emploi y dans sa charge , de remettre dans son état 
primitif. 

U faut que chascon s*esvertue de son costé à tirer au collier 
pour la réintégration du bien publique. 

Al. Chuitixk, Quadril, inpect, ; OEuv,, p. %36. 

Réintégration de pluiseurs, qui avoient esté desmis de leurs 

offices. 

LsruTRi DE S. &J111T , Hist. de Charles VI, p. 40. 

Requerre réintégration de griefs en tenure brisée à eux 

faite. 

Coût, de Hajmaut , cb. 58. 

Fqyez aussi De Laurièei , Gloss, du droit franc, , etc. 

Ce mot y qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux et dans celui de labbé Féraud, a été employé par 
nos écrivains modernes. 

J*aî TU autrefois jusqu'à douze réintégrations successives 
dans le même ver d'eau douce. 

Cb. "bcnxvKS y Reprod, des salam., a^ mém.; OJZuv,, t. I^p. 148. 

Latin, redintegratio, Instauraticius dies dictus à redinte- 
grationCy ut Varroni pkcet. 

Macrob., Satunt,, I. I, c. 11. 

Italien, redintegrazione y reintegrazione, Gli risposi cbe la 
redintegraziorie dell' onor mio era in buone mani. 

Gaul., Dif contro Capr,, 184. 

Ëragli a cuore la reintegrazione del re Giovanni al regno di 
Navapra. 

GtricGXA&o., ^tor, x3, ^S%, 
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. Espagnol .y reintegraciôn , wcobro 6 satisfaccion , intégra y 

total , de alguna cosa. 

Dîcc, de la real Acad, de Madrid, 

Anglais , redintegration. Absardly commemorated the re- 

dintegration of his natural body , by mutilating and diTiding 

bis mystical. 

Decay ofPietjr, 

RELECTURE, s.J. Lecture ttérative, action de lire 
de nouveau. - 

Qui les signera, s'il sçait escrirc, sinon les marquera, et 
sera tenue note des variations , et corrections, qu'il aura fait 
à la relecture ou autrement. 

Coût. deLessiney tît. i3 , art. m ; Cout,génén, t. II, p. 219, coL 1. 

Le substantif relecture me paraît utile , considéré 
comme complémentaire du verbe relire ^ mot qui, au 
reste , ne se trouve point dans le Dictionnaire de l'Aca- 
démie, édition de 1762, quoiqu'il soit d'un usage gé- 
néral , et qu'il ait été employé par nos meilleurs 
écrivains modernes. 

^ Si vous trouvez mille fautes dans cette lettre ^ excusez les ; 
car le moyen de la relire} 

SiyiGirB , Lett, du ig août 167.5; édit. de Biaise , t. III , p. 41 x. 

Je les lisais et relisais sans cesse; un matin, je les trouvai 

eHacées. 

Montesquieu, Temple de Gnide, ch. 7. 

L'Écossais pendant ce temps-là relisait Fingal ; le professeur 
d'Oxford relisait Homère, et tout le monde était content. 
— V0LTI.IRE , Dieu phil. , Anciens et Modernes. 

Il faut le lire tout entier , et le relire après l'avoir lu. 
MAEMOifTEL , Élém, de lÀttér,, art. apostrophe; OEuv, , t. Y, p. 346. 

Latin, relegere. 

Cùm relego^ scripsisse padet, qaia plurima cemo, 
Me qaoque , qui feci , jndice , digna li|ii. 

" ..— - '< Pcnto, 1. I. epist. 5-, ▼. iS. 
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Italien, riieggere. Un altrq Ubro l^^^ wm^^^ erUegg», 
pieno délie sué parole. 

'bsMMOyAsoL, a, i35. 

^ REMARIER , v. a. Marier une seconde fois , fake 
contracter un nouveau mariage. 

Fu mis en terre monseigneur Hue de Landricourt.... Six de 
mes chey^liers.... me distr^t en riant que il li remarieroient 
sa femme. 

/ Joiimi:.LK , Hist, de S, Louis , édit. de la BibL , p. 64. 

Ce mot, quâ se trouve dans le Dictionnaire de Richelet 
et dans celui de Trévoux ^ a ,été fréquemment employé 
par nos écrivains modernes , tant sous la forme active 
que sous celle de verbe réfléchi. 

Et \iite8-moi , monnenr , \9.remariez-ywkii? 
I DcsToucBEs, Homm.fing., âct.I,ftc. 4. 

Je vois bien qa*il faudra que je la remarie. 

La. Chaussés , Prijug. à la mode^ act. I, bc. 3. 

La résolution de ne point se remarier, et de ne revoir 
jamais M. de Nemours. 

MiLD. DB Li. Fayette, Princesse de Clèves; OEuv,, t. II, p. 257. 

Justinien accorda des avantages à ceux qui ne se rema- 
rieraient pas. 

' Montesquieu , Espr. des lois , 1. XXHI, c. ai. 

Fojrez aussi Mad. i>E SÉviGiri, tett. du Sjançier 1674, édit. 
de Biaise, tom. III, p. 201. — Lemaistre, Plaid. a6. — 
ScARRON, Test. y poés. — Voltaire, BibL expUq.^ Génès. — 
Dancour, iïiibr/ retrouv. , se. 5, etc., etc. 

Italien , rimaritare. E cerçan di rimaritarla. 

' Ambra,*// Furt.^ ttt. i, se. i. 

Più volte fu da' fratelli costretta a rimatiîarsi, 

BoGCAcc: ,'Z>ec. , noT. 49, X S. 

'Remaiuage , 5. 171. Action de se remarier, second 
mariage. ^ 

Ils avojent jusques à huict que fils, que filles, tou) frères et 
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sœurs à la duçbesse de fiqurbon, sa femme; nuds c'estoit d'un 
remariage, 

F&0188ULT , Chron, , toL IV, c. 9. 

Le roy, sur lés Ipngs discours que vous aviez eus ensemble 
à Rennes , touchant son desmariage W remariage. 

Sully , Mém, ^ 1. 1 , ch. 85 , p. 408. 

Voyez aussi Coût, génér, , t. II, p. 5a, col. i, etc. 

On a dit; mais moins heureusement, Rcmaribmbnt. 
Voy. Mém, de Bassompière, tom. Il, p. 332. 

REMÉPIABLE, adj. des deux g. Auquel on peut 
remédier. 

Cette qaàrte et la derrenîère 
Jl pins périlleuse manière , 
Et qui est moins remédiable. 

^DST. OEftCBi.MPs', Poés. mss. f fol. 473 , col. 4. 

Sans le sentir, ils se trouvent engagés en la hayne et dé- 
testation de leurs peuples , pour des choses fort remé4utbles , 
et fort aysées à éviter, s'ils en eussent esté advertis d'heure. 

Chàrroit , Sagesse, 1. III , c. 3. 

Italien , rimediainle. Si voltano con Tarmi contro a quella 
terni innocente, non per volerla saccfaeggiare , ma per rabbioso 
furore, seni^ sapera perché, X)iercî6 meno rimediabUe,' 

On trouva dans le Dict;ioqQaire anglais de 3am. John- 
son , le mot remédiable , n^ais san$ aucune autorité qtii 
en justifie l'emploi. 

RENCHAINER , v. a. Enchaîner de nouveau , re- 
mettre à la chaîné. 

Je sors d'une prison , tu renchaines mon ame. 

Ph. Despqktes, Poés,, p. 93. 

Gè mot se trouve dans le Dictionnaire de Richelet 

et dans celui ^ Trévoux. 

Italien ^licatenarç, Qiventa preda del {)rimo che cerca rica- 

tenarlo, 

Segret. Florent, , dise. 
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RENOUVELABLE , ddj. des deux g. Susceptible d être 
renouvelé. 

Récidivas, ranchéable, renouvellable. 

Ane. gloss. lat. franc, , lus. de S. Germain , cité par Du GurGs , glou, 
med, et inf, latin, , an mot récidiva , recidivus. 

Italien , rinnovïibile, Fanno abile a rimiovarsi , col farlo 

simile aile parti rinnovabilL 

Bbllis . y Discors. 

Anglais 9 renewable. The old custom npon many estâtes^ 

is to let for leases of lives renewable at pleasure. 

Swift. 

RENTROUVRIR, t). a. Entrouvrir de nouveau. 

Pais , il revîeiit na pen , rentrouvrant la paupière , 
Et monstre qa*à regret il Yolt nostre lumière. ' 

Ph. Desportes, Poés,, p. 386. 

* REPARLER , v, n. Parler itérativeipent , parler 
pour la seconde fois. 

Si réparaient du mengier , 
Cest la constnme du bouvier. 

Fabel d'Aloul, v. 781. 

Ce raot se trouve dans les Dictionnaires de Ricbeler^ 
de Trévoux, de labbé Féraud, etc. Nos. écrivains clas- 
siques modernes en offrent de fréquens exemples. 

Il ne lui avoit point reparlé de tout ce qui s'éloît passé ; 
elle n'avoit pas eu la force, et n'avoit pas même jugé à propos 
de reprendre cette conversation. 

La Fayette , Princesse de Clèves. 

Tout homme, quel qu'il puisse être, qui désonnais m'oseï»» 
parler d'amour , ne m'en reparlera de sa vie. 

J. J. Rousseau, Nouv. Héloïse, part. Vl^lett. i3.. 

A tes genoux , oubKant Tu ni vers ^ 
Parle d*amour , et t'en reparle encore. 
Voltaire , Épit. à mademoiselle Gaussin ; OEin^, , t. II, p. 1 8. 

.Italien, riparlare. E dopo alcun giorno riparlb alla came- 
riera. 

BoccACc, iVo»', 69, 7. 
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REPERDRE, V. a. Perdre une seconde fois ce que 
Ton avait recouvré ou regagné. 

Si mande messages as barons de Tost^ et lor fait assavoir 
que il avoient vingt-cinq tors , et seusseht ponr voir que il nel 
pooent reperdre * ' 

Tn.LK-Hi.&Douixr y Conq. de Const: , n° 90 , p. 6S. 

Gest ayoir pas ne U rendrons ; 
Qoar icil pas ne le reperdist 
Se Diox consentir le volsist. 
Castoiement; Fabliaux, ms. de S. Germ. , n^ i^Bo , fol. 8 , v% col. a. 

Je dois observer que le texte manuscrit porte à la 
vérité reperdist^ mais qu'on peut considérer ce mot 
comme une erreur de plume , du moins si l'on en juge 
par la mesure du vers. Il paraît même que le copiste, ou 
ceux qui ont revisé le manuscrit en ont jugé ainsi , puis- 
qu'on a placé deux points sous la syllabe re du mot rc" 
perdist. — L'estimable M. Méon, V^\^ inséré ce conte dans 
son Recueil de Fabliaux , tom. II > p. 121 , a écrit perdist 
et non reperdist. 

Ce mot, qui se trouve dans le Dictionnaire de Ri- 
chelet et dans celui de Trévoux, a été employé par 
nos écrivains modernes. 

Vous avez regagné du terrain par les fautes de vos ennemis ; 
je vois que vous commencez à le reperdre, 

Gard, dk Rbtz , ]tîém, , 1. lY, t. III ,. p. 3o3. 

Cette réflexion, pltfs prompte qu'un éclair, jeta dans mon 
ame un instant de lueur que je reperdis bientôt, mais qui me 
suffit pour me reconnaître. 

J. J. Rousseau , Emile , 1. Y, t. lY, p. 191. 

Italien, riperdere. Corne gli usciti di Genova ptesono Vol- 

teri , e riperderonlo, 

. Giov. YiLi^Ri , Stor, X , 91 , tit. 
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*RÉPRIMABLE, adj. des deux g. Que Ion ddt 
réprimer, susceptible d'être réprimé. 

Orgueil n'y n , ne vice réprimahle. 

EusT. Deschamps, Poés, mfs, ; fol. aoS, col. 4. 

Ce mot a été queIqiie£Dis employé par nos écrivains 
modernes; 

Quoi qu'il en soit, ce Valade est réprimahle^ et le voleur 
qui lui a vendu la pièce très-punissable. 

Voltaire , Lett. à 31, le mar. de Richelieu , i*' février 1773,- OEuv. 
t.LXXXI,p. 431. 

REPUE;, *.;/ Action de repaître, temps du repas, 
lieu oh Ton s'arrête pour prendre son repas. 

Et incoûliherit après l*arrivement et repue, passa le»roy 
ladite rivière* 

Hist, de ehatrîes^F'Ilj attribaée à Alâiw Ghartier; OEut^. , p. aoa. 

Ils avoient en haine plusieurs chanoines qu'ils avoîent pris 
ce jour, et à la première repue, en tuèrent cinq ou six. 

GoMivEs, Jfem., 1. H, c. 7. 

Des repues et logis qu'ils firent de Parme jusques à Rome, 
feray peu de compte. 

J, d'Autos, uànn. de Louis XII, 1499, i5oo, i5oi , p. 164. 

Ce mot a été emplo^ par Sgarron. 

Si qaelqne saamon ou barbue 
Wea a pas fait nne repue. 

Firg^ travest.f cfa. i. 

Tous plairoh41 et logis, et repnë? 

Marg, de la Marg., fol. 71 , r". 

Frattckb-Repue, repas qui ne coûte point d'ai^nt, 
et que Von se procure, soit par industrie ^ soit par ruse , 
soit par flatterie. 

Car les uns s'accompagnent de flatteurs et de plaisans^ 
poursuivans de repues franches. 

Amtot, Plut, y OEuv. mor^, t. XIIT, p. 34. 
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Aussi sont comparez les flatteurs aux putains; empoison- 
neurs , Tendeurs d'huyie , questeurs de repues franches , aux 

ups. 

Chirron , Sagesse, 1. III , c. lo. 

^ H eut an. pain par «où édit 
VouT {omir SR franche repue, 
Bepuësfranchet , k la saite des OEuv,de f^llon^ p. i5. 

FtyjTcz aussi P; Desret, Foyag, de Charles Vlll^ p. 196 , 
1 97 . -^ JFacq. I'ahureau , Dialog. , p. 1 5a , v°, etc . 

* RESSAISIR , 'V. a. Saisir itérativement , reprendre 
possession. — Il a signifié aussi remettre en possession. 

Ifetî doit resesir si entièrement que toutes les choses qui 
furent levées en la valeur, se l'en ne puet les choses ravoir, 
soienf rendues à chtlui qui est reseiïl^ 

Beaumavoir, Cout^ de Beau9oUis , ch. %, p. 19. 

Qoî qnéroiis estre resaisis 
Des biens empesdiiex. 

EusTé Deschahps, Poés, mss. , fol. 347 9 <^1* ^* 

Ce mot a été fréquemment employé sous ses deux 
acceptions par nos écrivains classiques modernes, 

1** Saiisir itérativement, reprendre possession. 

n espérait que sa nouvelle alliance avec le czar le mettrait 
bientôt en état de ressaisir toutes ses provinces. 

"VoipTAiRi, Hist, de Charies XII, UTUI ; OEuvi , \. XXTI^ p. 398. 

Comme si, sentant déjà la vie qui m'ëd&appe, je cherchais 
à la rcwawzr par ses commencemeu s. 

J. J. RouftsBAu , Confess, ^ 1. 1 , 1. 1, p. 35. 

Si les traités leur arrachèrent leur proie , ce fut sans étouffer 

peut-êtt'e l'ambition de là ressaisir ^ lorsque Toccasiou s'en 

présenterait. 

B.k'svÀJifilist.phiîos.y],'VyC»i5* 

Tel le tigre en jonant , dans sa barbare joie, 
Mord; lâche, ressaisit , et dévore sa proie. 
, . , ' T>EtA'LiM i Pitié , ch,'3*. ' 
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2^ Remettre en possession. 

Par U y de nos trois cœurs , Famitié ressaisie 
Ed déricineroit et haine et jaloasie. 

P. CoRiTEiLui 9 Othon , act. Il , se. 4. 

Ressaisir (se) , v. ré/l. Se remettre en possession. 

Ressaùissons-jïons , autant qu'il est possible, d'un droit si 
important et si dangereux à confier. 

FovTuruxE , Bonheur i QEuv,, t. III , p. a6o. 

C'est reprendre tos droits, et c*est Tons ressaisir 
De Tunivers dompté qn*on osait tous ravir. 

YoLTJUEXj Rom. sauvée 9 act. II , se. 6. 

RsssAisiNE, s./l Action de saisir de nouveau, de 
rentrer en possession. 

Le serjant fist la resaisine en la meson dudit Lucas , de la 
prise qtii y ayoit esté ..faîte par ledit serjant de Saint-Éloj , en 
mettant son gant à terre , en signe de resaisine de ladite prise. 

Chart. de l'ann, z3i5, on environ; ChartuL de S, Magloire de Paris ^ 
ch. 515. 

En tous les cas où resesine appartient. ^ 

B^AuiLuroiR , Coût, de Beauvoisis, ch. a , p. 19. 

Le svhsiaintii ressaisine , qui appartient exclusivement 
à la jurisprudence , ne me paraît pas susceptible d*être 
restitué au langage moderne. 

RESTITUTEUR, s. m. Celui qui restitue ce qu'il 
avait pris ou retenu. 

Hélas ! et que lenr demand' on ? 
Qa'ils soient restituteur. 

EusT. Deschaxps , Poés, nus. , fol. 3 10, col. a. 

Richelet et les auteurs du Dictionnaire de Trévoux 
prétendent que le substantif restituteur ne se dit guères 
que des savans qui ont restitué les passages de quelques 
auteurs anciens. , 

On a nommé aussi restUuteurs \2S empereurs qui ont 
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resûtoé ou rétabli les médailles ou autres monumens de 
leurs prédécesseurs. 

Je crois qne le mot restituit signifie qne l'empereur qui est 
annoncé comme resdtuteur^ a rétabli, en tout ou en partie, 
quelque monument de l'autre empereur ou du magistrat nommé 
sur la même médaille. 

I Ls BxAir, I*' Mim. sur les métkUiie* rettituéet; Acad, des Inscript., 
Mém. , t. XXI , p. 337. 

Latin, restitutor, restitutrix, P. Lentulus, ultor sceleris 
illias, propugnator senatûs, restitutor salutis meœ. 

GiCEa.,^ro Mîlone, c. x5. 

Terra omnium generum , quae accepit , restitutrix, 

Apuleius , jésclepiad. 

Italien, restitutore. Non t'avvcdi per quai cagione egli è 
chiamato in far cio restitutore paziente , più che fedele. 

Segner. , Man. ; giitgn. , aa , 5. 

RssTiTUTOiRE , oiij* dôS dôux g. Qui sert à restituer , 
qui a rapport aux restitutions. 

Non les legs testamentaires , dont les héritiers demeureront 
chargez , sinon que lesdits legs fussent restitutoires. 

Cout.génér,, 1. 1, p. 9a o. 

TjàtXDLy.restitutorius. Restiiutoria actio. 

JuLiÀir., Digest.f 1. II, Ut. 10, leg. oit. 

Italien, restitutorio. 

Fb. d'Alberti, Dit. crie, encicl. 

Espagnol , restitutorio. Qne esto procède oon mayor fuerza 
y seguridad en los Juicios restitutàrips. 

SoLÔRZÀHO, Poli tic. Indian. , 1. III, c. 3i. 

REVALIDER, v. a. Redonner de la validité à un 
acte qui avait été invalidé. 

Laquelle cour, après information, pourra ordonner lesdites 
lettres estre revalidées y ou faire autres nouvelles lettres. 

Couf.^ de Hainault; Coutum. général, t. II , p. 75, col. a. 
a i3 
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Quelques écrivains modernes ont fait usage de ce mot. 

Nous employons tout le temps de la nuit k prêcher , baptiser 
et confesser les nouveaux chrétiens , pour leur Êdre recevoir 
la sainte eucharistie, et à revalider les mariages. 
Leit, du P. Robert de S. Nicolas, missionnaire dam le 'Iïmquin,yoj, Mer* 
cure de France , jtnvier 1 7 1 8 , p. loa. 

Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux observent au 
reste quils n ont rencontré le verbe revalider dans aucun 
glossaire excepté celui de Gotgrave. 

Espagnol, revalidar. Que le enviasse el nombramiento de 

capitàn général de aquella empressa , revalidando el quel ténia 

de la villa y exército. 

S0U8, Hist. de Nuep, Esp., 1. II, cap^3. 

Revalid'ation , 5.yi Action de redonner de la validité 
à un acte invalidé. 

Quant aucuns auront leurs lettres rompues ou perdues par 
caducité , fortune de feu, mangerie de rats et souris, ou autres 
inconvéniens , ils en pourront faire remonstrances en nostre 
dicte cour , afin d'avoir revalidation ou nouvelles lettres. 
Coût, de Hainault; Cout.génér, , t. II, p. 75 , col. 2. 

Italien , revalidazione. 

Fr. d^AI'BERti, Diz. critic. en 



Espagnol , revalidaciôn , la accion de revalidar. Es voz mui 

usada en lo foreuse. 

Dicc. de la real Acad, de Madrid. 

RÉVÉLATEUR , s. m. Celui qui révèle. 

Ainsi qu'il appert par leurs ordonnances et grans peines 
corporelles et civiles imposées contre lesdicts révélateurs au 
temps passé. 
Ordonn. de Feschiquier de Norm. , ann. i5o7, art. 5, à la suite àeVan- 
cienne coût, de Norm., fol. 38 , v**, col. i. 

Le substantif révélateur se trouve dans le Dictionnaire 
de Trévoux , mais seulement comme surnom donilé à 
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Hercule, parce qu'il ayait révélé en songe à un Grec 
nommé Sophocle, un vol qui avait été commis dans son 
temple. 

Latin, revelator. Nec revelator ipse erit, qui absconditor 

non fuit. 

TBETin.L. , adversus Marcion, , c. a 5. 

Italien , revelatore , rivelatore , rivelaûice. Ne anche - al 

prelato si dee revelare pubblicamente , se solamente il r^ve^ 

latore il sa. ^ 

Maestruzz» , a , 4 g. 

n duca non solamente non ricerc6 la cosa , ma fece il nVe- 

làtore miseramente morire. 

Segr, Pior. , Stor, , 2 , 60. 

£ qnella , 
Che de* secreti fu rivelatrice, 

Tàsso, Gerusalem. , 18, 53. 

Espagnol, reifclad^r. Reveladôr de confession^ es el con- 
fesser que dice : aquel me ha confessado muchos y mui grandes 

pecàdos. 

Ni.yi.aR. , Man, , cap. 8, anm. 9. 

Anglais , reuealer. The lives of the revealers may be juslly 
set over against the révélation , to find whether they agrée. 

AimiRBuaT. 

REVERNIR, V. a. Enduire d'une nouvelle couche de 
vernis. 

n ne la voit le plus souvent qu'en peinture , j'entends pein- 
ture de fard, ou d'antre telle masque de quoy ne se sçavent que 
trop réparer ces vieux idoles re vernis à neuf. 

Jàcq. Tahureau, Rouen, iSSg, Dial. i®', p. 14, v^.. 

Ce mot, comme Tobservent les auteurs du Dictionnaire 
de Trévoux, se trouve dans le Dictionnaire des rimes, 
attribué à Odet de la Noue. 

i3. 
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Vernir, repcmiTy deTemir, swnremir, entrereniir , conr 
treyemijr. 

Grand Dict. des rim, franc. , tiré des OEav. de Dubartas , Genev. , 
Math. Berion , 1624 , in-8°^ p. Sag , coL i. 

REVOLER , V, n. Revenir en volant vers le lieu d où 
Ton est parti. 

Ne cnre n'ot de revoler, 
Pont notifier dedans Tarche 
Gimment \» terre se descarohe. 

EusT. Dischamps, Poés, mss., fol. 481 , col. a. 

O Carité f revien , rayole. 

Ram, de Charité, str. ia4. 

Ce mot , qui se trouve dans le Dictionnaire de ^* 
chelet, dans ceux de Trévoux, de Tabbé Féraud, etc., 
n'a jamais cessé d'appartenir à notre langue. Les écrivains 
des ()ix-septième et dix*huitième siècles en offrent de 
nombreux exemples au sens propre et au sens 6guré. 

Sens propre. 

Le co^ean donc vole et revole: 
Snr son rapport y les trois ami^ 
Tiennent conseil. 

Là, FDVTAixrB , 1. XJI yfahl. 1 5. 

Si on r^rrachait (Talcaette) de dessus ses petits, elle revo- 
lait à eux dès qu'elle était libre. 

Burpoir , {Guèneau de Montbéliard), Vis. , t. IX, p. x3 , art. Alouette. 

Sens d^extension. Revenir avec rapidité d'un lieu à 
l'autre. 

Pois , ponr me divertir , je vole et je revole , 
En deax henres on trois , de Tan à Tantre pôle. 

Desmarkts , Visionn. , act. UI , se. a . 

T^otre flotte est toute revenue paisiblement à Belle-Isle, et 
M. de Seignelai revoie à Versailles : car c'est aussi un oiseau , 
moins gros que le duc de Chaulnes. 

SitTiGiri, Leit. du 7 septembre 16 89; édit. de Biaise, t. IX, p. 104. 
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Revolez de mon ermitage 
A votre brillant tonrMllon. 

VoiTArtiE, Épit. 91 ; OZuv. , t. XUI, p. aSo. 

^ Sens figuré. Reporter virement s^s» affections vers un 
objet. 

Qtiânii je'verMi mon ame, en secref déchirée , 
Hevcder Tert Je bfaft dont elle est »é|Mrée. 

Racive , Mkhrid, , aot. II , «c. 6. 

.Mon aiifte revolait vers toi, à travers les abymes qui nous 
séparaient. 

MjMuiOMTKi. , Cont. mor. , Amitié à l'éprenve. 

Latin 9 revolare. 

Gàm medio celeres revolant ex ceqaore mei^. 

Yi&oiL., Georg. /, v. 36 1. 
Italien , rivolare, 

TaoqiMv eiparîto rholh -dél «ielo ^ 
Aile parti plù eoeeUe e più serene. 

Ta-sso , Gerus. , cant. I , oit. 17. 

Espagnol , revolar , dar segundo vuelo el ave. 

Diûc, de la real Acad. de Madrid. 

\ 

REYOULOIR, V. a. et h. Vouloir de nouveau. 

Mais de çaus vous lairai ester , 
Si revodrai del dac parler. 

Phii.. Movskks , ms, , p, 386. 

Et quant celle matière fut afEnée et accordée , l'empereur 
revoulut estre reconsilié à sa femme et à cellui Vallée pre- 
mièrement. 

Chron.de France^ dite de S, D&Us, tom. lyfol. 174 , r°, col. a. 

Ce mot a été quelquefois employé par nos écrivains 
classiques modernes. 

Mais si mon cœnr eneor revouloit sa prison , 
Si , toat fâché qu*il est , il demandoit pardoil. 

MoLiÀRE , Dépit amoureux y act. lY 9 se. 3. 
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Italien , rivolere. 

Se r agnd rivuol la lana , 
£ se il fior ripuol la grana , 
Tao pensiero è cota yana. 

Fai. Ji.cop. DA ToDiy T'oef. 

RHUMATIQUE , adj\ des deux g. Attaqué de rhu- 
matisme ; qui a rapport aux rhumatismes ; propre à 
donner des rhumatbmes. 

Laquelle église , qui est très-^froide , mmatique et mal- 
seine. 

Lett. de rémisi. , ann. 1460; Très, des Ckart. , reg. 189 « c. 41a. 

Latin barbare , reumaîicus, Secundom judicia Dei 9 pulmo- 

nosus et reumaticus factus est. 

Diàlog, ereatur,f dial. ai. 

Italien , rtumatico , rematico. Yagliono molto a usare a 
colore che sono affiocatî^ e che sono rematidnài rema fredda. 
M. Aldobeaitd., Thsir. dimed, 184. 

Espagnol, rheumatico ^ lo que pertenece à la rbeuma, se 

causa de ella, 6 la padece. 

Dioc. de la real jicad. de Madrid. 

Anglais , rheumatich. The blood taken away looked vcry 

sizy or rheumatich. 

FLOTÈa. 

*RIXE, 5. y. Dispute 2 querelle violente entre deux 
personnes , et surtout entre plusieurs individus , accopi* 
pagnée d'injures , de menaces , et quelquefois de voies 
de fait. 

Les friandes querelloient. Le fils de Jac^nette qui estoit 
grandet, voyant ces rixes y il tire sa mère par la robe. 

Moyen de parvenir^ p. 107. 

Ce mot, qui est/knaintenant d*un usage général, se 
trouve dans le Dictionnaire de Trévoux , mais seulement 
comme terme de jurisprudence^ 



Digitized by 



Google 



R U I 199 

Latin, rica^ Crebrae^ ut inter vinolentos, rixœy raro con- 
viciis, saepius caede et vulneribus transiguntnr. 

Tàcit. , Dé Morib. Germ, , c. aa. 

Espagnol , rixa, Voceria , blasphemia , contumélia , 6 de- 
nu es to y rixa, 

NATA&a. , Mon. , cap. aS , nom. x i5. 

RUISSELET, s. m. Petit ruisseau. 

Et ruisselets et fontanelles 
Brnyrret frémir snr les gravelles. 

Bom» Rose, t. aiaSx. 

Cler ruùselet décourant de la source de vie , ray issânt de 
la resplendisseur du souverain soleil. 

At, Chaetibr , l'Espér,; OEuv. , p. 279. 

Oà U tronva corbeanx très ords et laidz , 
Qui de son sang ont fait maints ruissehtz. 

Cl. Maeot, Ballad. i5; ûEuc, t. II, p. 3o. 

Voyez aussi JourviLLE , Hist, , édit. de Du Cange, p. 36. — 
G. Durant , à la suite de Bonnefons ^ p. 143) etc.' 

Italien, rusceUetto, 

Tornan d^argento i ruscelletti e i fînmi. 

A1.AMAN. , Coltiv. ,1,9. 
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r\ ACCOURIR, V. n. Revenir en courant au lieu d'où 
Ion était parti. Froissaet , Chron, , vol. i , ch. 19. — 
Gérof'd de Nevers y part. II, p. io5. — Le Jomencely 
fol. 60, v^ • 

RAGENOUILLER (SE), v. réfl. S'agenouiller de 
nouveau. Vie de S. Louis y par le Confesseur, ch. 8, 
p. 32 4< — Ce |i>pt a servi aussi à désigner laction de 
deux personnes qui s agenouillent réciproquement Tune 
devant l'autre. Joinvillb , Hist, de S, Louis , édit. de la 
Bibliothèque, p. isS. Sous cette dernière acception, 
le verbe se ragenouiller ne me paraît point susceptible 
d*être restitué au langage moderne. 

RALLONGEMENT, s. m. Action de rallonger : ce 
que Ton ajoute à une chose pour la rallonger. Hist, de 
Otaries Vil , attribuée à Alain Chartiee , Œuif, , 
. p. iSp. — Coût, gêner, ^ tom. I, p. 697. — Ce mot se 
trouve dans le Dictionnaire de Trévoux^ comme terme 
de charpenterie. 

RAMAGER , ÈRE , adj. Qui tient au ramage des 
oiseaux. Phil. Desportes, Poés,^ p. 1 15. 

RÉARMER , V. a. Armer de nouveau celui qui avait 
été désarmé. Olivier de la Marche , Mém. , 1. I , 
p. 195. — La Golombiere, Théât» d^ Honneur ^ tom. l, 



Digitized by 



Google 



R E F 20I 

p, 162., — Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de 
Trévoux , comme terme de marine. — Italien , riarmare , 
Dante > Paradis, y 12. 

REBRIDER, v» a. Brider de nouveau un cheval, ou 
une autre bête de somme que Ton avait débridée. Amyot , 
Piut.y Sfll.^ ch. 63 ; Œuv.^ tom. IV, p. 455.— Ce mot 
se trouve dans le Dictionnaire de Trévoux , ainsi que 
dans ceux de Richelet et de Fabbé Féraud. 

RÉCLINATOIRE, 5. m. Lieu de repos. Guill. Crétin, 
Poés., p. 35. — ^Latio barbare, réclindtoriwn y reclina" 
riuniy SuENO, HisL Dan. comp.y cap. 4« — B^rthïus, 
jidvers. , 35 , a3. — G. J. Vossius , De vit. serm. , 1. III , 
c. 41 > P* 569. — Italien, reclinatorio y Vita di Cristo. — 
Espagnol , reclinatorio , Diccionn, de la real Acad, de 
Madrid. 

RECLORRE, v. a. Clôture de nouveau, lefertner. 
Froissârt , Chron.y vol. III, c. 4? fol- 8.— Italien, 
riohiudere, Boccjnc,^ De0am. y nov. 4 1 7- 

RECONSULTER, -v. a. Consulter de nouveau, et à 
diverses reprises. Montaig. , Ess,^ ]. il, c. 1.7. -*-Ce 
mot se trouve dans le Dictionnaire de Trévoux et dans 
celwi de Richdet* I ' 

REFORTIFlEft, v. a. ï'ortifier de noyveau : rétablir 
des: fortifications détruites ou qui tombent en ruines. 
Froissart, CAre^/e;, vol. I , ch. aa6. 

ftÈFOUILLER, ^. a. Fouiller de nouveau. U Amant 
ressuscite y p. 106. Ce mot se trouve dans le Dictionnaire 
de Richelet et dans celui de l'révbux. 

RÉFULGENT, ENTE, adj. ft^llànt, i^plendissant, 
qui réfléchit un graud nombre tle rayofts lumineux. 
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Clbm. MAmoT', Rond. 17; QEiw.y tom. Il, p. i5i. — 
Latin, refulgensj Pun^, Hist. naU^ 1. IX, cap. 38. — 
Italien, rifulgeoUy Bogcac, Amor. t;û., 16. — ^Espagnol, 
refulgentCj Dicc. de la recd Acad, de Madrid. — Anglais, 
refidgenty Wai.uer. 

RENDUrr, 5. m. Ce qui sert à rendoire. Coût, de 
Bergh S. Winox , mb. 7 , art. ii\ Coût. gêner. *, tom. I, 
p. 5i2, col. 2. 

RÉNOVATIF , IVE , adj. Qui a la facilité de renou- 
vêler. Jehan de Mbung , Testant. , y. 220. — Latin , 
renovatiifus y Fest. , De sigrdf. verb.^ Hb. XVI. 

REPARATOIRE ,.^w^'. des deux g. Qui sert à réparer, 
ou qui a rapport aux réparations. — Les jurisconsultes 
.ont nommé Droit réparatoirey le droit que Ton a de 
répéter la valeur des améliorations faites dans un do- 
maine dont on est tenancier. Coût, génér.^ tom. IV, 
p. 4i4- -^ Si j'eusse trouvé un plus grand nombre 
d'exemples , je n'eusse point relégué ce mot dans mon 
appendice. 

RÉPROUVABLE , adj. des deux g. Qui doit être 
réprouvé , digne de réprobation. Brantôme , Dam. gai, 
tom. I, p. i83. — Italien, reprobabile ^ ¥r. i> AuiBfkii ^ 
Diz. critic. enciclop. — Anglais, reprovablcy Tatlor. 

RESSALUER, v. a^ Saluer itérativement | rendre le 
salut. Rom. Rose y v., 1 556S. — t Amtot , Plut, y Manus^ 
ch. 79; OEuv.y tom. IV, p. 290. — Ce mot se trouve 
dans le Dictionnaire de Richelet et dans celui de Tré- 
voux. — Latin , resalutar^y Ciger. , Pkil. 2, cap. 4i- — 
Italien, risalutare ^ Maestr. , 2, é^i. — Espagnol , resa- 
ludary Navarr. , il/a^., c. 27, num. 20. — Anglais, r(? 
resalute y Chapman. — Resaluemknt , s. m. Action de 



Digitized by 



Google 



R H A 2o3 

saluer itérativement , de rendre le salut. Rabelais, 1. Y, 
c. 25. — Latin, resalutatio , Sueton., Ner. , c. 27. — 
Italien, risalutazione , Fr. d'Aleerti^ Diz, crit. encicL 
— Espagnol , resahitacion , Navarr. , Mon* , c. 27 , 
num. 20. — Le substantif resaluement ne me paraît pas 
susceptible d'être réintégré dans le langage moderne. 

RESSANGLER, v. a. Sangler de nouveau un citeval 
ou une autre bête de somme qui. a été désanglée. Phil. 
Mous&ES , W5. , p. 2o5. — Froissart , Chron. , vol. I , 
ch. 19, p. 16. 

RESSONDER, v. a. Sonder de nouveau. Brantôme , 
Dam. gaL , tom. II, p. 67. 

RÉTENTEUR,TRIŒ, adj. et subsu Qui retient. 
Rabelais, 1. IV, *c. 67. — Latin, retentor^ Apjjjj. ^Florid,, 
n" 6. — Italien , ritenitore , Giov. Villani , Stor. , XI , 
120, I. ritenitrice y Boccac. , Vit. di Dante ^ 239. — 
Espagnol , retenedor , Dicc, de la real Acad. de Madrid. 
— Quelques écrivains modernes ont dit dans un sens 
à -peu -près semblable Réteni^ionnaire , Gutot de 
PiTAVAX, Caus. céleb, f tom. I, p. 489. — Rétentive, s.y. 
.f^aculté de retenir; mémoire. Eust. Desghamps, Poés. 
rnss.^^ fol. 48, col. 2. — Froissart, Chron. ^ vol. III, 
c. 7- — Brantôme, Cap. franc. ^ tom. II, p. 57. — 
Itjalien^ retentis^a^ ritenitii^a, Buti, su Dante, Purgat.j 
33 , û. — Giov. Morelli , Cronic. , 334. — Espagnol , 
retentiva, Dicc. de la reftJL Acad. de, Madrid. — Anglais, 
r^r^n/iV^, Glanville. :, , > 

RÉTORQUAKLE^, tidj. dés deux g: Susceptible d'être 
rétorqué. Montaigne, Ess.^ 1. III, c. 8. 

BHABILLEUR, s. m. Celui qui rhabille, qui rac- 
commode. Ordonn. de i553, art. 4> Ordonn» des rois 
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de France y tom. II, p. 383, col. i. — Mém. de Montluc^ 
tom. II, I. VII, p. 376. — Employé dans le sens figuré 
par le cardinal d#Retz, Mém.^ 1. UI. 

RIGOLER (SE), ^. réfi. i^ S'amuser, jouer, se 
donner du bon temps. Il est du style très - familier. 
EusT. Desghamps^ Poés. mss, y fol. 19, col. i. — Meri-in 
GoccAiE {Théàph. Folengo)^ t. II, p. 385. — Rabelais, 
1. II, c. 3o. — Dans, ce senis on a dit aussi rigoler^ à la 
forme neutre. Le Chevalier de i»a Tour, Inst, h ses 
filles y fol. 4î r», col. 2. — 2® Rire, badiner, railler, se 
moquer, tromper. Eust. Dssghamps, Poés. rnss., fol. a34, 
col. I. — Pathelîn, p. io5. — Martial d'Auvergne, Arest. 
amor. , p. 100. — Alain Ghartjer, Poés. ; Œuv. , p. 670. 
— Hist, de J, de Boucicaut^ in-4*^, 1. I, p. 18. — Nos 
anciens écrivains ont employé à la forme active le verbe 
rigoler y pris dans ce dernier sens. Ployez Eusx. Deschamps, 
Poés. mss, y fol. 283, col. 2. — Pathelin y p. io5. — 
Perce forest , vol. I , fol. 22 , v^, col i , 2 , etc. Mais 
je ne pense pas qu'on puisse, sous cette acception, le 
restituer au langage ' moderne. — Le verbe se rigoler y 
jouer, se divertir, se donner du bon temps, se troure 
dans le Dictionnaire de Trévoux. J. B. Rousseau h'a 
pas craint de s'en servir, EpithaL ; poés: div.^ tom. II, 
p. 320 ; mais on sait que M. de Voltaire , dans son 
Tetnple du gôût^ a tourné en ridicule ce passage de 
notre célèbre poète lyrique. — ^ Rigolagb , s. m. Action 
de saiWuser , de rire , de ie moquer. Bôml Rdse^ v. 8899. 
Au reste, le substantif Rigolage ne me pataît point de 
nature à être réintégré dans notre langue. 

RUDOYEMENT , 5. m. Action de rudoyer , de traiter 
avec rudesse , givec .«ae excessive sévérité. Montaigne, 
Hss. , /. Jll, c. i3. 
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RUSEUR; s. m. Celui qui ruse , qui trompe. Eust. 
DsscHAMPS , Poés. mss. , fol. 483 , col. i . 

RUTILANT , ANTE , adj\ Resplendissant , qui a 
réclat rouge et ardent de la flamme. Amtot, Plut, y 
Ofluif. mesL^ tom, XXII, p. 234» — Latin, rutilans^ 
Tacit., Hist.y I, c. i3. — Italien, r^Uilante^ Al. Adi- 
BiARi, Pind, — Espagnol, rutilante y Lopb db Vbgâ, 
Laur. de Apol. \ Sylv. 5. 
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i3ACRIFIABLE , adj. des deux g. Propre à être offert 
en «acrifice ; que Ton peut sacrifier sans crainte. 

Ces pauvres gens sacrifiables , vieillards , femmes , enfans. 

MOITTAIG., Ess., 1. 1, c. 3o. 

Anglais , sacrificàble, Yet might it be restrained , in the 
sensé, to whatsoever was sacrificàble , and jastly subject to 
lawful immolation. 

B&owir, yuîg, err. 

*SAGETTE, s./ Flèche, trait que Ion décoche au 
moyen d'un arc , ou d'une arbalète. 

Me regardant et espiant 
Comme le veneur fait la beste , 
Pour me férir de sa sagette. 

Rom. Rose, ▼. i4»5. 

Si m*a navré ta sajette craense. 

£u8T. DKSGH1.MP8, Poés, mss., fol. 370, col. I. 

Hors de sa troasse une sagetle tire 

De bois mortel, empenné de vengeance. 

Gl. M1.EOT , Opusc, I ; QEuv,, 1. 1, p. xji8. 

Et ses yenx rigoor^ox dardoient mille sagettes, 

Ph. Dbspoetbs , Poés. , p. 42a. 

Voyez aussi Robert de Blois, Chasds, des dames , t. So5. 
— JoiNviLLE, Hist. de s. Loids, p. 100. — Froissait , Chron,, 
vol. I, ch. 17, 56, etc. — Lett, de rémiss, ^ ann. 1376 ; Très, 
des Chart,, rcg. io9,ich. a86. — Guill. Guiart , /t>)^. Ugn., 
Phil. Auguste.^ — Alecior Rom. , p.xiiij , r°. — MAth. Régnier, 
Sat. 5. — Amant ressuscité^ p. 210, etc., etc. 

Le substantif sagette se trouve dans le Dictionnaire 
de rAcadémie, édit. de 1762; mais seulement comme 
nom d'une plante appartenant à la famille des renon- 
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cules , et que Toumefort définit ainsi : « Renoncule des 
« marais^ à feuilles sagittées^ très-grandes. — ^Sagitta aqua* 
« tica major, Gasp. Bauhin , Pin. 194. — Sagitra major, 
« J. Bauhin, 3 , 790.-— Tabern, Icon. 743, etc. Voy. Elé^ 
mens de botanique, édit. de Jolyclerc^ t. Il, p. i23. 
Cette plante , nommée aussi flèche (Peau y doit cette 
dénomination à la forme de ses feuilles. — Au reste ^ le 
mot sagettey pris sous Facception de flèche, a été em- 
ployé par quelques écrivains modernes, principalement 
dans la poésie légère. 

En disant ces mots , il se jette 
Sar Tare qni se détend , et fait de la sagette 
Un nonreaa mort. 

lia. FosTURB , 1. Vni ,fab, 27. 

Aussi yîte qa^une sagette, 

Ponr qnelqae mmenr qn*on a faite , 

Elle fend le crystal de Tair. 

S€A.RROir> Firg, travesti ^ ch, 5. 

Latin, sagitta. Arcum et sagittam inyenit Scythes , Jovis 
filius : alii sagittas Persen Persei fiUum iayenisse dîcnnt. 

PtiN. , Hist, nat. , 1. XI, c. 53. 

^ Italien , saetta. 

Corda non pinse mai da se saetta^ 
Che SI corresse TÎa pcr l'aer snella. 

D1.ZITB, In/ern», 8. 

Espagnol, saéta. Con mas yelocidàd que una despedida 

( saéia, , 

Esteb,, cap. a. 

Sagbttbr, V. a. et n. Lancer des flèches^ attaquer à 
coups de flèches, percer de flèches. 

Et ceulx des nefs les sajettoient, 

Rom, du Brut, fol. 7 1 , v^, col. x. 

Contre les feax ardens du Dieu qni me sagette, 

Rsv. Bklliau , Berger., 1. 1 , p. i zo, y^* 
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Ny riÛTer pleut si fort qoe oes pay«BS iagettent. 

Du YsEDiERy Bihlioth,, p. ia.o8. 

Voyez aussi Miserere du Reclus. — Danse des aveugles, — 
Alector Rom,, p. xiv, r**, etc. , etc. 

Latin, sagittare. Hos eqnitare, et sagittare magnà industrià 

docent. 

JosTiif. , Hist. , L XLI , c. a. 

G. J. Voi^ius coiMlamiie l'usage du Terbe sagittare , 
qui , dit-il , n appartient point à • la bonne latinité. 
Voy. De Fit. serm.y 1. II, c. 23, p. 98. ^Ibid. , 1. IV, 
c.a3,p. 744. 

m 

Italien , saettare, Del lègnetto niuna persona , se saettatù 
esser non volea , poteya discendere. 

BoccAc , iVov. , x4> 7- 

Espagnol , saeiear* 

' yi61a en las selvat an dût 
En ona TirginÛ tropa 
De seqnaces de Diana , 
Saeteando nna corza. 

GojTG. , Rom. fyr,, 28. 

Au reste , si le substantif sagette est , comme je Tai 
dit plus haut, susceptible d'être employé avec succès 
dans le style naïf, je doute que le verbe sagetter soit 
de nature à être restitué au langage moderne. 

SALIGINEUX, EUSE, adj. Saturé, surchargé de 
parties s^Unes. 

Leurs terres qui estoient abondantes et fertiles en fruicts 9 
les rendit si saligineuses et sternes , qu'elles ne prodnisoient 
ne rendoient quelques fruicts. 

Hist. de la Toison d*or, tom. II, fol. xi8, ▼*. 
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SA V ART , 5. m. Terrain non cultiyé , friche. 

Item quand aucun a terres à champart , et il les délaisse en 
friex et'^savart. 

Coût, de Clermonty art. lao. 

Si le mavy , durant le mariage , par faute de soins , dili- 
gence y OU bon gouTemement , a laisse Tenir Fhéritage de sa 
femme en friche , savart on ruine. 

Cottt, de Bhêims, art. 264. 

Voyez aussi Db L^uaiiaE , Ghss. du droit franc. , etc. y etc. 

Ce mot e$t encore usité comme terme d'agriculture, 
principalement dans quelques provinces. 

Savarts ; ce sont, dans le département des Ardennes, des 
terres incultes qui servent au pâturage. 

Nou9. cours d'offrictdiure , par MM. Tfiouin, etc., art savart, t. ICtU, 
p. 453. 

SAVOISIEN, ENNE, adj. Natif de Savoie , qui habite 
la Savoie. 

Coufortes-moi , mosea savoisiennes , 
lie souTenir des adversités miennes. 

Cl. M1.ROT, Opusc, 4 ; OEm, , 1. 1 , p. 18 5. 

Quelques écrivains ont dit dans le même sens^ mais 
moins heureusement^ Savoten. 

Je parleray d'un gentilhomme savoyeriy exerçant ses bri~ 
gandages dedans ou auprès de sa maison , qui estoit entre 
Lyon et Genève. ^ • 

H. ÉTiiirirB , Apolog. d'Hérod, , 1. 1 , 2® part., c. 18 , p. 414. 

On dit généralement Sas^ojrard; mais j'estime qu on 
pourrait établir entre les mots Savoisïen et Savoyard la 
distinction suivante. Le mot Savoyard désignerait plus 
particidièrement les enfans qui viennent de la Savoie , 
de Maurienne , etc. , et dont le principal emploi est de 
ramoner les cheminées : lé mot Savoisien serait le nom 
générique des habitans de la Savoie. Consultez Nouvelles 
a 14 
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remarques de Faugelas sur la lang.Jranç.; note de M*^ 
( L. Aug. Aleman ) , p. 468 , etc. , etc. 

* SCINTILLER, v. n, Étinoeler, lancer des étincelles, 
des éclats de lumière. 

Et de rayons scintillans à Tentour. 

R1.BBL. , 1. V, c. II. 

C'est quand le soleil vient à donner violentement dedans 
une mkét y que ses rayons en scintillent, 

ÂMTOT, Plut, y OEu¥, meslf t. XXI, p. 174. 

Et d*aii escUir 8ii)>tU fit scintiller la.noë. 

Phil. D18PORTM9 Poés», p. Sot, 

Ce mot a été employé par quelques écrivains mo- 
dernes. 

Mais j^ai va scintiller le diamant son frère. 

J. Dblillb, Trois Règn»t ch. IT*. 

Latin , scintUlare. Carbunculi contra radios soHs scindlUmU 
Pmh, , Hist, nat. , l. XXXVn , c. 7. 

Italien , seintillare, Nella sua rotondità vidi gittar nggi 
d*intomO| e scintillare, corne scintilla Hferro revente, quando 
è battuto dal fabbro col martello. 

BuTi , su Dante, 

SciNtiLLE; s./l Étincelle. 

t 

Comme d'une petite scintille, allumant et enflammant la 

génération. 

Amyot, Plut, , Œuv, mor,^ t. XX, p. 3S9. 

^'ous ne devons pas douter que quelques scintilles do 
premier n'y fussent demourées. 

H. Étievne, jépol, d'Hérod,^ 1. 1, c. 4, p. 37. 

Et dard^ en loi les scintilles de graoe. 

Lots i.b Cahon, Poés., foL 3 , v^. 

Fc^ez aussi Marguer, de la Marguer. , fol. 3a. — Perce- 
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Jorest^ vol. VI, foL W, v\col. %.'^L*Amamt res/a^dié'lç.^ù. 
— Rabelais.^ 1. IV, éffisi. dédlc^ , ^%c. «etp- . - i • 

Latin, scintilla. - . , . , 

Ac primiun ifliçi seinttUatn excadif Achates. 

YiRoii.., JSneid., 1. 1, t. 178. 

Italien, scintilla, 

Lo *nceiidio lor segaiva ogni scintiUa, 

^ Dahtx , Purad. , aft. 

Le substantif scintille ne me parait pas de nature à 
être réintégré dans le langage moderne. 

SEMAISON , 5./. Temps où Ton fait les semailles. 

Tous bleds yerds et grains de mars sortissent nature et con- 
dition de fons et héritages à sçavoir les bleds , dçpuis la se- 

moison jusques au my-may. 

Coût, généf. , t. I , p. 60^1 

Voyez aussi Chartul. de S, Corn,, fol. an, v°j etc. 

SBMiiiATBija, S. m*. Celui qui sème. 

Séminateurs d*ordaré et zizanie. 

GviLi.. CaiTiR, aux Bourg. HoUand.; Poés., p. 199. 

Latin , seminalor. Omnium autein rerum , quae naturâ ad- 
ministrantur , seminator, et satôr, et pàrens, ut ita dîcam, 
atque educator , et altor est mundus. 

CiCKA., De NaU Deor,, II, cap. 34. 

Italien, seminatore. Aile quali il seminatore non sarà andato. 

Casscahz.. Agricolt. 

Quoique le substantif séminateursoit élégant et so* 
nore , je ne crois pas néanmoins qu'il soit néces^re 
de le réintégrer dans le langage moderne , pui;^gi^e 
nous avons le mot semeur y dont le sens est absolument 
le même, du mo^ns a,u propre^ . 

14. 



Digitized by 



Google 



!kl2^ SIC 

SÉMLE , < adj. des deax g. Qm appartient , qui 
convient aux vieillards : propre à la vieilleMe. 

Et si •*<& TA u beamé javénile i 
Saiy joie aToir à ton aage sénile, 

THomph, de la NM, Dame, fdl. i3i, ▼*• 

Tagès , demUdiea , d^in visage enfantin , mais de sénik 

prudence. 

MovTijo.«^Ar., 1. 1, c. XX. 

Latin, seniUs. • 

. Ne fi>rte i«itt/«f 
Maxidentnr javenî partes , paeroqae Tirîlet. 

HoRÀT. , De Art. poet, , t. i jô. 

Italien,. #atfVSe. 

Frotto senUe in snl giovexiil fiore . 

Pbtai.iIc., Son, 179. 

Espagnol , seniL En el padré viejo jnvenil liberalidad : en el 
hijo mo2o senil avaricia. 

Tkjad. y Léon prodig, , part. I, apolog. 35. 

Anglais , senil. A person in whom nature , éducation , and 
lime , bave happily matched a senile miturity of jndgment , 
with youthful vîgour ef fancy. 

BOTLK. 

^SICAIRE, 5. m. Homme armé d'un poignard, et 
toujours prêt à commettre un meurtre à prix d'argent. 

Deux coustiaux de deux sicaires que Fon appelle Harquassis. 
GuiLL. i>£ Naît 6X1 , Chron.franc,^ ms. , axin. 1 19a , p. x . 

Crime de sicaire, si comme faire homicide de 'quelques 
personnes par glaive « éspée, ou autre armeure. 

BouTiuaKR , Somm. rur, > tit. aS , p. 176 9 n0ie» 

Ce mot a été souvent employé par nos écrivains mo- 
dernes. 

Armez toot , affranchis , esclaves et sicaires. 

YoLTAx&B, Jtome sauvée, act. III^ se. 4. 
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Latin, sùiarms* Veias YidtUœt sicarius^ y homo audax et 
saepe ia casde i^«rsatit9« ^ .'. - . :• ^ 

^ . ÇiCMH.j propose. Âfnenp c,i^. 

italien y sicario, 

Sarà atiniAto ppl . ; ; ^ \ 

Qoalche tagiiacaiîton, qualche «ic^io. 

BuovA&Kafriy jPW. 4,5, a. ' 

SIMULATEUR, TRICE, s. Celui ow celle qui simule, 
qni feint, cfuî cherché à faire pa^er ûout vraie une 
chose Ê'iisse ou douteuse. ' •^'' 

'Simulateurs , ypocrîtes , mentèan. ' ' 1! * * ' 

. .. ■ ...a -'. ''.V 

Laun, Simulator, trix. Animas audax, subdolas, varius , 

oaîai reil&et sànuiatoh tfe^isrtinulfltbr. ' 

ColohU, et JEmç^ simufattix Ùitote Circê^ 

'■■■*- ' ' • ■"• ' Sti.T/, ^^tfidl , IV, ▼. 55q. 

ItàMctt^ mfniTatbté: Sihiiil^to]^ è ^ëgli, cAe drffitir di- 
à«i«êijatirô;iSli« non ê 'dentier «* 'se conéëpnt&J • : ^r^i^iu» 

■AUglaif^^W^lliSfr.', ; , ,t , . , ,;,Ji . .,Av/i .......: ' ...: 

That art ince^tnoas, , 

^'"- ' .' î ,-. , i^ ^..^.i 

oixuLATiF , ivB, oûj^*. Qui fcîut , qùi dissimule, 
fonitey'tiy^Wètfte.''* " ''''"' '^'''' " ''' '"^ •"^^■^»"^^^- - «' ^ 

(' < ' Kb mUoi jtMnp^ naiatri^ h, toh ««ck « 
La panthère , le loap simulatif» 

l^Aïtn j simulatàvo. 

Délia tranquillita sinulati^o, 

' BvoiTAmKOTt, Fttr., 4» 4, a. ^ 
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*âOCIAUTÉy5./, ounîieux SOdAfilLITÉ. Qualité 
de celui qui est sociable, qui cherofae U' société, qui 
sait se rendre agréable à ceux avec lesquels il vit ; aptitude 
à vivre en société. ^^ ' 

Ains plus tost qu'il y ait duïsi la socialité de vouloir verser 
et vivre . en coii^)agiMe^^ , « 

Amtot, Piut., Œu¥, mor., t. XV, p. a ta. 

- .... , •;, ;; ► . -. ') * /r'-ï'iT ./ . ' :\ A / 

f^e mot*^ U'ouye. 4ai^9;^l^ piptipp^fH^e 4e Trévoux; 

mais les auteurs observent avec Ipftàp^^ -flff'M: ^T^^ 
mieux de dire Sociabilité. En effet, ce dernier mot, 
admis dans le'Bibtionrtkiré'de' TAbàdéniie^, édit. de 
Smits>, Vérin f x^B^^sl été em^ojé .pAr>filti^biirs écri- 
vains modernes. 

Nous demanderons .sr>laIpeiCDClioni de cet denx^^IftjiesU n'^ 
pas essentidié' aoK ^agiémens de la sçciété, dans une nation 
dent la sociabilité fait le principal caractère. . , , ., 

^ ^ .^ ffAiJ^Bf^T f ,fj^ acad. , préf. ; Œup,, t. VI , p. ao. 

eUement sur l^j .«pcjf pripâ?S>i4f iî? ^9<cfffPif^, ^f^^^m. 
endr^^plns,,djrept^qi^%(.jîr perfectionner et à ennoblir tous 
es sentimens naturels qui lient Thomme à ses semblables. 

Ch. BozfHBT , Paling. , Bart. at , ch. i ; 0EhK^l'k',*tyî',]^.'^i6. 

Désir de jouir, liberté ffcrjdîhrr if* fa^; à i^^^^ prin- 

ipe^ âi^^^^l^j^é pf^rmi les hommes. 

&AT2I1.I., Hist.phih^ 1. V, c. 33. 

^ , •i-jM-îi-'-'L iiip ( Jfjî-»; iiiO .'A.v -:wi ,m."i/.i •'' 
\ Latin , socialita^. Non remissioniJ>us Xmf^f^i^fppffapnj^ 
eaâ^mque illa socialiias interesse t. 

Nv t ^Jo-w» »îol fl , .^AiAf1t^ptN], 'Pdmtg^, c. 49. 

Italièllr^',AOf^«^M.. .^7^/. .v>o<\ , «imau >dd(I .t.j.I 

l^H. d'Alberti , Djz. çritiç, enciclop 

Espagnol ^ sociabiUcldd. 
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Dd mando , y in diviaido , 

Fonda ta oonserracion 

En la so€iMlidad. ^ 

EuQ. Gbb. toBO, Obr.poet,, foU i3o. 

Anglais , sociableness. The two main properties of man are 
{Contemplation y fmd sociabianeis ^ or love of converse. 

Moaa. 

SOCRATIQUE, adj. des deux g. Qui appartieiH à 
Socrate, semblable à Socrate ; «onforme aux opinions^ 
è la doctriçci d^ Socrate. « 

Platon est plus socratique que pythagorîque : et luy sied 

mieux. 

I^HTi^Qi, , iEM.^1. m» f. ^3. ■ 

Latin » socraticus, 

Eem Ubi socraticœ pottrant ottendere ohart». 

H6aÀv;> /XÉnrft/pdtff.^r. 3io. ^ 

Les auteurs du Dictionnaire dé Trévoux ont inscrit 

dani^ leur yocabùlaire» non-seulçmwt Tadjectif socra^ 

tique j mais m^me.le verbe Soçratisbr , philosopher ^^ 

moraliser comme Socrate. Ils cite]^ poi^* '^^mple les 

vers fuivans : 

Pirttmt aaiears y li nfCMiit^ rj . . ^ ■ * 

^ * Mail en débauche, il s*bamafi9e.. ,, 

Merc, iè Fràûcè, déc. 1734» 1. 1, p.* 2^72. 

. ^ • '<;■-.'." ' - 

Quoi qu^il ,én soit, le yerhe ^socrc^i^er ne mçpars|it 
point de nature à être admis dans la langue franoaise. 

SOMNILOQUE> adJ. des deux ^. Q^i pairie ren 
dormant» . , , - 

NoÏL DuFÀii.', Ùont, ttEutrapeL 

Voyez La Cu^b Saihtb-Palats , Giûsj^.Jranç. ^ m. 

TV. i?. Ce mot ne se trouve poîtot dans les- Contes et 
diic.d^Eutrafd^ de Fédit. dcî Paris 173a., a vol. in*ia. 

Italien ^ sonnUoquoi 

Fa. D'ALBaaTx y Diz^eritie. enciclop. 
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SOMNOLENCE, s./l Tendance à lassoupissement ; 
état soporeux. 

Paresse, somnolence et oisiveté. 

Triomph. de la KobUDame, fol. 68, ▼**. 

Ce mot est usité de préférence par les médecins. 

Latin, somnolenda, Ilbi somnolentiœ cubicnlarioram dor- 

miendi locu^ est. 

SiDoir. ApoLLnr., hU, JSpisL a. 

Italien, sonnolenza, sonnolenzia. Il mal sno èletargo, ctoè 
grave e jprofondisiima^ sonnolenzq, e sdimentiçanza. 

Tàrcb. , Boez,f I , pros. a. 

Espagnol, sommolencia. Para la frenesia. Para la somno- 

lénçia, 

Fr. BIio, , Jgric. , L I , o. a. 

SotfiroLBif T , BSTB , a^\ Plongé dans un état soporeux. 

Et aa. rMirdl rend çellay somnolent^ 

Qui sent aa cnepr estre tépide et ^nt. 

GfriLL. CR^tbè, A frère Jehan MartiH; 0JS^., p. aSa. 

. Latin , somncientus. Cùm 4o^°^î^°dam ' est^ somriolentam 
( alcen ) • arbor sastinet. . ( . . 

Souir. , c. ao. 

G. J. Vossius , en obsin^nt que le latin somnolentus 
a été admis par de bons auteurs, ajoute que, toutefois, 
il aimerait mieux dire a^^ec Cicéron , somniculosus. 
Voyez de f^it. serrn,\ 1. 1 , c. 17, p. 72. — Ibid. ^append,^ 

p. 798.- '■"■''•'' 

ItSLlien '9 sonnolerào.' , ,..,>. r 

Stara com'nom, che sonnoiento vana. 

DàwtR, Fur^gat. iS. 

*SOPHISTIQUEliR, s. m. Celui qui sophistique, qui 
subtilise I ou qui falsifie. ' - 

Veofe* , "TCil*fîz f sbpkistiquears , 
Gens instruits^ plaisans topiquenrs. 

CoQuiLLÀET , Droits nouv,, tit, i*^; ÔÈuv., p. x. 
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SophisêijuçurSf tous traffiqnez. 

J. Marot , Pqés,^ p. 997. 

Ce inot^a été employé quelquefois par no3.éGriyains 
modernes. 

Et couvert^ ^ •abtili sophistiçueurs,. 
Leur ignorance en principes Tainqnenn. 

J. B. aoussEàu 9 1. Il, épù. ^. 

Sophistication, s./. Action de sophistiquer, de sub-» 
tiliser , de falsifier par le mélange d'une substance 
étrangère. 

Mais je laisseray déchiffrer les antres fiilsificatiofis ou so-t 
phisticatiom à ceux desquels j'ay appris celles-ci. 

H. Étiehnb 9 Apolog, iTlférod. , 1. 1, ptrt. 2 , c. 16, p. Sa 7. 

Anglais , sophistication. Sophistication is the act of connter- 
feiting or: adultéra ting any thing witb whatis not so good, 
for the sake of unlawfdl gain. 

QUIVCT. 

*SORDIDITÉ, s.f. Qualité de ce qui est jordide; 
avarice sordide , mesquinerie , bassesse. 

Parqnoy le sage prince doibt pourvoir que les finances ne 
failleiit ny ne tarissent jamais.... Le prince do^)t éviter deux 
cLoses : l'injustice et la sordiditéf en conservant le 4fqict 
envers to^s , et l'honneur poui^ soy. 

Chàrrpv f Sagesse^}, 11^ , çh. 9. , , 

Ifes lenteurs du Dictionnaire de Trévoux re^ttent 
que TAcs^démié n'ait point admis ce mot^ quij disent-ils, 
se trouve dans Danbt, JLacines de la latinité ^ au mot 
SordeSj àzxïS la Traduction des.Noyelles de Justinien, 
Not. a4 , c. 2 ; dans les Arrêts de AT. le Prêtre, cent. IV, 
c. 53, art. i^etc. . . ; ^ 

Italien y sordidezza* hynXo ^ jïct avariaia e sordidezza^ in 

dispregio e odio. 

I)ATiJrz.y Joe., itor. X , 257. 
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Anglais, sordidness. I omit t|ie madnesseft of Galigahi^ 
^elights y and the exécrable sordidness of thoie of Tiberiuau 

• i COWLET. 

''SOUDAINETÉ, s./. Qualité de ce qui est soudain ^ 
imprévu , inopiné ; promptitude ^ célérité^ précipitation^ 

£t il Toyaunts seront troeblez par doute horrible, et emer- 
yeilleront el sodeineté del santé nient espoirée. 

Ane, trad» delà Bibie; Sag, , c. 5, ▼. a. 

Par soudéùneté et légèreté de changement, tantost elle dis- 
stpe , tantost eRe rassemble. 

M0«T4IO., £SS,, K II, €. 19. 

Nous ne nous apercevons pas de ce changement , à cause dç 
a^i soudaineté. 

Une soudaineté légère à changer d'atFéction. 

Id. , ibid. , t. XVI, p. 3a I. 

N^en pouYÔns rien attendre de bon , sinon qu'il fasse de& 
fautes par soiidainetéy qui nous donnent prisé sur lui. 

Hfém. de BMèere^ et de SUfery:^ p» 5>6. 

yoyez'^nssi Cl. Fauchet , Jntiq,/ranç, , 1. VI, c. 8; OEuv., 
fol. àï3 , V**. — ^ CorARAON, Sagesse , 1. 1 , ci i6. — Des Accords 
( Tabourot) , Bigtpr, , 1. IV, p. 9. — Prince de jMàchiavel^ 
p. i6a, etc., etc. - ' 

liés auteurs du Dictionnaire dé IVévoux prétendent 
^ue « cié'iaot n'est pas du bel tisane. » lobserveraî 
toutefois qu'il à' été eiîiployé à'ûne manière assez heu- 
reuse par nos bons écrivains modernes^ 

.r > . . . . . ' .'-''"' 

Il montre la puissance du prince , et la àùudaineié de ses 
entreprises. 

MAVCROiJii j Homél, de ^. Ckrjrsosi. 
La soudaineté avec laquelle on a créé , s'il faut ainsi dire , 
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ces cbose^ , et^ qpi xeodra les enobaniemeiis croyable^ à 

Tavenir. 

• La Fohtaih» , Psych., 1. 1. 

La grâce Ini donna aon ^çils abandon, 

Cette soudaineùé que non» vante Montagne; 

Et rhenrenz à propos en tout temps raccompagne. 

DBL11.LB9 /mo^m., cb. 3» 

Anglais, suddermess, 

AU in Ùtt open ^all amaieed stood , 
▲t suddenness of tbat nnwary sight. 

Spbhsbr. 

SOUFRIÈRE,']?./ MWd:é 'soufre; gouffre rempli, 
de soufre. 

Qn*il «B pmiÉS^ à <dief bas dans les flâmm'enses obdes 
^ «^ J^^ ]^égét9ja< ralliant ses soufrières profondes. 

J. Aht. Baïp, OEuv,^ fol. 75,, r*. ^ , 

. ■ , >.(Im;> .) :■> ■■'. . V •'*•'•' 'ï* " ■■' : -' '-'■ *'' "■ '-; '' 

Ce(i]9i^.,.<{i4i^u veste' n'es», pont^'éti'epas'très-prropmAa 
stjle<poéiiqiiev4iinai qu'on peut^'en cohtaidcre pat* les 
vers, que je viens de <;itpr.,, ,gi {été fimp|oyé , comi^tc^pie 
teclinrquë i par nos éjcrj^^ius-m^deri^. . , * .;,.;. 

Les beaux cristai»û^qpi*aiL a tsouTé» daà^ ia Soufrière de 

Conillà^ a' quatre lieues de Cadix , et qui étaient renfermés 

dans ^es ^éo^ de s^atlj ça^f^e^np laissent anamvdau^ à 

ce 'sujet. ,_,.•• ....,': '. V , t.' ».. 

BnFVOir. ffûr. nat,\ min,\ tom. TIII, p. 1x7. 

Qaè1qn*iin' a^ousta qne les maladies el^^e t^çs cfû^ns 
▼enoient de la rate : que si les prestres égyptiens Touloient 
dire un homme estre splêhétique'. Te si^ftbief^t par le chien. 
■ ' ^'"^ '^ G. Ëou.cuT, Séréesl L I, p. aSo. 

Ce njot, qui sç jtropye àws V^JAcAorn^m^ à^ Tré- 
voux et ^i^s, ip jpiptiçtnPi^iri^ :ei^«ydQpéd»q«)iey neipeùt 
guères être employé qu en médecine. 
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Latin, spleneticus. Item spieneiicis in vîno albo per âïe^ 

quadraginta. 

Pliv., Hist, nai,, 1. XX, c. 9. 

Italien , splenetico, Danne p|;ni mattina agH splçneiici , e 

îdropîci. 

PiiT. Stàmo, Tes, deipo9,i o. s5. 

Anglai$ , splenetick. * 

Y09 hamoar me yihiBik I am sick ; , 
Wby not w)i«n I am splenetîck? 

,Po»K. 

STENTORÉE , adj. des dem g* Pruj^ilt y éclat;an| 
comme la voix de Stentor. 

Le peuple s'estonnii, entendait sa yoix âimtorée. 

Il se leva en colère, et cria en voix sterUorée: Comment, 
Messieurs , est-'il pus ptermia içy de dire ce qa'on pôisé? 

Sot. Ménip,, Harang, du rect. Rote, éd. de EatlÀ. 19S6, 1. 1, p. gS. 

Ce mot, qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux , a été employé par M. de Voltaire. 

Cn^nt jLoovefi d'une voix tiemiùréf» 

j Puçeik,ch.Xy. 

Latin, stentoreus. fieroas infantes sob tdierlbuâ matrum^ 

stentoreos edidisse vagitus. 

' - AaaoB., lib. Û. 

Italien , sunêmofonieç. €6inè di trômba stëntorofonica. 

Màgax.. , Xerr. 
Espagnol , x^/itoreo. . . 

T si^caiido la.^vof.j/Stfirforât ..> .t 

'Que eu sa ailla iofenial Pliit6ii la aiente. 
*; ' ' ' YiLijlV., MoiûIu , camt. Vm, od. 3i. 

Lvk^9S!^'J siehtofvpHéuek, 0( tbik steritorophonitk horn of 
Alexander , dieré is ja %Ure pÉ^erved in the Vatican. ' 

•*': ' BaàaAk.' ' 
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* STIMULER, V. a. Piquer, aiguillonner, exciter 
\xn sentiment vif d'émulation. 

Le désespoir qui sans fin me stimule, 

Marguer, de la Margaef. , fol. 3^3 , v*. 

Qaand la raison em|irenoit stimuler 
Yottre grand cneor et excellent cooraige. 
Giriix. Cektih , Appar, du mar, sans rep, , etc. ; 0Eu9» , p. 117. 

De crainte esprit et itimuU d'envie, 

Id., ibid,; OEw»^ p. i32. 

Ma conscience a sa puissance ouverte ^ 
Poar stimuler et poindre ma pensée. 
CiiÉM. Ma&ot, Orais, dev» le cructf, ; OEuy.y t. II, p. 498. 

Lesquels toujours ib stimulent pour embrasser la vertu. 
Jacq. Tahurkau , DiaL , épit^ ^ p. 1 2. 

Ce qui le devoit stimuler à la vertu , et reconnoitre tels 

bénéfices. 

Pièces^ du procès de Nie. Salcedo, 

Voyez aussi Nuits de Strapewole , tom. I, p. i6a , etc. 

Barbazan, Glossn franc, ms., regrette que l'on ait 
banni ce mot de la langue française. Quoi qu'il en soit, 
le mot stimulant^ ante , adj. verbal du verbe stimuler , 
a été souvent employé par nos meilleurs écrivains mo- 
dernes, tant comme adjectif que comme substantif. 

A ces stimulantes apostrophes , la plus incroyable patience 
n'abandonne pas un instant un seul homme dans toute cette 
multitude. 

J. J. R0USSEA.U, Rouss.juge deJ,J,y dial. i^f. 

Pour tempérer ce dangereux stimulant, Famour et Thon- 

nêtetélui tiennent lieu de prudence. 

Id., Emile, 1. V. 

La petite portion du fluide qui est ainsi transmise au sti- 
mulant y est sur-le-champ remplacée par celle qui afflue des 
parties voisines. 

Ca. Boxiiiit; ContempL de la nàt., part. X, c. 33, not. g. 
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Latin, stimuiare. 

Qtudrijngos atro stimuiat Belloiu flageDo. 

Sujus Ituc, L IY, ▼. 441. 

Italien y sûmokav. Non so qnale Iddio dentro mi stimola a 
doTerti il mio peccato manifestare. 

BoccAG.y Nov.j 98, 47- 

Anglais^ to stimulate. Extrême cold stimulâtes j prodacing 
first a rigour , and then a glowing beat ; those things which 
stimulate in the extrême degree excite pain. 

▲mBITTKVOT. 

Stimulb,5. m. Aiguillon, ce qui sert à piquer, à 
aiguillonner , à exciter. 

Quel stimule y quel aignillcm! 

V Amant ressuscité , ^. ^1^. 

Latin j stimulus. 

Aat stimula tardos increpaisse boves. 

T1BITX.1.. » 1. 1 , eleg. I , ▼. 10. 

Italien , stimolo. 

Se di bisogno stimoh U trafigge. 
' Dants, Purgat.-, a5. 

Le substantif stimule ne me paraît pas de nature à 
être restitué au langage moderne. 

STRIDENT, E, adj\ i** Qui rend un son aigre, 
désagréable. 

Soubdainement les deux portes , sans que personne 7 tou- 
cbast, dé soy-mesme s'ouvrirent, et s'ouvrant feirent non bruit 
strident^ non frémissement borrible, comme font ordinaire- 
. ment portes de bronze rudes et pesantes. 

Rabsl. , 1. V, ch. 37. 

a? Qui force à grincer des dei^. 

J^ay nécessité bien urgente de repais tre, dents aiguës, ventre 

vuide , gorge seicbe , appétit strident, 

IUbbi.. , 1. II , ch. 9. 
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L'adjectif strident a été employé dans ce dernier sens 
par J. B. Rousseau. 

^ Car cet menins dé la coar éth^rée 

Sont tons donés d'un appétit strident 
De se venger, quand ils sentent la déni. 

Liv. I, épît, S. 

Toutefois, malgré Fautorité de ce classique, je ne 
crois pas que Ton doive jamais s*en servir sous cette 
acception figurée : il ne me parait admissible que dans 
le sens propre. 

Latin, stridens. 

Contenta eervic* trahnht stridentia plaïutra. 

ViRO. , Georg, , 1. IH, v. 536. 

Italien, stridente» OU stridenti grilli', per le rottnre délia 
secca y s*aveyano fatto cominciare a sentire. 

B0CCA.C. Ajnet. 99. 

M. de Buffon a dit Strideur^ s.f. , pour désigner un 
cri perçant , un son aigre et désagréable. 

Tout le monde sait.... que Ton fait cesser par un grand bruit 
la strideur incommode des grillons. 

Hist, N(U, suppU ; GEu9. , t. XI , p. 196. 

La voix habituelle du cygne privé est plutôt sourde qu'écla- 
tante; c'est une sorte de ^mV/^ur parfaitement semblable à ce 
que le penple appelle le jurement du chat. 

Ibid, ; Oiseaux , t. XVn,.p. 87 , art. Cjrgne. 

Latin ? stridor. Troglodytis stridor, non vox. 

Puir., Hist, nat. , 1. V, c. S. 

Italien , stridore. Cou lamentevoli stridori manifestano le 
misère loro voci. 

GniD. GiuD. 

STYPTICITÉ , s./. Qualité de ce qui est styptique 
ou astringent. 

Mangez un peu de ce pasté de coins : ib ferment proprement 
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Torifice du ▼cntricalc, à came de quelque stypiicitélojeuat qui 
est en eux , et aydent à la concocticm première. 

\ . . RâbUm, liy.niy ch. 3a. 

f 

Ce mot se troyve dans le Dictionnaire de Trévoux. 

Italien, siiiicàà, stiticitade. In esso (capeWenere) h stiti- 

citade, 

CftiscEVx.y jigric, 6 , 33 y i. 

Anglais 9 stypticity, Gatharticks of mercuriab precipitate the 
yiscidities by their stypticiiy ^ and mix with ail animal acids. 

- Floter. 

SUPER ADDITION , s./. , ou mieux , SURADDITION, 
Action d'ajouter dç nouveau à ce que Ion avait déjà 
ajouté ;. ce que Ton ajoute de nouveau. 

Aussi Ton ne peut par positifs ^ escritures , mAioires , in- 
terdicts, additions, superadditions , ou responses, ou par 
autres pièces , articuler aucuns faits non proposez. 

Cottt, génér,j tom. II, p. gSS. 

Quelques écrivains modernes ont dit dans le même 

sens SuRADDITIOlf. 

Il est prouvé que les lames les plus antérieures s'ossifient , 
fl^ que c'est par la suraddition de ces lames à Tos qu'U croit en 
tous sens. » 

Gh. BoHzrsT, Cottsid, sur les corps orgcm.; OEuv,, t. Y, p. 399. 

Anglais , superaddition, Let the same animal continue long 
in rest, it will perhaps double its weight and bulk ; this super- 
addition is nothing but fat. 

Arbuthnot. 

Voyez SUK-AJOUTER. 

SUPPLÉTIF, IVE , adj\ Qui supplée, propre à 
suppléer. 

Yceux pourront semblablement prétendre le salaire et taxe 
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de^dites dëpescliés , audit chef- lieu, en les ethibant et prestant 
serment supplétif, si besoin est. 

Coût, de iioru; Coût, génér,, t. II, p. 191 9 col. a. 

♦ 

Italien , supplétive , termine de* legisti.... giuramento sup- 

pletivo, 

Fr. d^Ai.bsrti, Dizz. crU. enciclop. 

SUR-AJOUTER , v. a. Ajouter aii-dessus de ce qu on 
avait précédemment ajouté. ^ 

A quoy je suradjousteray : opinion la pouvez-vous bien 
appeller, madamoiselle , et non nature, quelque chose que 
tout le vulgaire en estime. 

Et. Pasquibr, Monqphile , 1. I, QEut^., Amst. 1723 ; t. II, col. 743. 

Ce mot a été employé par nos écrivains classiques 
modernes. 

Une femme sur-ajoutee à celle qu'on a déjà ne peut être 

légitime. 

B0S8UBT , Hist. des variât, , déf. , dise, i , § 60. 

J'appelle nécessaires toutes les idées sans lesquelles le sens 
ne saurait être terminé; et j'appelle sur-ajoutées , les cir- 
constances , le moyen , la fin, le motif, toutes les idées, en un .. 
mot , qu'on ajoute à un sens déjà fini. 

CoNBiLi^c, Art d'écrire, 1. I, c. 4. 

Toute espèce particulière d'animaux a une propriété com- 
mune avec d'autres espèces , et une propriété sur-ajoutée qui 
les distingue. 

DiDsaoT, Opin, des anc, philos, (Sarrasins) ;«'OBtti'., t. VII, p. 214. 

Latin, superaddere. 

Lenta <|ixibtis tomo fiicili supéraddita vitîs. 

ViRGit. , Eclog. 3 , ▼. 38. 

Voyez SuPEEÀAniTioir. 
3 ■ iS 
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* SUR-HUMAIN, E, adj. Qui est au-dessus de Thu- 
inanité, soit par sa nature, soit par des qualités aapiises. 

Toutes les sciences sur-humaines s*acconstrent« du style 

poétique. 

Moim.iG. , Ess. , 1. n, c. xa. 

L'on ne doit croire d'un homme que ce qui est humain , s'il 

n'est authorisé par approbation surnaturelle ^X sur-humaine y 

qui est d'un seul. 

CBi.&Rdir, Sag, , L I, cfa. 7. 

Princesse sur-humaine et céleste, et en tous points parfaite 

et accomplie. 

Brahtome, Dam. ilL, p. 178. 

Ce mot, qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux , « été employé par nos écrivains modernes. 

Il y eut quelque chose de sur-humain dans sa valeur et dans 

sa capacité en cette occasion. 

C. DK Rkts , Mém, , 1. m. 

Italien, soprumano. 

Ancorchè *l valor ano sia sopntmano. 

AaiotT., OrLfur,^ 3S, 6a. 

SUSTENTATION, 5./ Action de sustenter, ce qui 
sert à sustenter. 

Par lequel ilz souloient avoir souffisemment leur vivre et 
substentacion, 

RègL de Ckarl. rég., aa fév. i359; Ordonn, des rois de Fr. , t. III, 
p. 397. 

Jacob de sustantacion 
Portoit , poar consolation , 
La Tcrge et le baston joli. 

EusT. Dkschuifs, Poés, mss. , foL 538 , col. 4* 

Nos roys ont pleine puissance de leur assigner une place de 
religieux, pour leur vivre et sustentation , en certaines abbayes. 
. Et. Pasquibe , Beck, , 1. III, ch. 39. 
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Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de Trévoux ; 
mais les auteurs observent qu'il est peu usité. 

Latin , sustentatio. Nécessitas imponatnr marito omnem ta- 
lem muliejis sustentcUionem sufferre. 

Ui.pii.ir., Digest.y 1. II, tit. 3, leg. aa. 

Italien, sostentazione, RenduU) dagli uditori il débite soldo 
per sostentaùone délia lor yita. 

Moral, di S, Gregor» 

Espagnol , sustentaciôn. Recibio del obisbo D. Fulcon , y del 
Conde Simon de Monfort machos bienes muebles , y raices , y 
rentas pai& la sustentaciôn de los predicadores. 

HsEir. DB d-STiLL. , Eîst. de S. Dont, , 1. 1, 1. 1, c 5i. 

An^^is y sustentation, ynitii there be great shoals of people, 

which go on to populate , "vrittiout foreseeing means of life and 

sustentation, 

Bacon^ 



i5. 
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OALACITÉ , 5.y. Penchant à la luxure, aux plaisirs 
de Jamour. Rabelais, 1. III , g« 4^. — Latin , saiackas ^ 
Plin. , Hist, naU^ 1. X , c* Sg^— Anglais, *salacvt)r ^ 
Brown , Vtdg. err, f 

SCANDALISÎEUR, oumieux,SCANDALlSATËUR,f.w. 
Jehan de Meung , Testant, — Italien , scandalizzatore , 
Comm. sul Dante ^ Infem. 28. — Espagnol^ escandali- 
zadôr^ Ona, Postrim.^ 1. I, c. 7, dise. 4. 

SERMENTER, -v.a. !<> Faire prêter serment, assu- 
jétir au serment, interpeller à répondre par serment. 
Rom, de Vace ou du Rou , ms, , p. 164. ^— Chart. âfe 1 35 1 , 
citée par D. Lobineau , Hist. de Bret. , t. II , col. 1 142. 

— Ordonn, des rois de Fr.\ t. III, p. 587, 668. — ' 
Froissart, Chron.y vol. I, ch. ^^o. — J. Lefebvae de 
S. Remy , Hist. de Charles FI, p. 112. — Journ, de 
Paris sous Charles VI et Vil, ann. i42y» p. 1 16, etc., etc. 

— 20 Attester par serment , s'engager par serment. Ju- 
vÉNAL DES Ursins , Hist. de Charles VI , p. 209. — 
Perceforest ,^yo\, II, fol. 91, r^, col. i.-^—N.B. Le 
participe sermenté, ée , se trouve dans le Dictionnaire 
de r Académie, édit. de Smits, 1798; mais 1 éditeur 
observe que le verbe sermenter n'est pas en usage. 

Voyez ASSERMENTER. 

SOMNIAL , ALE , adj. Qui a rapport aux songes. 

- * DigitizedbyVjOOQl^ 
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R^s^i^Aifi, 1. m, c. i3. — Latin, ^ somnialis ^ Fulgemt. , 
Mythalog. ,*1. L — Le« B.p|iiai«9 ont désigne par les mots 
somniaies Diiy }^' Di<^aA qui présidaient aux songes. 
Cette épijthipte de $Qmnialis a ét^ donnée à Hercule 
da^s plu^iç^rs in^riptions. Coii$^ltr« Tuox. B«ii<ïBâiu&, 
Sjntagm- insçript. , f\^&^. 10 , n** 4» -^ -Ïac. Spon, 
Miscèljt. erud. antig, — Qu S^waisb, sur SoUn^ p. 35 1. 
^^ Observât, swc divers monuem. singul.^ art. 7; Acad, 
des in^cript.y t. IX., Hist,j p* 175. — BuaicwY, Mém» 
sur kk sitperst. des~ peuples à P égard jdes songes ; ibid. , 
rpin, XXXVIII , Hist, , p, 80 , etc. , etc. 

STUPRE, 5. m. Crime de celui qui corrompt, (jui 
déshohore une fille ou une veuve ; concubinage , dé- 
bsfuche. Lett, de rémission^ ann. iSjH ; Très, des Chart, , 
reg. ii4ick. 161. — PiTKOU, Cçut, de Trojes ^ p. 234- 
— ^Ge mpt a été employé par quelques écrivains mo- 
dernes; V<MLTiLfR£ , Diet,' PAU, , art. Dieu. — In. , ièid. , 
art. Oinde y etc. , etc. — Latin , stuprum , Cicer. , 
TttscuLy IV, c. 35.— ^Italien, stupro , Buti, sul Dante. 
— SjonpffaATtoif 9 s./. Action de déshonorer |ine fille ou 
une veuve. Triomplu de la Noble Dame, ch. i , fol. 2, v^. 
—Latin, stupratio ^ Arnob. , |* II, p. 73. — Anglais, 
stiqmationy Brown, Vulg. err. 

SUBJ AGENT, ENTE, adj. Situé ou placé au-dessous. 
Rabelais, 1. IV^prolog. — Latin, subjacens, Plin. ,1. II, 
epist, 17. — Anglais, sM^ac^/i^, Woodward. 

SUR-LOUER, V, a. Louer au-dessus de la valeur 
réelle , Ordonn. des rois de France^ tom. II , p. 564. 

SURPAYE, 5. y. Action de surpayer; gratification 
accordée au-dessus de la paye ordinaire. Coût, génér, , 
tom. II, p. 267. 
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SUSURRATION , s. /. Chuchotement , murmare , 
action de parler à Toix basse ; pardles dites à loreille et 
à voix basse. Triompha de la Noble Dame^ fol. 294 > V*. 
— On a dit aussi , jnais moins heuk^usement , Susur- 
rement, s. m, GuiL. DE Nangis, Chron. franc, y ms.j 
ann. 1270^ p. 2. — Latin, susurratio , Gicbr.^ FamiLy 
1. VIII, épist, I. — Italien, susurrazione ^ Buti, sulDante^ 
Parad. 6, 2. — Susurrer ,?;. /t. Chuchoter, murmurer, 
parler bas et dune manière peu intelligible. S. Ber- 
nard, Serm. franc, y rnss. ^ fol. 149. — Latin, susurrare y 
ViRG., Georg, , IV, v. 4^. — ^Italien, fM^^rr^zr^, Menzini, 
Rime y vol. I , p. 63. — Espagnol, susurrar y Saav. , Re^ 
puhl.y p. 79. Le verbe susurrer ne me paraît pas de 
nature à être reintégré dans le langage moderne. 

SYMBOLISATION , s./. État de ce qui symbolise, 
de ce qui a de la conformité , du rapport ; accord , 
ressemblance. Rabelais, 1. III, c. 3. Ce mot a été em- 
ployé aussi pour désigner une règle particulière de 
Tancienne poésie française, qui consistait à faire rimer 
ensemble plusieurs vers de suite ^ ou plusieurs parties 
du même vers. Consulte» Sibillet, jirt. poét.y 1. II, 
p. 137, i38, etc. -^ Espagnol , symbolizacion j Diccion, 
de la real Acad, de Madrid, — Anglais , symbotization , 
Bï^owN, ^u,lg, err. 
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1 ANGIBLE , adj. des deux g. Que Ton peut toucher ; 
susceptible d'être soumis au sens du toucher , d'être 
distingué par le tact. 

Le Crétin léger , qui n'approche en rien ta non tangible su- 
blimité. 

GuiLL. Crétixt, Répliq. à Jehan Molinet; Œuv., p. 570. 

Les anciens jurisconsultes ont donné la "dénomination 
àe fiefs tangibles à ceux que Ton pouvait saisir. 

Si comme fief tangible y où on peut asseoir la main à la terre, 

ou arbre ^ ou imaison. 

BoiTTiLxiSRy Somm. rur. , tit. 82, p. 479. 

VsL^jecûf tangible y qui se trouve dans le Dictionnaire 
encyclopédique et dans celui de labbé Féraud, a été em- 
ployé par les écrivains modernes. 

Autre chose est donc , par rapport à nous , l'objet mesurable 
et tangible; autre chose est l'objet \isible. 

Voltaire, Pkil. /i^tvf . , part. II, c. 5. — Idem, DicC. philos,, art. distance. 

En même temps que l'éléphant flaire^ goûte, touche par cet 
organe unique , il mesure les distances des corps ; juge de leur 
résistance , démêle leurs qualités tangibles. 

Çh. BoniTET, Contempl, de la nat.f part. XII, cb. 46 ; (Muv^. , t. IX , 
p. 4^2. 

Ce qu'il y a de visible et de tangible dans les corps, s^appelle 
matière. ' 

Dtdbrot, Opin. des anc. philos. (Thomasias); (Muv.^ t. VII, p. 479. 

Latin , tangibiUs. £a quae visibilia sunt oculis et tangihilia 
manu. 

Ll.CT*KT. ,' llb. VU, c. 1 1 . 

Voyez Ger. J. Vossius , de Vit, serin, y 1. III, c. 4^, p. 620. 
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Italien , tangiôiie. Sebbene la luateria céleste ncu puo esser 
toccata , perché manca ddie tangibili quaiità. 

Galxi.., Sist, 62. 

Espagnol, tangible. 

Qae à ser cnerpo tangible el cUro vieato. 

LopE DK Vbgi., Coron, trag. , fol. 5l. 

Anglais, tangible. By the touch, the tangible qualities of 
bodies are discemed , as hard , soft , smooth. 

LOCKS. 

*TARD1VETÉ, s. f. Qualité de ce qui est tardif; 
lenteur^ paresse; retard, délai. 

A moi semblet utlement moi nient avoir entendut les choses 

cai ta avois dites , quant de la moie tardiveteit tant criut la 

tue expositions. 

Dial. de S. Grég. , 1. H, ch. 35. 

£t lors fut Aristides envoyé aqibassadeur vers ceulx de 
t.acédémone , qui les reprit et blasma à bon escient de leur 
négligence et tardiçité. 

Amtot, Plut., ÂrUtid.y ch. a6; Œuv.y t. III, p. 345. 

/ 
Regarde sa tardif veté : il n*incommode et occupe que la 

saison de ta vie, qui, ainsi comme ainsi , est meshui perdue et 
stérile. 

Moxm.10. , £ss,, l. III, ch. x3. 

Tellement qu'à cause de nostre tardivete, il nous a esté bien 
dificile de pouvoir corriger les manquemens et remarques des 
temps de diverses affaires , et celles des dates des lettres de la 
main du roi. 

SvLCT, Mém., tom. II, ch. 1 , p. s. 
1 
Fojez aussi Coût, de Hnynault ; Coût, géftér. ^ top. II, p.. 45, 

col. a. — PbNTus DE Thyard, Disc, du temps, fol. aa, v**,^etc. 

Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de Trévqux. 
Les auteurs observent « qu'il se dit plus ordinairement 
n des fruits lents à mûrir. ». 
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On a dit ;iU8^i Tardité. 

Contre la tardité et longue souffrance des jogemens de Dieu. 
Al. CHàRTi*R , VEspër. ; OEuv. , p. 3oa . 

Attend pour quelqne temps , et puis la tardité 
De la peine compense avec la gravité. 

JoA-CH. DU Belult , OEuv. , p. 191 , v". 

En ce qu*a avoit desfait deux des plus grands et des plus 
puissans princes du monde par d^ moyens totalement con- 
traires , l'un par tardité, et l'autre par soudaineté. 

Amyot, Plut. , Lucul. , ch. SS} Œuv, . t. V , p. i3i. 

Consultez sur les mots tardiveté , tardité , Vaugelas , nouv, 
rem. sur la iang.frartç. , obsery. de M. *** (L. Aug. Aleman ) , 
p. a56 , a57. 

Latin, tarditas. Ut esset mensura, quae in istis octo cur- 
sibus , celeritates , tarditatesqne dedararef. 

CiCER. , De Univers. , e. 9. 

Italien , tardita. La dfvina ira con lento grado va alla sua 
Tendetta, ma la sua tardita compensa* per gravezza di torraenti. 

Amnutestr. antiek. aS , 4 , 1 1. 

Anglais , tarditjr. Our explication includes time / in''the no- 
tions of Telocity and tardity. 

DlG9T. 

TEMPESTUEUX , E^SE , adj. Agité par de fré- 
quentes tempêtes; orageux. 

Grande tourmente , pour le moins aussi tempestueuse que 

celle de Pantagruel. ) 

Jacq. Tahureau , DiaL , p. 178 , v*. 

Suis-je à couvert chaudement dans une bonne sale, pen- 
dant qu'il se passe ui^e quiet orageuse et tempestueuse y je 
m'estonne et m'afflige pwr ÇÇUx qui çonl hors eu la, cam- 
pagne. 

MOHTATG., ES5. , 1. Il, C.'6. 
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Le plus estroit consentement que nous ayons avec elles, 
encores est-il tumultuaire et tempestueux, 

Idim, ibid.^ 1. III, c. 5. 

Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de^ Trévoux ; 
mais les auteurs le signalent comme ^ vieux et au- 
« jourd*hui hors d*usage.» L^Âcadémie, qui la banni de 
son Dictionnaire, édition de 176a, lavait admis dans 
Tédition de 17 18, en obstt*vantque Vs doit se prononcer. 
Richelet , Danet et Tabbé Féraud prétendent au con- 
traire qu^on doit écrire et prononcer tempétueux, 
M. labbé Delille a adopté cette dernière orthographe : 

Et toi , terrible mer , séjour tempétueux , 
Déjà j*ai célébré tes champs majestueux. 

Imagin, , chant III. 

Latin, tempestuosus. Ad tempestuosos hostiom iocursus 
trepidare. > 

SiDON. Apolliu. , 1. IV, epist. 6. 

Italien , tempestoso. Surse un tempo fierissimo ^ e tetn- 
pesto^o, 

BoccAc, Nov, 4* » *7- 

Espagnol , tempestuoso. Como la mar anduviesse brava , y 
tempestuosa. 

Ma&xoi. , Descripc. de Africa , 1. FV, c. 53. 

Anglais , tempestuous. 

Her looks grow black as a tempestuous wind. 

DETD£lf. 

Tjempestuecsbment , adv. Avec une violence pareille 
à celle de la tempête. 

Il se partit en telle manière de la montaigne , et s^'en alla 
si tétnpestueusement et à si grant erre, qu'il sembloit que ce 
fust fouldre et tempeste , à le veoir aller. 

Lancelot du Lac ^ tom. II , fol. j)4 , v*, col. i. 
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Italien , tempestosamente. Ora aquilone , tempestosamente 
spirando y tutti gli discaccia.' 

A&RIGHETT. , 48. 

Veggendogli si tempestosamente venire. 

' 60CCAC. ,jF{Voco/7. 1 , 93. 

' Tempbstatip , 1 VB , adj. Sujet à être agité par la tem- 
pête; turbulent; iqui tempête, qui gronde, qui a une 
violence égale à celle de la tempête. 

Pour ce que icellui Cbrestien estoit très -tempestatif et 
faisoit grant bruit. 

Lett. de rémiss., ann. 1480; Très» des Chart.^ reg. ao6, ch. 65i. 

Au vulgaire il semble que pour estre tempestative y elle (la 
cht>lère ) soit active , qoe ses menaces soient hardiesse. 

AxTOT, Ptue.^ CEup, mor.y t. XIII , p. 35a. 

il frappe , il mord, il jcire; le plus tempestatif xnRntre de 

France. 

MoifTAiG. , Mss. , 1. II» ch. 8. 

Voyez aussi Guill. Crétiit , Poés* , p. 195 , a5o. — Bonav. 
Des Fekriers, Cymbal. mund. , p. 75.^ — Rabelais, 1. IV, c. 19. 
— Noël Dufail, ConU d*Eutrapel, p. 3o6, etc. , etc. 

Quoique ce mot se trouve dans le Dictionnaire de 
Furetièré, et que l'Académie l'ait admis dans son Dic- 
tionnaire, édition de 1718^ je ne le crois point sus- 
ceptible d'être" restitué avec succès au langage mo- 
derne. 

Tempestis ^ s. m. Bruit semblable à celui de la ten\- 
pête. 

Il raenoit un tel tempes tis et uil tel bVouillis, qu'il sembloit 
que tous les diables d'enfer fussent là- dedans avccques luy. 

Froissart , Chron. , vol. III, c. 8. 

Le substantif tempestis ne saurait, selon moi, être 
réintégré dans ndtre langue. 
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TEMPORAIRE, adj\ des deux g. Qui n'est que pour 
un temps, dont la durée est limitée. 

Provisions ainsi accordées ne sont que tempoiuùes, 

S. J01.IEW , Mesl. hist. , p. 1 4 1 ' 

Ce mot, qui au reste est maintenant d^vm, iisage 
général, se trouve dans le Dictionnaire de Trévpif x , mais 
seulement comme terme de théolpgie. « h^s théologiens ^ 
« distinguent la foi en temporaire et en salutaire. » 

Latin , temporarius. H» sunt amicitiae , qua$ temporarias 
popnlus appellat. 

Senec. , Epist. 90. • 

Italien, temporario. Ëss^n^o Tawcizja un bcne gran<k, 
ma di sua natura assai fragile *e temporario. 

COCCBI, Àscl. 

Espagnol, temporario, Porque decia que, aunque fuessen 

temporârios y y para ocasion cierta, la codicia de los senores 

ios perpetuaba. 

FUKNMAYOU, Vid. de $. Pio r, fol. 66. 

Anglais , temporary\ Thèse temporarj truces were soon 
madç and soon broken ; h^ désira a strait^r amity. 

Bacoxt. 

* TÉTRAGONE, a^, dçs deux g. Qui a quatre angles, 
quatre côtés. Les astrologues nonuinâient aspect tetragone 
Faspect de deux planètes distantes lune de Tautre de 
la quatrième partie d'un cei,'cl>e , ou de 90 degp^és» 
Voyez Dictionn, encjclop, , Dictionn. de Trévoux^ etc. 

, En la q^axt^ > j« ^^vei ^p^epçç de Jayi),. ensemble aspect 
tétra^onç 4^ S^tur^e ^ssqpié de Mercvi?^, 

Râbel. , 1. III, c. iS. 

Grçc,.TtTp«yo>v»ç. TiTpatytovo^ ToîÇtç tôv èwXtrwv. 
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Latio f UtrmgoMU. 

Fulgor tctragono aipecta vitale comscat. 

▲USOH. , £c/o^. , ▼. 91. 

Italien , tetra^ono, 

f^ocab. délia Crusc, 

Espagnol , tetragono. £1 bneno , y virtaoto ha de ser en los 
trabajos como el tetragono. 

ToLKD. , Prov. de Senec. , prov. 1 7. 

Anglais ^ tetrùgonal, THe moon will be in' a tetragoncU or 
quadrate aspect , that is , four signs remoVed from that 
wherein the disease begàn. 

Browh , F'ulg, err, 

TEXTUEL, ELLE y ai^\ Exactement conforme au 
texte. 

En toutes loix , a deux choses ; la première le principe ou 
la sentence iextuale : l'autre si est ponrqnoj on Ta hit faûre. 

MovftTRiLST , v<>l. I • c. 39. 

Ce mot a été employé par quelques écrivains mo- 
dernes. 

C'est la disposition textuelle et littérale de leurs propres 

titres. 

RèfUx, sur la prêt, des prime, légitimés, p. a a. 

Italien, festuale. Qnesta eaposizione e più testuale, e ac- 
costas! più'à sporre il testo. 

Espos, de' salm. 

Espagnol, texVied^ lo qtte convîene en el sentido cou el 

texto , à es proprio dél. 

Dicc. de la real Acad, de Madrid. 

Textuellement, adv. Conformément au texte; litté- 
ralement. 

Ainsy qu'il est textuellement contenu au chapitre. 

OoDvvBXiT j Annot! sur VHist, de Charles ^/, p. 544. 
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*TITUBATI0N, s.f. État de ce qui chancelé, de 
ce qui vacille \ marche chancelante \ défaut de fermeté , 
de stabilité. — Ce mot s'est dit en astronomie du mou- 
vement ou balancement que Ton attribuait aux cieux 
cristallins. 

Par cestny excessif hanlsement de temps, advint an ciel 
nouveau mouvement de titubation et trépidation , tant con- 
trovers et débattu entre les fols astrologues. 

Ra»xi.., 1. IY, c.66. 

Latin , titubatio. Ut ne parvulà quidem titubatione , aut 

offensione impediremur. 

Auct, ad Herenn. , h II , c.'8. 

Italien , titubazione. Fu osservata qnesta loro paurosa titu- 

bazione, 

ZibtUdone. 

Titubbr', V. n. Chanceler, vaciller, manquer d'a- 
plomb y de fermeté , de stabilité. 

Sa main ne doit tituber, ne varier la balance de justice , 

mais doit demeurer directe, sans varier aucunement à droite ne 

à senestre. 

Hist. de la Toison d*or, tom. II , fol. lao, ir^. 

Car, qaant nn peu chopper 
Me voyent, et Ûtuber, 
Soudain se réjouissent. 
GASTHSirT, Voyag, du chev. errant y fol. 104. 

Latin, titubare, 

nie mero tomnoque gravis titubare videtnr. 

OviD. , Metam, , III, t. 607 . 

Italien , titubare. Questo non lo die* egli resolutamente , e 

senza pnnto titubare? 

Gâlii.. , Sist. 47. 

Espagnol , titubean Empezo à titubear el muro incon- 

trastable de sn valor. 

, Nuîi. , Empres, 16. 
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Titubant , ante , adj. Chancelant , vacillant , qui 
manque d'aplomb, de fermeté, de stabilité. 

C'est un mouvement d'yvroigne , titubant , vertigineux , 
informe. 

MolTTAIGirB, EiS,, 1. III, c. 9. 

Latin , titubons, 

Serô domnm est reversas titubanti pede. 

pHiEDR. , 1. IV, fah. 14 , V. 9. 

Italien, titubante, E con mormorio titubante ne porgeva 

minacce. 

BoccAO., Amet, 78. 

TOITURE , 5./ Assemblage des parties qui forment 
le toit dune maison. 

Si en un bastiment il y a q^e^ue8 toictures^ galleries ou 
autres advances sur rue. 

Coutum, d*Epînal\ Coût, génér,, tom. II , p. iz36, cqI. i. 

M. labbé Féraud, Dictionn. critique de la lang. franc. , 
prétend que le substantif féminin toiture « est un mot 
« nouveau. » Il est facile de se convaincre par le passage" 
ci-dessus que cette assertion n est point fondée. Quoi 
qu'il en soit, le mot toiture est maintenant dun usage 
général. 

TORDEUR, s, m. Celui qui tord. Il s'est dit plus 
particulièrement des ouvriers qui tordent le fil , la laine 
ou la soie. 

Saint Michel, qui est celuy des merciers, des épiciers, des 

tordeurs de fil. 

Coût, d'Oudenarde; Coût, génér,, tom. I , fol. 1060, col. 2. 

Ce mol se trouve dans les Dictiqnnaires de Richelet, 
de Furetière et de Trévoux. ^ 

Italien, torcitore, quegli che torce. 

Vocab, délia Crusca, 
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Espagnol , torcedôr. Ni echen los torcedôres , ni hilandéras , 

ni otras personas en la seA, mfel, xabén^ sal.... ni otra 

mixtura. 

Recopil, dé las lejr. , lib. V, lit. li , 1. a 5. 

ToRBOiR, S. m. Ce qpi sert à tordre; garot ou bâton 
avec lequel on tord , on resserre une corde. 

Féry le dit Rousselet par la teste d^nn tortouerde charrette, 
ou d'un gros bastoit^. 

Lett. de rémiss. , ann. 1377; Très, des Chart., reg. m, ch. ai3 *«. 

Tuerdoir de cher ou de charrette. 

Id., ann. x397 ; Ibid., reg. i5a , ch. io5 , etc. 

Le mot tordoir s'est dit aussi des moulins, et princi- 
palement des moulins à huile. 

Moulins toumans à vent et à eaue , |^res»oir8 à vin^ et 
toardoirs sont rëputez immeubles. 

Cout.^énér,, t. I, p.<479* 

Italien, torcitoio, Pr^melà, nigumando assai, siccome ie la 
mettesse al torcitoio. 

Seal. S, Agost. 

TORSION , s,f. Action de tordre. Il s'est dit aussi 
des mouYemens violens qui semblent tordre et ccmv 
tourner le corps. 

Estans accompagnes de grands bàttemens dé poidi , et 
grandes torsions. -, 

Amyot , Plut,, OEuv. mor. , t. XVII, p. 99.. 

Mais sous cette acception le mot torsion n'est point 
susceptible d*être réintégré dans notre langue , puisqu'il 
a été remplacé par le mot contorsion. 

On a dit dans ce dernier sens ïordion , 5. m. 

Et inventa la bonne dame 
Mille tordions advenant. 

Cl. Marot, Épitapk. x3 ; OEuv., t. Il, p. 423. 
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Mot qui se trouve dans ScARROif . 

Et par de certains tordions , 
Qui caasoient palpitations. 

yirg, trav. , ch. V. 

Mais le substantif tordion , employé le plus souvent 
sous une acception déshonnéte, est indigne dVtre restitué 
au langage moderne. 

Latin, torsio. Privatim ejus usus, contra torsiones stomachi, 
in tepidâ aquâ, et cruditates* 

Plik., Wst. nat. , Hb. XX , c. 17. 

Italien , torsione, Mitiga il dolore e torsione délie buclella. 

CftEscJiirz. , Agrk, 6^ 24 , i. 

TORTIONNAIREMENT, adv. D'une manière tor- 
tionnaire, injuste, inique. 

Et si aucune chose trouve avoir eslp faite encontre torçon- 

nièrement^ remets-la, ou fais remettre, tantost et sans d^lay, 

à estât premier et deu. 

Déclarât, de Phih de ralois , 16 août x343; Ordonn. des rois de Fr, , 
tom. II, p. 207. * 

Voyez aussi Gloss. des Coût, de Beauvoisis , etc. , etc. 

Ce mot a été quelquefois employé par pos écrivains 
modernes. 

Déclarèrent la famille innocente, tortionnairement et abu- 
sivement jugée par le parlement de Toulouse. 

Voltaire , Du dernier arrêt en faveur des Calas ; Œuù. , t. XXXVI , 
P- 97- 

Xiatin barbare, tortionariè, Supradictos ver6 defensore's , 
tortionariè et sine causa, supradiçtae qiierimoniae opposuisse 
diceretur. 

Arr. du parlement , ann. 1 53i ; Priyil. de l'ordre de S. Jean de JérusaL, 
p. aSx. 
a , 16 
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* TOURBIÈRE , 5./. Marais ou mine d'où Ton tire la 
tourbe. 

Sitost que les barons eurent entendu le pervers Bruyant qui 
estoit au milieu de ses palus et tourbières^ ilz retournèrent 
sanz dire mot. 

Pereeforest, vol. FV, fol. i3i , r", col. i. 

Latin barbare, turbaria, Pascuis, et molendinis, et tur- 
bariii , et stagnis. 

Monasdc. angUe, , tom. I , p. 2S4. 

' TouRBBR , V. a. Fouir un marais pour en extraire la 
tourbe. 

Lesdits mares, porront et poent lesdits religieux tourberti 
effondrer , tontes fois que il leur plaira. 

Chart, derani^ii; Chartul. de Corhie , a3. 

Le Yerbe tourber ne me paraît pas de nature à être 
restitué au langage moderne. 

TOURBILLONNER, v. n. S'élever en tourbillon; 
s agiter en tournoyant. 

Tourbillonner estoit faire grand veut. 

Geopf. Tort, Des lett. an. 

Ce mot a été employé par nos écrivains modernes. 

L*ean frémira, bouillonnera, tourbillonnera, à l'endroit 
vers lequel le bout de la trombe sera dirigé. 

BuFFOH , Addii, à la théor, de la terre; OEuv. , tom. XIII, p. 40. 

Cet amas de -poussière blanchâtre, qui tourbillonne dans 
nos campagnes. 

Barthelimt, Vojr. d*Jtiachars., t. V, c. 64, p. 363. 

Aimable parasite, et- compagnoB fidèle , 
Sautillait , baEîllait, tourbillonnait près d'elle. 

Deliuk, Trois règn., ch. TH. 

Fqyez aussi S. Aubin, 3* Répl. sur le reflux de la mer; 
Merc, de Fr, , mars 1735 , p. 4ao , 4a i , etc. 
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* TRAGEDIEN , s. m. Auteur qui compose des tra- 
gédies ; acteur qui joue la tragédie. • 

Picardie , Champaigne et occident 
Doivent, pour plorer, acqnerre 
Tragédiens, Arethnsa requerre, 
Qu*en eaae fut par plonr convertie. 

EusT. Deschamps, Poés. mss. , fol. 44 9 col. 3. 

Quand j'ay considéré la sentence du iragédien Sénèque. 
P. Dbsrat , Chron. add., à la suite de Monstrelet , fol. i , r°. 

Les chantres , ménétriers , tragédiens et comédiens , tous 
par ordre , y exercèrent leur mestier. 

Jean o^àuton , Ann. de Louis XII ^ 1499 , i5oo, i5oi , p. 176. 

Ce mot a été employé par nos écrivains modernes. 

Pourquoi dis-tu.... qu'un poète qui a fait des tragédies ne 
doit jamais écrire sur Thistoire et sut It physique ?... Apprends 
qu'un bon tragédien est très - propre à être un très - bon 
historien. . 

Voltaire , Lett» delà risclède; Œuv. , t. LXiV , p. 424. 

Les acteurs qui représentoient sur le théâtre les poèmes 
dramatiques chez les anciens , étoient appelés communément 
tragédiens et comédiens. 

Mém, pour servir àT histoire du théâtre; Mercure de France^ mai 1736, 
p. 849. 

Voyez aussi Observ,\ur les écrits mod, , tom. XXV, p. a6. 
— Freron , jénn. litt, , etc. , etc. 

L abbé Féraud prétend que les substantifs tragédien , 
tragédiste^ sont « des mots nouveaux, qui paraissent 
« jusqu'à présent peu heureusement inventés. »» Dictionn. 
crit. de la lartg. franc. — Ce grammairien peut avoir 
raison pour le mov tragédiste ^ dont il ne rapporte 
d'ailleurs aticun exemple.; mais on voit par les passages 

16. 
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rapportés au commencement de cet article que le mot 
tragédien n'est rien moins que moderne. 

Latin , tragœdus, 

Qai se credebat mi rot audire tragados. 

HoRi.T., 1. n, f/'ûr. 2, ▼. lag. 

Italien , tragedo. 

Pin che giammai da panto di sno tema 
5ioprato fos^e coraico , o trtigedo. 

Dart., Parad.f 3o. 

Anglais , tragedian. A» in thèse verses ont of ihe ancient 
tragedian, 

STILLniGn.ïaT. 

To the well-lang^d tragedUin's raga 

They recommcnd their labours qn the stage. 

^ ^ DaTDXir. 

TRAITREUX , EUSE , adj: Qui trahit, qui agit d'une 
manière perfide. — Il s'est dit aussi des choses, et a 
servi à désigner ce qui est lefifet, le résultat de la 
trahison. 

Childebert , roy d'Austrasie , qui pour venger la traistreuse 
mort du roy Sigebcrt son père , mettoit tontes pièces en œuvre 
envers le roy Contran son oncle. 

Et. Pasquikr , Rech., 1. T, c. a 5. 

Quoique le mot traître ^ esse y employé comme ad- 
jectif, offre un sens à-peu-près semblable à celui de 
Tancien français traîtreux ^ euse, je crois néanmoins 
devoir admettre ce mot dans mon vocabulaire, comme 
complémentaire de Tadverbe traîtreusement, qui se 
trouve dans le Dictionnaire de l'Académie, édit. de 1762. 
— J'observerai que Vaugelas condamne l'usage de 1 ad- 
verbe traîtreusement. « Les adverbes qui viennent des 
« noms , dit-il , se forment toujours des adjectifs cocn- 
« muns , et du féminin , quand il est différent du mas- 
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« culin.... Or est-il que traîtreusement n ayant point cette 
« formalion-là , puisque le féminin de traître , c^est trai- 
« tresse y et non pas traîtreuse^ il s^ensuit que traîtreU' 
« sèment est un mot barbare , et contre l'usage et les 
« règles de notre langue. >» Mais , comme le remarque 
très-bien M. *** (L. G. Aleman) , cette observation de 
Yaugelas manque d'exactitude et de justesse, puisque 
l'adverbe traitreusement n'est point formé de l'adjectif 
traître , traîtresse , mais du vieux français traîtreux , 
euse. Voyez Yaugelas, Nous>. rem, sur la lang. franc, ^ 
p. 474 > 475, 476- 

TRANSLUCIDITÉ, 5./. État ou qualité d'un corps 
susceptible d'être traversé , jusqu'à un certain points 
par les rayons lumineux , comme il arrive dans les corps 
semi-diaphanes. — Transparence imparfaite. 

Voyan» par la translucidité de la porte cornée. 

|l>ks«i.., Chresm.. philos. 

Ce mot a été employé par quelques écrivains mo- 
dernes. 

On fait à Florence , avec Talbâtre gypseux de Volterra , des 

Tases ott de petites figures qui sont remarquables par leur 

translucidité. 

Alex. Bronohulat, Trait, de minéral., class. II, ord. a» tom. I , 
p. i8a. 

M. Alex. Brongniart établit une différence entre, la 
transparence et la tratislucidité. « Lorsqu'un minéral , 
« dit-il , n'est pas assez transparent pour qu'on puisse 
« distinguer les objets placés derrière lui , on dit qu'il 
«» est translucide : les pierres nommées ordinairement 
« agates sont translucides, » Trait, de minéral, , introd. , 
art. 2 , toxpi. I, p. 32. 
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Anglais, translucency, Laini)S of rock cryslaî healed red hot, 
thcn quenched in fair water , exchanged their translucency for 
whitenéss. 

BOYLE. 

TRANSLutRE, -27. /z. Être transparent, ou susceptible 
de donner passage aux rayons lumineux. 

Et mesme les ténèbres de ses émathistes jà iresluisent. 

S. Grégoire, dialog., 1. IV, ch. 43- 

Et transîuisoîent plas qae pur Cassidoine. 

Glém. MxaoT, 3fétam.,.\. II; OEuf.; t. lil, p. ii4. 

Latin, transiucere. 

Usqae lideo è speculo in specalnm tramlucet imago. 

Luc» ET. , De Nat. rer. , I. FV, y. 3o8. 

Italien, tralucere. 

Corne raggio di sol traluce in vctro. ' 

Petrarca., Son. 74. 

Au reste , le verbe transluire ne me paraît pas sus- 
ceptible d'être restitué avec succès au langage moderne. 

ÏRANSPLANTEUR, s, m. Celui qui transplante. 

N'est-il pas bon d*un certain transplanteur d*arbres, qui les 
vendoit chèrement, sous l'assurance qu'ils seroient aujourd'hui 
' plantez et demain repris ? 

Des Accords (£^ Tahourot^^ Bigarr., fol. 5i , v*. 

Le docteur Sam. Johnson^ EngL dictionn,\ a dit dans 
le même sens, transplanter \ mais il ne cite aucune 
autorité pour justifier l'emploi de ce mot. 

TRIGONE , adj, des deux g. Qui à trois angles ; 
disposé en triangle. 

Et seront en figure trigoncy équilatérale , au grand temple 
de Paris, ou au milieu du parvis, posées ces trois pierres 
mortes. 

Radrx.. , 1. IV, Now. prolog. 
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Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux ont admis 
ce mot dans leur vocabulaire ^ mais seulement comme 
terme d astronomie. ^Aspect trigoncy observent-ils , se 
« dit de l'aspect des planètes , quand elles sont éloi- 
< gnées les unes des autres de 120 degrés, parce que 
« cela forme un triangle. » 

Grec, Tpîywvoç. Voyez H. Stkfhan. , Thés, ling, grœc, , tom. I , 
col. 893 , 894* 

Latin, trigonus, 

Dicunlur signa trigona , 
In tria partitiis qnôd ter cadit angalns attra. 

Maril. , Astron., 1. Il, v. «76, 277. 

Italien, trigono. Le congianzioni , le opposizioni , i sestiH, 

gli esagoni, i quadratt, i trîni , i trigoni, ,. 

SAttiTEft. , Incred. 

Espagnol y trigomo. El ti^gono , 6 trino ( sefialados ) con en 

triangulo. 

FcGusR., Plaz. , dî$c. 8. 
I 
Anglais, trigonaL A spar of a yellow hue, shot into numerous 

trigonal^oixûeû. shoots of varions sizes. 

* . ; ^ ? WOODWARD. ' • 

TRIPLICATION , s./. Action de tripler. II s'est dit 
aussi de la troisième réplique d'un avocat. 

Et pour che baillent-il triplication au défendeur , contre les 
réplications au demandeur. 

BBAi/]iA.irofR , Coût, de Beauv. c. 6 . p. 36. 

Latin, triplicatio. Secundum triplicationern , cum seplimse 
I)artîs adjcctione. 

Màchob. > In somii. Sct'p. , 1. I , <\ 20. 

Voyez sur ce mot , employé comme terme de jurisprudence , 
Caius, Digest. , l. XXVII, tit. 10 i leg. 7. 
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anglais, triplication. By triplication of the same diameter of 
one hundred and twenty. 

GULTKlTL'LX.y 

Triplique, s,f. Troisième réplique. 

11 s'y irouveroit tousjours à un tel argament de qaoj j 

fournir responces , dupliques, répliques, tripUques^ qaadra- 

pliques. 

MoffTUG. 9 Ess.y 1. II» oh. 17. 

Foyez aussi CouL génér.^ tomv II , p. 861. 

Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de Richelet, 
dans celui de Trévoux et dans le Dictionnaire ency- 
clopédique. 

Espagnol , tripUca , terme de jurisprudence , usité plus par- 
ticulièrement dans le royaume d'Arragon ; voyez Dicc. de la 
rcal Acad. de Madrid. 

Tripliqukr , V. 72. Faire une troisième réplique ; ré- 
pliquer à la seconde réplique de son adversaire. 

Donnons pooir de répliquier, dupliquier, tripUquier. 

Lett. de procur. , aiui. x Sog^ Chart, de Morutier Ramey^ ch. 5a. 

Quoique le verbe tripliquer se trouve dans le Dic- 
tionnaire de Richelet et dans celui de Trévoux, je ne 
le crois pas néanmoins susceptible d'être restitué au 
langage moderne. 

Voyez QUADRUPLIQUE. 

TROMBON ou mieux TROMBONE , i, m. Instrument 
à vent : espèce de trompette dont les branches sont 
doubles et s*emboîtent les unes dans les autres. 

Aa son des trombons et hanboys. 

J. Aht. BiJiF, Poés.t toi, a 07, v*. 

Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de Trévoux et 
dans le Dictionnaire encyclopédique. 
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Italien , trombone, 

Gh* io credo tosto , che 1 trombon divino 
Rassegnerà cîascnno in qaella valle. 

Frakc. Sacch., Rim, 70. 

Espagnol , trompôn , el trompo grande. 

Dicc, de îa real Acad, de Madrid, 

TROTTINER, v. n. Trotter à petits pas. 

Vieille iert , si alloit troUnant. 

Bom, du Brut, ms. , fol. 11 , r^, col. «. 

Ce mot , qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux et dans celui de Ri^chélet , a été employé par 
quelques écrivains modernes. 

Elle trotte, elle trotdne , 
Fait tant qn'elle arrive enfin 
Chez sa majeaté lionne. 

PiRoir , Fab, ( le lion et la fonrmi. ) 

TROUVEUR,Tf^OUVEUSE, au TJIOUVERESSE, 

subst. 

i^ Celui ou celle qui trouve; inventeur. 

Les trouveurs auront la moitié de ladite trouveure pour leur 
part. 

Liberté de la ville de Poilljr, ann. 1 34 1 ; J^és. des chart. , reg. 74 9 ch. 68. 

Ne jà ne me ferai trovor 

De tien que voie en mon vivant. 

Hrkri D*Aif delt , Lfef d'Jlristote, 

Bienaurouse troveresse de grâce , bienauronse engentrix de 
vie, bienaurouse mère de salveteit. 

S. B£RirA.RD, Serm./r, , mss, 

2® Celui ou celle qui controuve, qui invente des 
mensonges. 

Si voulons que les trouveurs de telles escandalles et faulsetez, 

pour rhouneur de nous et du siège apostolique, soient deue- 

ment punis. 

MowsTRELET , Ckron. , vol. II , p. a3 , v*. 
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Italien, trovatore , trice* lo stesso ne voglio essere il tro- 
vatore. 

6oc;ga.gc. ; Decam, , nov. xoo, 4- 

Espagnol) trovadôr, ôra, 

Nnnca se inclina , 6 sirve à la canalla , 
Trovadora, maligna , y trafalmeja. 

Gervant. , yiag. del Pâmas. , cap. 4- 

ÏROuvuRE , 5. y. Action de trouver. 

Si donra pour la tro^eure d'ostoir ou de faulcon deux besans. 
Assis, de Jérusal.^ oh. 3io, 3ir. 

11 s'est dit aussi quelquefois de la chose trouvée. 

Et a et doibt avoir toutes espaves, trouveures ou choses 
adirées, qui sont ou pourroient estre trouvées comme espaves, 
au palais, pourpris et appartenances. 

PrivU. du concierg. du Palais , janv. 1 358 , art. 3 ; Ordonn. des rois de 
Fr.,tom. III, p. 3ia. ' 

Au reste , le mot ^roui^ure, sous aucune de ces deux 
acceptions , ne me parait susceptible d'être réintégré 
dans le langage moderne. 
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TÀNCEUR, BRESSE, adj, et s. Celui où celle qui 
tance, qui réprimande, qui reprend avec aigreur les 
fautes d'un autre ; grondeur y disputeur , querelleur. 
Rom. Rose y v. i45. — Guillot, Rues de Paris , v. 47^ > 
5 22. — Lett. de rémiss,, annl i386; Très, des Chart.y 
reg. 129, ch. iSg, etc. , etc. — ^Tànce, TÀNÇON,5.y. Action 
de tancer, de réprimander; gronderie, dispute, que- 
relle. PriiL. MousKEs, ms, — JoiNviLLE, Hist, y p. 81. — 
Ovide ^ /7W. — Piramus et Tisbé , v. 107. — Jugem. de 
Salomoriy v. 27. — Rom, Rose, v. 17771 , etc., etc. — 
Les mots tance, tançon, ne me paraissent pas suscep- 
tibles d être restitués au langage moderne. 

TÉNÉBROSITÉ, s, f. Qualité ide ce qui est téné- 
breux ; ombre épaisse , obscurité. Amtot , Plut, , Œuv. 
mor, , tom. XX, p. 82 1. — Ce mot a été quelquefois 
employé par nos écrivains modernes. T^. Corneille, 
Galant doublé , act. I , se. 2. — Italien , tenebrosita^ tene^ 
brositade y Comment, su Dante , Parad, 2. — Espagnol, 
tenebrosidàd , Pedr. de Medin. , Grandez, de Esp. , 
1. II, ch. 8. — Anglais, tenebrosity , mot rapporté par le 
docteur Johnson , qui n'allègue aucune autorité pour 
en justifier Tusagé. 

THÉOPHAGE, o^r. et s. m. Qui mange Dieu. H. 
Etienne , Apolog, d^Hérod, , dise. prél. , p. xvi. — 
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Theophâgib, s.f. Action de manger Dieu. Idbm, ibid.y 
p. xvij. 

TOUSSEUR, s. m. Celui qui tousse, qui est. affecté 
de la toux. Eust. Dsschamps , Poés. mss. , fol. 44^ } 
col. 2. — Et. Pasquiee, Rech., 1. IV, c. 48. Ce mot 
se trouve dans le Dictionnaire de Richelet et dans celui 
de Trévoux. — Toussscx , busb , adj. Affecté de la 
toux , sujet à la toux. Eust. DBSCHAMrs , Poés. mss. , 
fol. 333, col. a. — GuiLL. CuixiN, EpisL à maistre 
Massé de Villehreme ; CEuv.y p. 212. — Toussoin, 5. m. 
Mot forgé , je crois , par Rabelais , afin de désigner un 
lieu où Ton doit se retirer pour tousser. Rabbi.. y 1. ill^ 
c. 5. — L'adjectif tousseux , et surtout le substantif 
toussoir y ne me paraissent point susceptibles d'être 
réintégrés dans le langage moderne* 

TRAFIQUEUR, s. m. Celui qui trafique;, celui qui se 
charge, à prix d argent, de fiiire réussir une affaire, 
une entreprise. Bbuitomb, Cap, étr. ^ tom. II , p. i36. 
— Ce mot a été employé aussi comme adjectif. Du- 
BABTAS, Semaine. Mais je ne pense pas que, sous cette 
forme, on puisse le réintégrer avec succès dans notre 
langue. — Italien , trafficatore , Fb. Giobd. , Predich, — 
Anglais, trqflîcker^ Shàkspbabb. 

TRANSVOLER, v. a. et /t. Voler au-delà, traverser 
en volant. Perceforesty vol. IV, fol. 108, v^, col. ^. — 
Latin, transs^olare^ Pliw. , Hist, tiat.y 1. X, c. 29. — 
Italien, trass^oUme ^ Dantb , Parad. 32. — Espagnol, 
trasvolary Al. Lop. PinciAno, Pelayo^ 1. XV, foL 226. 

TRAVERSEUR , 5. m. Celui qui traverse. Rabblais , 
1. IV, c. I. 

TRESSOIR , 5. m. Instrument qui sert à tresser les 
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cheveux. Rom, Rose y ms. — Froissart , Poés. mss,, 
fol. 124» <^oL 2. — EtJST. Deschamps, Po^5./7W5., fol. 496, 
col. 4« — Trbssblette, 5. yi Petite tr^se. Jac. Tahu- 
REAU, Poés, , p. 242.— Italien, treccîuola^ Fr. d'Alberti, 
Diz. crie, eneicL — Tres^ow , s. m. Ruban qui sert à 
attacher, à contenir les tresses de cheyeixx. Rom.Rose y 
V. 7286. — Le substantif tresson ne me paraît pas de 
nature à être réintégré dans Iti langage moderne. 

TRI GAME , adj. et 5. m. Qui a épous4 trois femmes ; 
qui s'est marié trois fois. Ordon. du Mont Carmel et de 
S. Laz, , stat. 6.; And. FAVtN, Thédt. d'honn., 1. III, 
tom. I, p. 702. — Latin, trigamus ^ S. Hibronym., adv. 
Jovian.y 1. 1, c. 21; Oper.^ t. II, p. 14. 

TRIJUMEAU , 5. m. Mot qui s est dit de trois enfans 
nés du même accouchement. Amtot , Plut, y Œuv. 
mesi, y tom. XXI , p. 220. — Ce mot se trouve dans le 
Dictionnaire de Trévoux et dans le Dictionnaire ency- 
clopédique , mais seulement comme terme d'anatomie. 
« Nerfs trijumeaux , nom des nerfs de la cinquième 
« paire. » — Latin , tergeminuSy Plin . , Hist. nat. , 1. Vil , 
c. 3. trigeminuSy Tit. Liv. , 1. 1, c. 24. 

TRILOGUE, 5. m. Dialogue entre trois personnes, 
dans lequel on introduit trois interlocuteurs. L'Abbé 
GouJET, BihL franc. , art. Jean Mary y tom. XI, p. 344» 
Voyez Qui^DRiLOGUE, append. 

TUITION , s. f. Action de se déclarer tuteur , de 
protéger, de défendre; tutèle , protection, défense, 
garde , conservation. Ordonn. du roi Jean , 9 avril i353 ; 
Ordonn, des rois de Fr.y tom. I, p. 58, col, 2. — Acte 
de 1370, cité par D. Lobineau, Hist. de Bret.y col. 538. 
— VigiL de Charles VU , p. 63. — Al. Chartibr , 
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QuadriL invect. ; Œuv. , p. 45a. — Amtot , Pltd, , 
Solon; OEuv. , tom. I , p. 356. — ^MoirrAiGicB, Ess. , 1. 1, 
c. 3o. — Cl. 'Fkucwbt y Antiq, franç.j 1. VII, c. 12; 
OEuv.y fol. 264, r®. — SuLLT, Mém. , t. I, ch. 64, etc. , etc. 
— Latin , tuitioy Ulfulh. , Digest. , lib. XXXVII , ût, II, 
leg. 2. — Espagnol , tuicidn , Dlcc. de la real Acad, de 
Madrid, — Anglais , tuition , Sidnet. 
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XjLCaÉREUX , EUSE , adj. Qui participe de la nature 
de l'ulcère, qui est ulcéré. 

Il contracte en son ame une disposition ulcéreuse et catar- 
rense , qui , à la fin , Iny cause une habitude de cholère. 

Ahtot, Plut., OEuy, mor., tom. XIII, p. 368. 

Latin, ulcerosus, Ulcerosa faciès, et plerumque medica- 

minibus interstincta. 

Ti.ciT. , Annal, , IV, c. 57. 

Italien, ulceroso. I snoi midolU verdi masticati si pongono 
lopra la postema melanconica ulcerosa, 

Crbicsitz. , Jgric. , 5« x8 , 10. 

Espagnol , ulceroso , lo que esta Ileno de lilceras. 

Dicc» de la real Acad, de Madrid. 

Anglais , ulcerous. An ulcerous disposition of the lungs , 
and an ulcer of the lungs , may be appositely termed causes ot* 
a pulmonick consiunption. 

HA-RVET. 

ULIGINEUX, EUSE, adj. Marécageux, qui est dans 
un état d'humidité permanente. 

I Aulcunes fois excède la hauteur d'une lance : sçavoir est 

cpiand il rencontre terrouoir doulx, uligineuxy légier, humide 

sans froidures. 

&ÂBBL., 1. III, c. 47. 

Latin , uliginosus. Campester locus , qui est ad libellam 
aequus , cum aquae non habent dilapsum , fieri solet uliginosus. 

Tarao , R, rust. , 1. 1 , c. 6. 

Italien, uliginoso, La terra uliginosa è quella, nella quale 
seinpre ha umiditade. 

Criscutz. , Agric, a, 19, 9. 
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Anglais , uUginous, The uliginous lacteoos matter takén 
notice of in the coral fishiogs upon the coasts of Italy , was 
only a collection of the coralline particles. 

WOODWÂED. 

ULTIME, adj. des deu^ g. Dernier; placé au dernier 
rang , à lextrémité la plus reculée. 

Des bones mors «t des scieoces 
Font les ultimes questions. 
Gi-UTXBR Di Goiirsi, Hist. de sainte Léoctide , y. 8a 8. 

Latin y uldmus. In 2//^ima/7i provinciam se recepît. 

Gxc£&., Ad AtUc.^ 1. V, epist. i6. 

Italien , ultimo. Domane è Vuldmo di , che io debbo essere 

aspettatQ. 

BocxiAcc. , Nov.y 99 , 86. 

Espagnol , ultimo. Dermes de cuya travesia , entraron en 
la ribera de Panuco , ûltima région de Nueva Espaua. 

SoLis, Hist. de Nuev, Esp, , 1. 1 , cap. 8. 
Anglais, ultimate, 

I woald be at the worst; worst is m]( port , 
My harbonr, and my ultimate repote. 

MlLTOS. 

Ultimemen T ^ adif. Dernièrement; en dernier lieu ; au 
dernier degré. 

Ultimement, puisque très sagement.... vous a pieu séparer 
et exdurre de la grâce et miséricorde qu'il voua plaise faire 
aux manans et habitans de ceste Tille , les principaux acteurs 
et participans de la dicte rébellion. 

P. Desrat, Chron. , addit., à la suite de Monstrelety foL loi , r**. 

Latin , ultimà , ultùnitm. Ultimo templis compluribus dona 
detraxit , simula taque ex auro vel argento fabricata confia vit. 

SuKTon. , iVer. , cap. Sa. 

Nunc errabundi domos suas, ultimàm illas visuri, per- 

vagantur. 

' TiT. Lit., 1. 1, cap. 39. 
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Italien 9 ultimamente , ultimatamente. Ma ultimamente, i 
nostri montarono cou grande ardore nella nave nettiica. 

t Serd. , Stor., 3 , 127. 

Ultimatamente , riavnto il lume délia grazia. 

Introd. aile virt. 

Espagnol y ultimamente, ultimadamente . Ultimamente, le 
dixeron , lo que él mismo habia diotado. 

SoLXs , Hist, de Nuev. Esp. , 1. II , c. 6. 

Ultimadamente y à todos los Espanoles hizo el imperio ciu- 
dadanos de Roma. 

PuEiïT. , Conven. , 1. 1 , c. 5 , $ x. 

Anglais, ulximately. Trust in our own powers ultimatefy 

terminâtes in the. friendship of other men , which thèse ad- 

▼antages assure to us. 

K0GER8. 

J'estime que l'adverbe uhimement ne peut pas être 
réintégré avec succès dans le langage moderne. 

* URGENCE, s./. Qualité de ce qui est urgent; né- 
cessité pressante. 

Que V urgence àe l'affaire présente requéroit d'y pourvoir 
promptement, et qu'il estoit du bien de Testât qu'ils en dé- 
libérassent promptement. 

Mém„de BassompUrre , 1. 19 p. 129. 

Italien, urgenza. Per servirsi di lui in quelle congiunture 
disastrose , e yalersi de' suoi consigli in quelle urgenze. 

YuicH., iSinor., 4. 

Espagnol , urgencia. Despues de haberles agradecido su buen 
animo , por la urgenda de sus negocios , se partie à Castilla. 
Alcix. , Chron, , decad. i , ano a , cap. i , S 3. 

Anglais , urgency, Being for some hours extremely pressed 

by the necessities of nature, I was under great difBculties 

between urgencj and shame. 

Swift , Gulliver. 

2 17 
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* USINE, s.f. Bâtimens construits pour Fusage d'une 
manufacture ; magasin ; forge , moulin , etc. 

YUles , chasteaulx , terres , usines , 
Qae le derrain conte de Gaines 
Tenoit en la dicte conté. 

EusT. Deschi-mps, Poés» mss, , fol. 536, col. 4. 

Femme , constant son mariage , tenant V usine ou boutique 

de son mary , achetant et vendant publiquement , pent 

contracter. 

Coût, général, t, II , p. 849* 

Ce mot , qui se trouve dans le Dictionnaire de Tré- 
voux, a été employé par nos écrivains modernes. 

Au sujet de la théorie des eaux courantes , je vais ajouter 
une observation nouvelle que j'ai faite depuis que j'ai établi 
des usines , où la différente vitesse de Teau peut se reconnaître 
assez exactement. 

BuFFON , jéddie, à la théor. de la terre; QEtw,, t. XII, p. 463. 

Latin barbare , usina, Goncessi quod nuUns , in praedicti 
castri banno , usinas aliquas construat , sine lâude Prions et 
assensu monachorum. 

' Chart, Henric. comit. Campaniœ^ ann. 1149} apad Gangiom- 
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Unifier, i;. a. Mêler, fondre, amalgamer ensemble 
plusieurs choses , de manière à ce qu^elles forment un 
seid tout indivisible. Du VERDiEa, Biblioth.^ p. 263. 
— Latin barbare, unificarey S. Paulin. Nol., Epist, ad 
Ses/er.; Oper. édit. de i685, t. I, p. 129. — Italien^ 
unificarôy Salvini, PloU delV Enead. — Espagnol, unificary 
Lop. DE Vega , Dorot. , fol. 90. 

UNISONNANT , ANTE, adj. Qui est à lunisson, 
dont le son est conforme^ pareil à un autre son. Dé" 
partie d* amours y p. 233, col. 2.— -On a dit dans le même 
sens^ Unisone, adj. des deux g. Joach. du Bellay, 
Illustr. de la lang.franç.y 1. II, c. 7. — lliMen y unisono^ 
Saltiiii , Armot. alla Fiera di Buonar. — Espagnol , 
urusonoy Palom. , Mus.pict.y 1. II, c. 6, § 2. — Anglais, 
tmison, Hilton. — Unisonnancb, 5. f. Égalité, con- 
formité , uniformité de son ; concours de deux ou de 
plusieurs mots dont le son est le même. Départie 
d amours , p. 252 , col. 2. — Espagnol , unisonància , 
Diccion. de la real Acad. de Madrid. 
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Vagir, v. n. Faire entendre un vagissement, ou un 
:;ri semblable à celui dun enfant au berceau. 

Que je retournasse en enfance , et recommençasse à vagir 

et crier au berceau. 

V Amant ressuscité , p. 533. 

Ce petit enfant deux fois né, vagissant en voix enfantine , 
pour le nouveau sentiment de Taîr, i 

Alector, Rom, , p. 7 x , v*. 
Latin, vagire, 

Àt paer infelix 'vagit, opemqa* petit. 

OviD. , Fast, , 1. VI, V. 146. 

Italien , vagire, Veder Cristo , or bambino vagire in fasce , 
or adulto pellegrinare per le città. 

SxGHBE., Concord. 

* VARIABILITÉ , s./. État ou caractère de ce qui 
est variable; inconstance^ instabilité* 

Qui pleine sont s d*orgiieil^ d^iniqiiit^ , 
D*aTarice , . d'abominacion , 
De toas vices , de variableté, 

EusT. Deschi-mps, Poés, mss, , fol. 434, col. i. 

Fortune par sa variabilité. 

Petit Jehan de Saintré, p. 139. 

Et se tu veulx cognoistre fortune , et te soubzmettre à sa 
variabletéy de tout temps en cour la trouveras. 

Ai- GHi.RTiKRy VEspér*; OEuv., p. 267.' 

Anglais, variableness, Tou are not soUicitous about the 
variahleness of the weather, or the change of seasons. 

Addisoit. 

Censurers subject themselves to the charge of variableness 

in judgment. 

Ri<»ii.mDSOJr , Clarissa, 
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VATICINATION, 5./. Action de composer, de 
chanter des vers prophétiques , de prédire Favenir ; di- 
vination, prophétie. 

. L'opinion du peuple estoit vaticination n'estre jamais des 
cieulx donnée sans fureur et branslement du corps. 

Rabelais , 1. III , ch. 45. 

S'il est loisible à Pansetius de soustenir son jugement autour 
des arusplces , songes , oracles , vaticinations y, desquelles 
choses les stoïciens ne doubtent aucunement. 

MoiTTAiG. , Eis, , l. II ^ ch. xa. 

Pour ce, entre autres choses, qu'en célébrant leurs solennels 
sacrifices y ils s'adonnoient k vaticinations. 

Et. Pasqttier , Rech., I. IV, c. 4. 

Ce mot a été quelquefois employé par nos écrivains 
modernes. 

Comme je sçay pourtant.... que V. A. S. est présettt^sHnt 
dans le goût des vaticinations , 

Voici ceirtaine centurie. 
Chaulieu , Épit. à madame la princesse de Conti; Œuy. div. ( Anwt. 
1750), p. 108. 

Latin , vaticinatio, Multa ex, sibyllinis vaticinationibus y 
mnha ex haruspicnm responsis commemorare possumus. 

CicBR. , De Nat. Deor,, 1. II, c. 3. 

Italien, vaticinazione. Avendo usurpate le £sivole de'rpoeti, 

per fondo da lavorarvi i punti in aria délie loro vaticinazioni 

bugiarde. 

Segner. , Incred. 

Espagnol, vaticinio, Y si es. que ha de salir verdadero el 
vaticinio , que vuestros sabios han dicho. 

CERVAMTEâ , Persil. , 1. 1, c. 3. 

Vaticinateur , TRiCB , i. Prophète , prophétesse ; 
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celui ou celle qui prédit l'ayenir, qui chante des vers 
prophétiques. 

En Anacharsis , qui de Scythie alla jusques en Athènes pour 
▼eoir Solon ; en Pjthagoras, qui visita les vaiicinatemrs mem- 
phitiques. 

Rjlbel. , l. n , c. i8. 

/ 

Sonbs ung grand et ample chastaignier, leur feet monstrée 
la maison de la vaticinatriee. 

iDBMy 1. III,C. fj. 

Latin > vaticinator. 

' * Unde tamen vivat , vaticinator habet. 

OviD. , ex Pomto , K I , epist. ir^ t. 4a« 

Espagnol, vaticinadôr^ el que vaticina, 6 pronostîca. 

/>fcc. êe la real Aead, de MadriéL 

Vaticiner , v. n. Prophétiser , prédire l'avenir ; 
chanteir des vers prophétiques. 

Es bacchanales de Romme, les hommes et fenunes sem- 

hloyent vaticiner y à cause de' certain branslement et jectigation 

du corps par eulx contrefaicte. 

E1.BE1.. , 1. in, c. 45. 

Mais tout son cœar meit à vaticiner. 

Cl. Margt, Métam, , 1. II ; 0Euv. , t. LU , p. X03. 

Latin, vaticinari, Quod somniantibus saepe contingit, et 
nonnunquam vaticinamibus per furorem. 

CxcBR. , De JE2«p«. > L I, g. x 8. 

Indien y va ticinare, 

• Indi ci 8*appresta 
ProTviaMor vatieimmdo , e canta. 

BuoiTAR.y Fier, 1,2,2, 

Espagnol , vaticinar. 

No ftiempre lo que adivina 
Humana ciencia es verdad : 
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T no siempre una deidad * 

Lo iufalîble vaticina, 

Calder. , Comed. Amad, y aborrecido , jorn. 2. 

Anglais, to vaticinate. The most admired of ail propbane 
prophets , wliose prédictions hâve been so mu eh cried up , 
did vaticinate hère. \ 

. HOWEL. 

Le verbe vaticiner ne me parait guères susceptible 
d'être restitué au langage moderne. 

VERGLACER (SE), 2;. réjl. Se condenser, se glacer 
en toipbant , former un verglas. 

Ce sont eaux qui se verglassent et ne fertilisent le champ. 

Cholièees, Contes , fol. 212 , 1°. 

On trouve dans les Dictionnaires de Richelet et de 
Trévoux les mots verglacé ^ ée^ adj. , verglacer^ v. n. im- 
personnel. Les auteurs du Dictionnaire de Trévoux 
observent que ce dernier ne se dit pas. L abbé Féraud , 
Dict, crit. , condamne également lusage du verbe ver- 
glacer. Quoi qu'il en soit, c^ mot me paraît, à quelques 
égards , susceptible d'être restitué au langage moderne. 

* VISCÉRAL, *ALE, adj. Qui appartient aux viscères, 
aux entrailles; qui part du fond des entrailles. Il s'est 
dit aussi au figuré. 

Quelque chose que Ton veuille dire d'Ulixe, j'estime que le 

plus grand esperon qu'il eust pour retourner en sa maison , 

n'cstoit point tant le désir qu'iPeust de revoir son pays, que 

^ femme et son fils , pour une amitié viscérale qu'il avoit 

en eux. 

Et. Pasquier, Lett. f tom. I, p. 577, 

Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de Trévoux. 
« Remède viscéral^ remède propre à fortifier les viscères. » 
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Latin , viscereus, 

Cam ytA componeret arro 
Nondam viscereo. 

Prudbut., Jpetheos.y t. logS. 

Italien , viscérale, appartenente aile viscère. 

Fr. d'Auisbti , Dizion, crit, enciclop. 

y iscBEALBiiBNT , odif, Jusquau fond des entrailles. — 
Ce mot s*est dit aussi au figuré. 

Qui est le plus grand abus et la plus grande entreprise sur 
nous , nostre couronne et royaume que Ton sçauroit faire, et 
quijplus viscéralement nous touche. 

GoDEFBOT, Observ. sur Charles VII ^ p. 58a. 

Latin , visceratim. Dissipât visceratim membra. 

Enkius y apnd NozriuM. 

Latin barbare, viseeraliier. £t hanc (concupiscentiam) di- 
cimns ad propagationem hominum à Deo creatore visceratiter 
esse firmataro. 

Anonym,, de hœresib, 1. III, p. so8. 

Voyez Ger. J. Voss. , de Fit, serm., 1. IV, c. 36, p 795. 

L'adjectif viscéral me paraît propre à être employé 
comme terme de médecine et d'anatomie ; mais j'estime 
que Tadverbe viscéralement ne saurait , sous aucune 
acception , être restitué au langage moderne. 

VITUPÉRER, V. a. Accabler de vitupère: blâmer 
avec force, avec éclat et avec une sorte de virulence; 
joindre au blâme l'injure , l'ignominie. 

Après les grans remonstrances que messire Jeban de Val- 
lance, le bon preudomme, leur fist, en les blasmant et vitu- 
pérant des grans griefs et torts qu'ilz tenoient. 

JoiNviLLE , édit. de Da Cange , part. I, p. 88. 

L'oncle son nepren vitupère, 

£u8T. Deschamps, Poés, mss,, fol. 444» col. 2. 
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Je la'enorgaeiUirois par adventure de ces louanges , si elles 
estoyent dictes de gens qui osassent m'accuser, et vitupérer 
mes actions contraires , quand elles y seroient. 

Chaaroh , Sagesse^ 1. 1, c. 45 , $ x3. 

F^ojrez aussi f Amant ressuscité , p. 29^. — Des Accords 
( Tabouroi)y Bigarrures, p. 11 5. — M^l. bb S. Gel lis , OEuv., 
p. 271 , etc. , etc. 

Vaugelas et Thomas /Corneille ont condamné le verbe 
vitupérer y et même le substantif vitupère^ que l'Aca- 
démie a conserré dans son Dictionnaire, édition de 1762. 
\GjefL Vaugblas, ^772. SUT la lang,franç, y apec notes 
de Thom. Conseille ^ p. 699. Messieurs de l'Académie 
ont également rejeté ce mol. « Vitupérer , disent-ils , 
« n'est plus un mot de l'usage : ^vitupère ne sçauroit être 
« employé que dans le style bas , et en raillerie. » Obseiv, 
de TAcad. sur les rem. de Vaugelas , p. 407. — Selon 
Furetière et les auteurs du Dictionnaire de Trévoux , 
« le verbe vitupérer n est propre qu'au style burlesque. » 
Malgré toutes ces autorités, dont plusieurs sont très- 
respectables , j*estime néanmoins qu on pourrait em- 
ployer, toutefois avec discrétion, le verbe vitupérer. Il 
me semble en effet que ce mot offre une nuance assez, 
marquée, qui le distingue du verbe blâmer; le vieux 
français vitupérer entraînant l'idée de reproches vifs, 
amers , et même en quelque sorte outrageux. — J'obser- 
verai, en passant, que Ménage, sans d'aiUeurs parler 
du verbe vitupérer , pense que « le mot vitupère peut 
« quelquefois trouver sa place dans le style sublime. » 
Observ. sur Malherbe , 1. II. — Le verbe vitupérer se re- 
trouve dans plusieurs langues étrangères. 

Latin, vituperare. 

Enûuvero maltb modîs cam isto animo es vittiperandus. 
TsREiiT.y Phorm., act. III , se. i, ▼. i. 
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Italien , vùuperare. Infino a tanta G^e io non te ne vitupère 
in pretenza di qnaiiti parenti, e àmiâ, e vicinirBoî abbiamo. 

BoccAQ. , Nov, , a^ , X9. 

Espagnol^ vituperar. Tambien dice el mismo, qae en este 
peligro , arrebatando un escudo de un soldadp , se fuè à meter 
por les enemigos , wtuperando à los suyos de fioxedâ^d. 

Ambros. , Moral. , ). YIII, çh. 44. 

YiTUPBRABLE, odj. des deux g. Digne de vitupère; 
blâmable, condamnable^, honteux. 

Les Chakidiens répntoient auparavant diose vitupérable et 
infâme que d'aimer les jeunes enfona. 

Amtot , Plut. , Œuv, mesU , u X%Jl , p. 5o. 

Or en quoy et jusques où elle est excusable et quant vàu- 

pérable , et que l'honneur n'est la récompense de la vertu , 

se dira après. * 

Cbarrou , Sag. , 1. 1, c, 56. 

Pour le service et la reconnoissance de son roy, on ne 
peut commettre aucune cho^e reprocbable ni vitupérable. 
Bràittoiuf, Cap.frofiç., t. U, p. 828. 

Voyez aussi Lett* de rémiss. , ann. 1370; Trésor des Charte 
reg. toîs , cb. 49- — Contes de la reine de Navarre y t. II, 
p. 95. — Machiavel sur Tite-Live , p. 3o6. — Hist, de 

Fhridan, p. 690. — Nuits de Straparole^ tom. I, p. 27 

L* Amant ressuscité^ p. 5n , etc. , etc. 

Latin , vituperahilis, Qnod ,vituperabile est per se ipsum y 
id , eo ipso, vitium nomin^tum puto. 

CiGXR. , de Pimk. , III, c. ta. 

Italien , vituperabile y vituperevole. Con vilîssîmo e vitupe- 
rabile uscimento di vîta. 

Matt. ¥iLLijri» Stor.y XI, i. 

Le tue delicatezze^ cosa vituperevole ^ ti fanno nota nel 
falso giudicio de' popoli. 

t^it. di Dante y 23S. 
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Espagnol , viiuperable. Ënlre los errpres solo es vituperable 
el deslisarse d« la verdâd coaopida. 

Màker., Pref, § 10. 
Anglais , vituperablt. 

AiNSWORTH. 

/ 

ViTUPBRABLEHBNT , odv, D*une manière blâmable , 
digne de vitupère ; avec honte , ignominie. 

En proposant devant les illustres princes , ils diffamoient 
assez vUupérablement chacun son adverse partie. 

^ MoKSTRELBT, Chron. , vol. II , p. 1 56 , v°. 

Latin , vituperahilHer, Opinionem suam vituperahiUter 

tractare. 

Cassiod. ,1. VI , Epist. 1 1 . 

Italien , vituperevolmente. E dopo questo vituperevolmente 
morrai , e abbominevole a tutto il mondo. 

BoccAc. , Filoc. , 7 , 5oo. 

On a dit aussi Vitupjérbusembnt. 

Et là mourut si vitupéreusement habandonné, que les chiens 
venoient illec leicher et boire le sang qui de son corps chéoit 

à terré. 

Hùt. de la Toison d'or, tom. U, foU 34 , v°. 

En récitant les vertus d'iceluy Trajan , et ses mémorables 
faicts ; il mect en parangon la vie infâme , les mœurs cor- 
rompues , et les faicts détestables des autres précédens em- 
pereurs, si expressément et vitupéreusement que plus ne 

pourroit. 

Cl. de Setssel , Fie de Louis XII , p. 164. 

Italien , vituperosamente^ Andava disposto di fargli vitupe- 
rosamerUe morire. 

BoccAc, Nov., 16, 19. 

Espagnol , vituperiosamente. A los que fueran fioxos y co- 
bardes , castiguelof vituperiosamente. 

DiEG.- Graciaw, de Re mif,, 1. 1, cap. 29. 
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Les adverbes vitupérablement et vitupéreusement ne 
me paraissent point propres à être restitués au langage 
moderne. 

VULGARITÉ, s.f. Qualité de ce qui est vulgaire; 
manières y expressions vulgaires. 

Lesquelles vulgaritez à nous propres , tu ignores , pour les 
avoir déprisées, cerchant autrepart Tombre dond tu avob 
la chair. 

Cb. FoiTTAïKE , Quintil cens. , à la suite de Vj4rt poétique de Sibilet, 
1. n, c. 4, p. 199- 

Latin , vulgaritas. Sed non feminam illam quam vulgaritas 

accipit. 

Arnob. , Advers, Gent. , ]. lU , p. ia3. 

Italien, volgarità, Seppe con litteratura co' letterati, e con 

volgarità co' volgari.... accordarsi. 

' Pros. Florent, 

Espagnol , vulgaridâd. Los discipulos y seguaces de Man- 
fredo de Verceli vertieron en la vulgaridâd voces , que man- 
cbaban el crédito de la doctrina que predicaba el santo. 

CoRKEJO, CAro/i. de S. Franc. , tom. IV, 1. IV, c. 12. 

Anglais, vulgarity, Is the grandesophos of Persios, and 
the sublimityofJu vénal , to be circumscribed witb the mean- 
ness of words, and vulgariiy of expressions ? 

Drtdeit. 



Digitized by 



Google 



APPENDICE. 



VÉNUSTÉ , 5. / Grâce , beauté , agrément. Cl. 
Sbtssbl, Panegjrr, de Louis XII ^ p. 102. — ^Charron, 
Sagesse y 1. I, ch. 11. — Guill. Du Vair , Trait, de 
VEloq. franc. , etc. — On a dit aussi Vénustbté. Charles 
Fontaine, qui donnait la préférence à ce dernier mot, 
blâme Joach. Du Bellay d'avoir dit vénusté. Voy. QuintU 
censeur,!^. 240. — Le mot vénusté a donné lieu, vers la 
fin du dix-septième siècle, à de longues et violentes 
discussions entre les grammairiens, surtout entre le 
P. Bouhours et Ménage. Ce dernier avait pour le sub- 
stantif vénusté une sorte de prédilection. «Ce mot, dit-il, 
« est très-beau, et je m'en sers volontiers.» 11 ajoute 
qu'il l'a souvent « entendu dire à plusieurs gens de 
« lettres , et particulièrement à M. Chapelain , qui est , 
« dit Ménage , un de nos meilleurs auteurs , et un des 
« plus grands sujets de l'Académie françoise. » Le P. 
Bouhours censura aigrement Ménage , qui répondit aveS 
'non moins de véhénlence. Consultez Ménage, Rem. sur 
la lang. franc. , part. I , c. 3i2 , 3i3 , p. 538 et suiv. — 
Idem, ibid.^ part. Il, c. 64 9 p. 233 et suiv. — Le P. 
Bouhours, Doutes sur la long, franc. ^ p. 6, 7. — Idbm, 
Nouif. rem. sur la lang, franc. , p. i23 et suiv. — 
Vaugblas, Nomf. rem. , notes de M. *** ( L. G. Aleman ) 
p. 384» «ïc., etc. — P. Richelet, Dictionn., ssin^ con- 
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damner entièrement le mot vénuste, pense «qu'il faut 
« attendre que d*habiles écrivains lemployent dans leurs 
« ouvrages. >» — Quoi qu'il en soit , festime qu'il serait 
difficile de réintégrer avec succès ce mot dans notre 
langue. — Latin, i/enustasy Gicbr. , Ojfjfic. I, c. 3o. — 
Italien , venusta , FirenzI , Bellezza délie donne y 385. — 
Espagnol, venustidddy Fern. Hbrrera , sobre GarcUass.^ 
sonet. 22. — Vénustb, adj. des deux g. Beau, joli, 
agréable; plein de grâce, d'agrément. Glbm. Marot, 
Epist. 23; OEui^. , t, I, p. 436. — Latin, venustus^ 
SuBTON. , Ner, y c. 5 1.— Italien, -y^j/ioito', Bocgaccio, 
Amet. , 4i • — Espagnol , venusta , Fern. Hsrrera , sobre 
Garcil. y cane. i. — L adjectif vénuste ne me paraît 
point susceptible d'être restitué au langage moderne. 

VERACE, adj\ des deux g. Qui a de la véracité; 
véridique, sincère; qui ne parle jamais contre la vérité; 
vrai, conforme à la vérité, à la sincérité. Assis, de 
JérusaLy ch. 281 , p. 187, etc. — Latin , ^veraxy Cicbr., 
de Divin, y 1. II , c. 56. — Italien , verace y Ariosto , 
Orland. fur. , 3o , 49» — Espagnol , veraz , Diccion. de 
la real Acad. de Madrid. — On trouve dans le Dic- 
tionnaire anglais de Sam. Johnson, \dLà\ectit veracious ; 
mais sans aucune autorité qui en justifie l'usage. 

VIDUAL, ALE, adj\ Qui appartient, qui convient 
a une veuve ; propre à l'état de veuvage , de viduité. 
CHARROif , Sagesse , 1. 1 , c. 4* — Brantôme , Dam. gai, , 
tom. n, p. 128, etc. — Latin , viduaUs, Fragment, lapid. 
inscript. y apud Murator. , p. 75 , n^ 2. — Italien , -M^ifo- 
vahy 'vedoçile^ Libr. republ. — Bbrni, Or&t/irf. i , 4> ï^* 
— Espagnol, vidualy Nierbmb. , Obr. y dias^ cap. i4« 

VIREVOLTER, v. n. Faire des virevrftes, sauter, 
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voltiger en tournoyant. J. Ant. Baïp , Poés. , fol. 74, v*^. 
— Jac. Tahuusau, Dial. p. 94, v®. — Phil. DBSPomTBS, 
OEuv.y p. 591 , etc. , etc. — On a dit aussi Virbvousteh. 
J. Ant. Baïf, Poés. , fol. aSi, v°, etc. 

VITRIN , INE , adj. Qui a lapparence et les qualités 
du verre. Brantôme, Duel$j p. 76. 
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ADDITIONS 

ET 

CORRECTIONS. 



TOME PREMIER. 

Page 3 , ligne aS , après larticle ABSCONDRE , 
ajoutez : 

ABSTRACTEUR, s. m. Celui qui abstrait, qui fait 
des abstractions. 

Cest abstracteur d*idéèi o« essences.... voulbit à toutes forcés 
ou extrémités que je l'eusse accommodé de lieu pour faii*è la 
réduction des quatre éléments. 

NoEi. PuFAiL, Cont, ttEuirapel (des bons larreciiis), foJ. Sp, V**. 

Page 4 , ligne 19 , AccoiifTEB (S') , ajouter: 

Qa^alors qa*elle 9'accomta - ' * • 
D^Anchise , près du rivage . , 

Da Simoent phrygien. 
Des Lfkianges de Dame L. Labé, k la snite de ses OEuvns. 

iV. -B. Voyejd rcxcellente édition dontiée par MM.'-Bréghot dir Int, 
Damas, etc., Lyon, 1824, in-8% p. i43. 

Page 7 , ligne 8, ACUITÉ , ajoutez : 

Italien, acuità. Ayicenna dice che nella cipoUa è acuità in- 
censiva, e amaritudine. ^ 

Chesceicz., Agricolt.^ 6, a3, 6.i 

Espagnol , figudiza. Por no gastar los iilos , y agudéza de 
ellas(unas). ^ 

Grao. , Jfora/. , fol. 198. 
a 18 
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Despues qae , con les versos estrangéros , 
Perdfmos la agudéza^ gracia, y gala. 

D. Lop. DE V£«i. , la PhUom, , fol. 5a. 

Voyez,, sur Temploi f^i mot espagnol agudéza^ VoLTAniE, 
hom*;hisU de Jenny (ou mieux Jemmy)^ ch. i. 

Page 8, lignQ doroière, aprèr l'article ADOLORER, 
ajoutez : 

* ADULER , V, a. Flatter bassement , servilement. 

£t jeunes iblz qui uenneot résidence 
Auprès d^e aoj, le causent akérer 
Par raine et folle adulée évidence. 

G. Grétiit , Poés, , p. 119. 

Oh a dit aussi, maïs moins heureusement , Adulatek. 

Une autre dame que j'ay coniflië, entretenant une grande 

dferme pkis qn'èîîe , et luy louant et exaltant ses beautez , elle 

luy dist après : Non, madame , ce que je vous en dis , ce n'est 

pcûi^t pojur youg a)d^l^çr^9 voi4a9k( dire adtJéUer, comnie elle 

ler^^ili^ f^in^y.. , .. i. v .: r 

Brantod;^, Dam.gal., t. X^ p. 822. 

L'tibbé ¥^éT^.\iA y Diètihrùiàîre critique^ considère le 
verbe aduler conuné « ttti' «léologisitlè , dont la langue 
« est redevable à Diderolt, » OnaT^u plys haut que cette 
assertion n'est point fbttdëé. Au reste, ce mot a été 
employé , n^fir^eulejnenl; . par Qidi^roi^j.i^qiaU aussi par 
d'autres iécrivaios modej?ae&. 

Quoi ! pliilosophe , vous adulez bassement le souverain pen- 
dant sa vie, et vous rimmltcz. cruellement après sa mort. 
Diderot, Règne de Chn^ et dfi Néron ,L J^ §^4 ; Q^^y., t. IX^ p. ra6. 

Ce grand prince ( le prince de Conti:) , plein d*esprit et de 

lumières , et si digne de n'être pas adulé, sentit en effet , du 

moins je le pense, qu*îl n'y stvtiit' là 'qtremoi qrw le traitasse en 

homme. 

J. J. R0U88EA.U , Confess. , 1. X. 
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Latm, adularep adulari. Si Dionysinm adic/!0re velles, ita non 

esses. 

Valer. Max. , 1. IV, c. 3. 

Adulari Neronem aut Tigellinum. 

Tacit. , Ann, , XVI , c. ig. 

Italien, adulare. Con lusinganti parole adulano alla molti- 

tiidine dei popolo. 

Fr. Giord. f Pred^h, , 

Espagnol , adular, No es menés peligroso , en un gobierno 
desconcertado, no adular nada, que adular mucho. 

Saavedra, Empres,, 48. 

Page 9, ligne i6, ADULTÉRER, ajoutez: 
On a dit aussi Adulteriser. 

Voilà comme à présent ohacan Vaduhérise , 
Et forme une vertu comme il plaît à «a gnise. 

Math. Régnier , Sat4 5. 

Ibid.y ligne dernière^ Adultérer, ^. /i., ajoutez: 

Il est toutefois licite prendre femmes en juste guerre et les 
tenir pour serves et esclaves; mais il n'est licite à celuy qui tes 
a de adultérer avec elles. ^ 

Hist, de fa^Toison d'or^ t. II , fol. ia4. 

Daugier y a qa*il tombe, en décadence , 
Et que beaultéle fasse adultérer. 

G. CaiTnrf Pvés, , p. 1 1^. ' 

Cest empereur s'alloit de nuict aAcoster des f^mmes d'4titRuy, > 
non tant pour envie qu'il avoil à'aduUérer, que pour le désir 
qu'il avoit de descouvrir les desseins, entreprises ^t conspira- 
tions de ses ennemis. * 

Cholieres, Cont., 5^ après'disnée \ t. II , fol. 173, r^. 

Voyez aussi Monstrelbt, Chron. ann. 14^9; vol. II, fol. 
160 r**, etc. 

Anglais, to adulteraie. 

But fortune oh ! 
Adulterates'hou.Tlj with thine uncle, John. • 

SbarspeA-re. 

Dans ce sens, le verbe adultérer a été quelquefois 

18. 
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employé à la forme active, pour signifier^commettre un 
adultère , connaître charnellement une femme mariée. 

David , après qu'il^ut adultéré la belle Bersabée. 

C1.RTHBHT , Vor» du chev, errant. 

Pour sa fille adultérée. 

Pérégrins d'amour^ fol. 57 , ▼*. 

Anglais, to adulter. 

His^'cbaste wife 
He adulters atill : his thonghts lie with a whore. 

Bbv Jâv50l[. 

Au reste , le vieux français adultérer^ sous cette der- 
nière acception de commettre un adultère , ne me parsût 
point susceptible d*étre restitué au langage moderne. 

Page 1 1 , ligne 3 , après l'article ADVERTANCE , 
ajoutez : 

* AEROMANTIE, s./. Divination d'après letat de 
Fatmosphère et les phénomènes aériens. 

Par aeromantie, tant célébrée par Aristophanes en ses Nuées. 
« RjLBKL. , 1. m , c. a5» 

Grec, àcpo(AO(vrcia. Voyez T. Potter, Jrchœolog.grœcy 1. H, 
c. 18, col. 338. « 

Italien, aerimanzia. * 

Fr. d*Ai.bbhti , Diz, crit, eneid. 

V 

Espagnol, açreomancia, Aëreomancia significa adivinacion 

de aire. 

Comend. sobre las 3oo , fol. 5a. 

Aeromantibn , 5. m. Celui qui devine en observant 
les différens états de latmosphère. 

Aëwmanciens , regardez-vons bien Tair^^ 

Départ, d'amours^ p. 248, coL i. 

Espagnol, aëreamàntico. Los aéreomdnticos ^ 'por las impres' 
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siones del àirc> en cuyos obscuros espàcios formaban yarias 

figuras. 

Saav. Repub.\ fol. 79. 

Page 17 , ligne 3i , AMATRICE, ajoutez : 

La cause, du français amatrice a été soutenue avec 
beaucoup de force et desprit dans un petit écrit inti- 
tulé : Problème proposé aux personnes jalouses de la 
pureté de la langue française par un étranger. Voyez Lin- 
guet, jinn, polit, et littér.y t. IV, p. 385. — Au reste, 
comme l'observe très-ingénieusement M. Bréghot du 
Lut , dans son excellent rapport à 1* Académie de Lyon , 
sur le tome I de \ Archéologie française ^ les raisons que 
plusieurs puristes allèguent pour bannir de notre langue 
le mot amatrice rappellent les scrupules de quelques 
prudes , que Molière a si plaisamment tournées en 
ridicule: Crit. de V école des femmes ^ scène 6. 

Page 17 , ligne dernière, AMBROSIEN, ajoutez : 

On a dit aussi Ambrosin , ine. 

Ces belles jonës rozines , • 

* Et ces lèvres ambrozines, 

Giix. DuRurr, Imit, de Bonnefons ^ Nnmqnid, etc., OEuv,f p. 3. 

Page i8, ligne aS, AMÈNE, ad/. 

M. Bréghot du Lut , dans le même rapport que j'ai 
cité plus haut, observe que « le substantif aménité y dont 
<c Ménage a enrichi notre langue, aplanissait la voie à 
«< ladjectif amené. » En effet , Ménage a pris la défense 
du substantif aménité y que d ailleurs il ne considère 
point comme un mot nouveau , puisqu'il remarque que 
Rabelais s'en était servi dans son épître au cardinal de 
Châtillon. Voyez Oiserp, sur la langue franc. , part. II , 
c. 64 , p. 240. 
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Page ao , ligne a5 , ANGOISSER , ajoutez : 

Ce mot a été employé par nos écrivains modernes. 

Un violon qui se démène et se tourmente tûl angoisse et me 
chagrine. 

DiDBROT, Ess, sur la peinture y i^. 5; OEuv, , tom. XIII, p. 441. 

Page 3t5, ligne 4, ANONCHALIR (S*),' ajoutez: 

On a dit aussi ANONCHAiiiK, à la forme active ^ pour 
signifier rendre nonchalant, paresseux, insouciant. 

Afin que leur fertilité n'anonchalisse le laboureur. 
Olivier de Serres, Théât. d'jégncult,^ second lien, ch. 4; tom. I, 
p. 1 40 , col. 1,2. 

Page 26, ligne 21 , après l'article APERCEVANCE, 
ajoutez î 

* APITOYER, TJ.a. Exciter la pitié^ la compassion. 
— Apitoyer (8*), 7^. né/l. S'attendrir^ être ému de 
pitié , de compassion. 

Auxquelles paroles , le duc se appitoya , si que on luy véoit 

Içs larmes aux yeux. 

MoNSTRELET, Chrofi. , vol. III, fol. 1x8, v**. 

Ce mot, qui ne se trouve point dans le Dictionnaire 
de l'Académie, édit. de 1762, ni dans celle de 17 18, 
est maintenant d*un usage général. 

Page 26, ligne 26, APOLTRONIR, ajoutez: 

Italien, impoltronire. Cecina....pensando a far fellonia, im- 

paitromva Tesercito ad arte. 

Davjlnzati, Tacit, , Stor. , 3 , «98. 

llfid, ^ ligne 82. Apoltronir (S*), ajoutez: 

Aucunes fois, les chiens, pour s'estre apoltronnez ^ et rendus 
trop gras, ou par quelque autre accident survenu, perdent le 
sentiment. 

ffcmèd, pour les chiens , à la suite de la Vénerie de Jacq. Du Fouilloux, 
fol.Iîl4,^^ 
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'& apoltronera de t^lle sorte, qu'il n'aura plus enyie de yoller 

le héron. 

• > FRAircHiiRES , Fauconnerie, C. ro, fol. 5, r*. 

Page ap, ligne 21. 

CoYTBTOis D*AaRA8 , Fabl, de Boivin , lisez : Boiviir , Fabl de Courtois 
d'Jrras. 

Page 3i , ligne 5 , ARÉOPAGITE, ajoutez: 

Le sénat des aréopagites, ainsi que dit Aristote , fournit à 
chaque homipfi de guerrç huit ^ragmes> « 

, Amyot , Plut., Thémist. , c. 20; OEuv. , t. II , p. aa. 

Ains suivrois le jugement des aréopagites qui firent pendre 
par le col un certain débauché. 

Prt)Ei. DuFUL , Cont. d'Eutrapel, cont. ai ; édit. de 173a , t, II,p. 37. 

Ibid,^ ligne 19, ajoutez: 

Consultez J. Pottek, Archœolog. grcec.^l. I, c. 19, col. 88 
et suiv. ; etc. 

Page 3i , ligne, 23 , ARGU, UE, ajoutez: 
M. Bréghot du Lut , rapport à TAcadémie de Lyon , 
8ur le tome I de \ Archéologie française^ prëlërerait 
Argut, ute. Il observe avec justice que, dans f exemple* 
que jaî allégué, P. Gfingore a écrit au féminin argute 
et nô» arguë, «D*aineurs, conlinue-t-il , letymologie 
« ainsi qu^ l'analogie de ce mot avec le substantif ar* 
« gutie , exigent également argut, n A^ l'appui de son 
opinion , M. Bréghot ajoute que feu M. Fabbé Morellet 
a ait « théologien très-argut » Mém, ^ tom. I, p. 6. — 
J'avais *d'abord préféré le mot argUy uë ^ parce qu'il me 
paraissait plus doux que le mot argut ^ wfe. Tomefois, 
je crois devoir adopter en entier la judicieuse ob^ser- 
vation Je l'estimable académicien de Lyon. 

Page 32^ ligne i4 ARGUTIE, ajoutez : 
Ce n'était plus ici de ce» petites chicanes théologiques où 
j'avais été exposé aux arguties de Fécole. 

Mi.RMOMT£L , Mém. , I. VIII , t. III, p. 43. 
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Page 33 , ligne 3 , ARISTOTÉLICIEN , ajoutez : 

Quelques écrivains modernes ont employé ce mot 
comme adjectif. 

U (Proclus) s'était rempli la tête de g3nimosopldsme, de no- 
tions hermétiques, homériques, pythagoriciennes, platoniques 
et aristotéliciennes. 

Diderot t Opin, des anc. philos. ( Eclectisme ) ; OEuv. , t. Y, p. a a^ 

Page 33 , ligne 8 , Aristotélique*, ajoutez : 

Ce mot a été employé par plusieurs écrivains mo- 
dernes. • 

Sa tète était un chaos d*idées platoniciennes, aristotéliques et 
chrétiennes. 

DxDEROTy Opin. des fine, philos. (Edacdsiiie); OEw., t. Y, p. aaS. 

Latin , aristotelicus , ou aristotelius. — Aristotelia (al. aris- 
totelica) pimenta. • 

Gic, ad Jttic., 1. II , epist. x. 

Italie, aristoteUco, Strenuo campione e mantenitore délia 
dottrina aristotelica. 

, Gllil.^ Sist. 2. 

Page '33 , ligne antépénultième , ARRAISONNER , 
ajoutez: 

L*emperear si V arraisonna : ^ 

-- Poarqaoi e»-m brigftnd de mer ? 

Fa> Yxu[,oir,OJ?u<'.,p, x6. # 

Page 34 , ligne 3o , après l'article ARRIÈRE-PENSÉE , 
ajoutez : 

ARRIÈRE-SENS , s. m. Sens caché , ou détourné. 

Chascun se routine , si on luy cache lé fond des affaires aux- 
quelles on remployé, et si on luy en a dérobé quefque arrière- 

scns^ 

VLoiftkiQ.f^Ess. , 1. III , c. I. 
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Page 37 , ligne 9 , ASSAVOUHER , ajoutez ; 

Et si fêtes bone$ mto» , 
Si que je aie granz honors , 
Et sanxas niolt iusavorées. 

FubL de la maie dame, v. 337 et iniv. 

liid. , ligAe lo , ajoutez : 

Le verbe assui^ourer a été prfc aussi dans le sens mé- 
taphorique de trouver bon , goûter. 

Plcust à Dieu qu'ils €issavourassent et entendissent la fin, 
comme Tatlente et retargemcnt en ce cas soit moult périlleux et 
nuliement à souffrir. 

MoirsTRBLBT , Chrofi, , vol. II , fol. 7 4 , r**. 

La fin de ceulx qui assavourent les choses terriennes , est la 
mort. 

Jehan de Saintré, p. 5o. 

Mais , sous cette acception , le verbe assaifourer ne me 
paraît pas susceptible d'être réintégré avec succès dans 
le langage moderne. 

Italien, Insaporare. 

' Là dofe sao \v9 oto B^insapora, 

DxT(rm,Parad.,3j. 
'Voyej Dessavourer. 

Page 39 , ligne 28 , ASSERMENTEE , ajoutez : 

Consultez aussi Coquillart , OEuv. , p. 108 Juvénal 

DES Ursins, HisL de Charles F/, p. 218, etc. Voy. Sermewter. 

Page 40, ligne i3, ASSOMMEUR/ ajoutez : 

AssoMMAGE , S, m. Âctiou d assommer. 

Vassommaige 
De mes bestes, et le dommaige 
Qae tu m*as faict depuis dix ans. 

Farce de Pathelin , p. 69. 

Ce mot, au resje, ne me paraît guères susceptible 
d'être réintégré avec succès dans le langage moderne. 
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Page 4o ^ ligne 3 1 , ASSOTER , ajouter : 

Messieurs de l'Acadéinic ont admis le root assoté , écy 
dans leur Dictionnaire, édit. de 1762 ; mais ils observent 
en même temps que le verbe assoler n'est plus en usage. 
Je me suis donc cru autorisé à en faire mention dans 
mon ArcJiéologie, — On a dit aussi Assotir. 

Laquelle Tavoit assoty par ses yictoires et ne luy avoit laissé 
sens aucun pour se conduire. 

Jag. Tahureau, DiaL, épist.j p. ii. 

Vrayment, cest homme m'assotist. 

Farce de Patheîin , p. a a. 

Page 4i , ligne 21 , ASTROLOGIQUEMENT, ajoutez: 

On sentira une particulière influence qui astrologique ment 
découlera. 

Cholières, Cont, , 6* tiprès-dùnée y tom. Il , fol. 21a , r°. 

Ce mot a été employé par nos écrivains classiques 
modernes. , 

Le vieillard nous parloit , etc. 

Ibid, y ligne 23, ajoutez : 

On trouve aussi dans nos anciens auteurs le verbe 
Astrologisea , s'adonner à l'astrologie , chercher à de- 
viner au moyen de l'inspection des astres. 

. Aulu-Gelle tenoit tel langage à ceux qui croyent à ce qu'ils 
entendent arioler, astrologiser et mathématiser : Gardez-vous 
de VQUS fier aux astrologues. ^ 

Cholières , Cont,, tom. I , fol. 190, v**. 

Au reste, ce verbe ne me paraît pas susceptible d*être 
réintégré dans le langage moderne. — Thom. Corneille 
a dit AsTROLOGissiME ^ très-astrologue, très-versé dans 
l'art de l'astrologie; mais c'est un mot qu'il a forgé à 
plaisir, et qu'il ne met d'ailleurs que dans la bouclie 
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d'un valet. Voyez le Feint astrologue^ comédie^ act. II, 
se. 2. 

Page 4 1, ligne 33, ATERMOYEUR , ajoutez: 

On a dit aussi Termoyeur. 

Li termoieor, II usaAer. 
Ane, poèt. franc. , ms, de la Clajettey fol. SgS , col. a. 

Page 42 , ligne 20 , ATTOUCHER, ajoutez : 

£n ce départ, faut que je tous attouche , 
Baisier tous vneil. 

EusT. Deschamps, Poés. nus., fol. a86 , col. 2. 

Page 47 , ligne 3o , append. , AFFAITARDIR, ajoutez: 

Ce mot a été employé aussi à la forme active , dans le 
sens de rendre fainéant, lâche, paresseux. — Nef des fols, 
fol. 95 , r*^. Voyez Faita'^d. 

Page 5i , ligne 12, append. •, APEDEUTE, ajoutez : . 

Ce mot a été employé par nos écrivains modernes. 
Voltaire, Rom. ; le Huron^ ch. 11, etc., etc. 

Page 5i , ligne 26, append. ^ Apertement, ajoutez: 

Louise Lare, Débat de Folie et d^ Amour ^ dise. 5; 
OEuv.^ édit. de Lyon, 1824, p. 45. 

Page 52 , ligne 28 , append. , Appertise. Christ, de 
PiSE , etc. , lisez Christine de Pis an , Hist. de Charles V^ 
part. III , c. 20. 

Page 53, ligne 17, append. ^ ARBALÈTRÉE, ajoutez: 

Arraletrière , s.J. Ouverture pratiquée, soit dans 
une muraille, soit dans le bord d'une galère, et par où 
tiraient les arbalétriers. Brantôme, Cap. franc, ^ toni. II, 
p. 18, etc. 
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Page 57, ligne 8 , BALBUTIE , ajoutez : 

Ce mot a été employé par quelques écrivains modernes. 

Celle qui a retenu le moins de ces négligences que j'appel- 
lerais volontiers les restes de la balbutie des premiers âges. 
Diderot, Leie. sur les sourds^muets ; Œav., t. II, p. 3 14. 

Latin barbare , balbuties, Voy. Ger. J. Vossius , de Vit. serm, 
1. II , c. 2 , p. 3621. * 

Italien , balbuzie. É giovevole alla balbuzie, e a tutti gli altri 

impedimenti délia lingua. 

,^ Libr, cur. malatt. 

M. Bréghot du Lut , auteur de Tezcellent rapport , lu 
à TAcadémie de Lyon ^ sur le tome I de mon sirchéologie 
française ^ et que j^ai déjà cité plus haut, observe avec 
justice que le mot balbutiement ^ qui se trouve dans le 
Dictionnaire de l'Académie, édit. de 1762, ne saurait 
être considéré comme synonyme du vieux français bal- 
butie. « Balbutiement^ dit-il , exprime l'action, tandis que 
« balbutie signifie un état habituel. » 

Page 58 , ligne 26, BARBELÉ , ajoutez : 

Ce mot a été employé par nos écrivains classiques 
modernes. 

Après l'avoir déshabillé, ils s'aperçurent que la flèche étoit 
barbelée ,i et qu*on ne îa pouvoit tirer sans danger^ si ron 
n'élargissoit la plaie. 

RoLLiN, Hist, anc, , 1. XV, § 16; t. VI, p. 533. 

' Le bec de la bécasse est rude , et comme barbelé aux côtés 
vers son extrémité. 

BuFFOir, Hùt. nat,; Oiseaux, tom. XTV, p. a35, art. Bécasse. 

Page 59, ligne 5 , ÇASANER , ajoutez : 

En voyant basaner sa pean à demi cnite. 
Cl. Binet, Jeux de la Puce de Poitiers, à la suite des lettres d'Etienne 
Pasqnier, t. III, p. 624. 
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Page 59, ligne i3 , BATELERESQUE , ajoutez : 
BA.TELERIE , s,f. TôUF dc botelôur, 

N'estoit le merveilleux passe -temps que j*ay de leurs baste- 

leries, 

Ji.CQ. TjLHUREi.u, Diai. a, p. 157. 

Je ne crois pas qu'on doive considérer ce mot compie 
entièrement synonyme du substantif batelage^ qui se 
trouve dans le Dictionnaire de l'Académie , édit. de 1762, 
et qui se dit plus particulièrement du métier de bateleur. 

Page 60 , ligne dernière, BERGERETTE , ajoutez : 

Foyez aussi Guill. Cré^uJ , Poés.y p. i56, etc. — 
On lit dan^le Dictionnaire de l'Académie, édit. de 1762. 
« Bergeronnette, s,jf. Petite bergère; il est vieux.» — 
Jobserverai que le mot Bergeronnette, qui est en 
même temps le «10m spécifique d'un petit oiseau, est 
moins agréable que le vieux français bergerette, — ^Thom. 
Corneille a dit Bergerot , s. m. Petit berger. Voyez le 
Berger extra\?ag.j comédie^ act. I, se. 3. Mais ce mot ne me 
paraît point susceptible d'être admis dans notre langue. 

Page 61 , ligne 28 , BESOGNER , ajoutez : 

Au li«a de filer , coudre , besongner au point, leur es tu de 
est se bien parer, promener es églises, festes et banquets. 
Louise Luié, Débat de Folie et cC Amour, dise. 5 ; OEuy,,,i^, 64. 

Page 62, ligne 23, BESOIGNEUX, ajoutez: 

Ce mot a été employé par quelques écrivains modernes. 

Friponneau, besoigJicuXy à genoux devant un écu. 

f BKi.UMiLRGBi.i8, Barb. de Séville, act. I, se. 6. 

Page 64 9 ligne i6, Blaiïdissant , a joutez : 

Que d'âne main blaftdissante , 
A toi seul elle présente. 

GiLL. DuRi.irT, Imit.fle Bonnefons^ P- 9* 
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Page ^5 , ligne sS , BQGAGEUX , ajoutez : 

L*un des bouts prend fin à ces rochers hocageus , que tn 
vois à un des détours de ceste prée. 

Jacq. TABUEziLU , Z>ta/. i®', p. i5o. 

lifid. , aiprès l'article BOCAGEUX, ajoutez: 

BOTANOMANTIE , s. /. Divination au moyen de 
l'examen des feuilles ou des tiges des plantes. 

Par botànomantie ; j'ay icy des feuilles de saulge à ppopoos. 

RijttÀx«, 1. m, c. »5. 

La botanpmancie y qu*6ll^s'f<mt par le bruit et cliquetis des 

feuilles de Jbrusc, bonis ou laurier, bris^ées entre les mains oa 

jetées sur les charbons ardens , estoit jadis pratiquée par les 

payens. 

Maladie d'jémour , p. i26. 

Grec, 3oVavop.avT6Îa. Voy. J. Potter, ArchœoL grœc,<, 1. II, 
c. i8, col. 339. 

Italien , Botanomanzia* 

Fr, D'Ai4»EaTr, Diaion, cr^t, enc^l. 

Espagnol, Botanomancia ^ supers ticiosa adivinacion porlas 
hierbas. 

Dkc. de la Real jiead. de Ha^tnd. 

Page 66, ligne 22 , BOURDER, ajoutez : 

Je ne dis chose que je n-aye vue; je suis trop consciencieax 
pour bourder, 

Gholiêres, Cont.\ 6* aprè^disn. , t. Il, fol. 21^ , r**. 

Page 68 , ligne 6 , BOUTONNET , ajoutez : 

Ce mot. a f té, employé par quelques écriyains mo- 
dernes. 

Lear boutonnée a la ocml^Hr dds roses. 

* VoLTiURE, Pucelfe , ch. i. 
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Pskg^ 70^ Hgne 14, BUISSONNEUX, ajoutez: 
Ce mot à été employé par nos écriyains modernes. 

Là f du sommet lointain des roches buissonneuses , 
Je "toîs la chèvre pendre. 

J, Dei.ii.ls, Jard,, eh. €. 

P^OX' aussi P/lfV, ch. i.JEneid, I. IX, «te. 

Page 72, ligne, 24, append.^ BATAILLEUR, ajoutez; 

L'adje^if batailleur ou bâtailleux , euse , a été em- 
ployé par J« J. Rousseau. « Si j'avais eu Thuniçur ba^ 
« iaUUuse. p Confess. , L IV, édit. des Assoc. , 1. 1, p. 3o6. 

Page, 73, ligne 11 , append, ^ BEHOURD, ajoutez,: 

Cç mot se retrouve dans quelques écirivains mo- 
dernes. J. B. RoussBAu , Allég, 4 > etc. , evc. 

Page 74, ligne 25 , appmd. , BOUFFONESQUE , 
ajoutez : 

Gab. Na^db, Mascurat, Les auteurs du Dictionnaire de * 
Trévoux admettent ce mot dans Jeur vocabulaire; mais 
ils observent que « Naudé n*est pas un auteur à suivre. » 
M; Bréghot dw Lut, rapport 4 l'Académie de Lyon, sur 
le tome I de ÏArahéofogie française , place au con- 
traire le mot houffonesque parmi ceux qu'il voudrait 
itoir réintégrer dans notre langue, et je suis entièrement 
de son avis. 

Page 75, ligne 3 , append, , BOVIN, INE, ajoutez : 

L adjectif boifin^ iH^$.^ été employé par quelques-uns 
de nos agronomes modernes. Nouv, Cours d^Agric, , 
art. bœuf ( par M. Parmentier ) , tom.. II , p. 195. 
— M. Bréghot du Lut, dans le rapport que j'ai cité plus 
haut, remarque que «loi^ a fait de Tadjectif ^oc^/zt , ine^ 
«• un subsuntif , et que nos agronomes disent la boi^ine, 
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« pour exprimer la race des bœufs. » J observerai que 
j ai cherché en vain ce mot dans le Cours (C Agriculture 
de Tabbé Rozier. — Le mot bouvine ou boifine, employé 
substantivement, se* trouve dans Olivier sib Ssr&es, 
Theât. d* AgricuU. y second lieu, ch. a, édit. de la So* 
ciété d'Agriculture, Paris, i8o4, tom. I, p. lao, col. i. 
— Cet^écrivain a intitulé la Bouline ^le ch. y du 4* lieu, 
dans lequel il traite plus particulièrement du bœuf et 
du taureau. Notre estimable agronome, M. T^^ier, fait 
sur ce chapitre d'Olivier de Serres, lobservation suivante: 
« Quoique le nom de bœuf, doù vient bouifine ou bo- 
« ifine , soit celui du mâle privé de la faculté àe se re- 
» produire , cependant on le donne au genre entier des 
« bêtes à cornes domestiques.» Ibid. , Notes, tom. I, 
p. 6oi , col. a. 

Page, 79, ligne ii, après l'article CASÉIFORME, 
ajoutez : 

* CATACLYSME, s. m. Déluge, inondation. 
Le général cataclisme fidvenu 4u temps de Noë. 

Des Accords fEt. TabourotJ, Bigarr.y fol. a, v**. 

Ce ipot , qui se trouve dans le Dictionnaire encyclo- 
pédique , n'a jamais cessé d'appartenir à la langue 
française. 

Grec , xaToucXuoftdc. ;lioirep yàp "^aoiv ^v toûç i^f4.cpouc toùç irpo toô 
jcaroxXuofiLOU , TpiâifovTtç xal irivovrsc. 

Matth,, c. 24. 

Latin , cataclysmos, Thebae , quae ante catacfysmon (^gi 
conditae dicantur. 

Vakro , de Re Rust. , I. m , c. i . 
Italien, catadismo.^ 

Fr. d*Albirti , Dizion. cric. encicL 
Espagnol, cataclysme, , 

Antes como el arroyo caadaloso, 

Qae hinchaido del tnrbion y cataclysme. 

Nie. Bravo 9 la Benedict, , cant. ix. 
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Anglais , cataclysm. The opinion that held thèse cataclysms 
<and empyroses unîversal , was soch as held that it put a total 
'consommation unto things in this lower world. 

Hale, Orig. of Mankind. 

Page 83, ligne 26, CHICHETÉ, ajoutez: 

Il s'advisè donc en ceste extrême nécessité , jouer un bon 
tour à la chicheté de son père. 
NoBL DuFAiL, Cont. d*Eutrapel (d'an fils qai trompa, etc.), fol. 78 y**. 

Page 84 , ligne 23 , CHOISISSABLE, ajoutez: 

Tout ce qui est bon est choisis sable y le choisissable esjouis* 

sable. 

Geôlières, Cont., 4^ après disn.; tom. II, fol. i36 r*« 

Page 84, ligne 28 , CICÉRQNIEN , ajoutez : 

Ce mot se trouve aussi dans nos écrivains modernes. 

C'était sans doute (d'Olivet) le plus grand Cicéronien de tous 
les Francs-Comtois, sans même en excepter Tabbé Bergier;, 
malgré sa Catilinaire contre Frère t. 
Voltaire, Lett, à d'Membert, 7 nov. 1768, OEuv.; tora. XC, p. aja. 

L'inflexible Cicéronien répondit avjBc une sévérité chagrine : 
il a trop lu Tacite. 

d'Alembkrt, Élog. de l'Âbbé d'OUvet; Œuv., tom. XI, p. 1189. 

Page 85, ligne 3i , COERCER, ajoutez : 

Ce mot a été employé par quelques écrivains modernes. 

Les uns ayant la propriété chimique de tempérer le mouve - 
ment , en en coërçant le principe; les autres donnant à nos or- 
ganes un ressort dont le principe est le même que celui de la 
chaleur. 

Pelletas, Clin, chirurgie, , art. Physiologie; tom. II , p. 356. 

Page 90, ligne i5, COLOMBELLE, ajoutez : 

Les mignonnes colombelles , 
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I 

Par le vague, doucement, 
Esbra^ent lean blanches eslet. 
Vers à Louise Labé; à la suite de ses OEuvres, édit. de Lyon, 1824, 
p. i5a. 

Page 95 , ligne aS , CONSUÉTUDE , 

Bsrojllde de Bbrvillb, Usez Bérojllde db Ter ville. 

Page 99, ligne dernière, après larticle CORPULENT, 
ajoutez: 

*CORROBORATION, s./. Action de corroborer; ce 
qui sert à corix)borer, à fortifier. 

Pour corroboration et reufort de preuves , on devoit ramcn- 
tevoir Thistoire de cestc dame de Mayence. 

Gholières, Cont. , 5® après disn,; tom. II, p. 164 r*. 

Italien , corroborazione. Aggîugnendo per magg^or corrobù- 
razione..,, la soscrizione di Francesco Monsignor d'Angolem. 

GuicciARD, Stor., LVI. 

Espagnol, corroboraciôn. En éi se dà el Espirîtu Santo, 
para corroboraciôn y firméza. 

Illesc. , Hist. pontif, , 1. VI, c. i3. 

Anglais, corroboration, The lady herself procured a bull, 
for the better corroboration of the marriage. 

, BA.coir , Henry VIL 

Page 102, ligne 12, CUPIDE, ajoutez: 

Relevé , conrageax et cupide d'honneurs. 

Math. Régnier , SaU 5. 

Page 106, ligne i5, append., CHOSETTE , ajoutez: 

Ce mot a été employé par quelques écrivains mo- 
dernes. ScARRON , Firg. trav.\ cb. 2. — SéviGVfé y LetU du 
ig janvier 1674; édit. de Biaise, tom. III, p. 219, etc. 

Page 108, ligne 21, âp/7^7z^/., COMPENDIEUX, ajoutez: 

Racine s*est servi de l'adverbe Compbndibusembnt , 
Plaid, , act. III , se. 3. Mais , comme le remarque 
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M. Bréghot du Lut, il na employé ce mot que pour 
tourner en ridicule le style barbare, usité de son temps 
au barreau. 

Page ii3, ligne dernière, DÉCANONISER, ajoutez: 

Italien , scanonizzare. Questo santo , per tanti miracoli illu- 
stra to , e piu di 400 anni prima canonizzato, scanonizzo, 

DiLViLirz. , Scigfhi^ 55. 

Page ii4, ligne 6, DÉCAPITATION, ajoutez: 

Voilà presque les principaux poincts de toute la fable, ex- 
ceptez ceulx qui sont plus exécrables , comme le démembre- 
ment d'Orus , et la décapitation de Isis. 

Amtot, Plut. , OEuv.. mor. , t. XVII, p. a48. 

Page ii6, ligne i3, DÉCHEVÊTRER, ajoutez: 

Italien , scapestrare, Andava con quel vigore , e con quella 
gagliardia , che vae il cavallo scapestrato e sfr<?nato. 

Fiorità d*Itai. 

Page 119, ligne dernière, DÉFENDABLE, DÉFÉN- 
SABLE, ajoutez : 

S'enfermeront dedens lieus peu déf ensables ^ bourgades, 
colombiers. 

Louise Lâbk , Débat de Folie et d'Amour , dise. 5; OEuv. , p. 32. 

Page I20, ligne la, DÉFIGURATION, ajoutez: 

Madame de Se vigne a dit Defiguiubmbnt, s, m. 

De ne point avancer dans ce chemin dès infirmités, des doti- 
leurs , des pertes de mémoire , des défiguremens qui sont près 
de jn*outrager. 

LeU: du 3o nov. 16S9; édit. de Blaiise, toni. IX, p. 234. 

Italien, disfigurazione, Smorfie, trasfArmazioni, f/Âf/^i/ra- 
^doni di viso , e di faccia. 

" Sàiviki, Sopra la Fier, di Huonar. 

»9- 
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Page 122, ligne avant-dernière, DÉHONTE, ajoutez: 

Ce mot a été employé avec succès par quelques écri- 
vains modernes. 

Voyez cet homme déhonté, 

Qai va portant dans tout son voisinage 

Et son irapndent verbiage, 

Et son caractère effronté. 

J. Delii:.i:.e, Conversât,, ch. 2. 

Page 124, ligne 3, après Tarticle DÉLECTABILITÉ, 
ajoutez : 

DÉLIRER , V, n. Être dans le délire. 

A rimitation du peuple Judaïc en Egypte, si de Lyra ne 

délire. 

Rabelais j liv. III, c. i. 

Ce mot a été employé par nos écrivains modernes. 

Sentant que rien ne pouvait autoriser une pareille infidélité, 
je le laissai délirer à ses risques. 

J. J. Rousseau , Confess., 1. VII; tom. 2 , p. 242. 

Latin ^ delirare^ 

Qaidqnid délirant reges , plectantnr Achivî. 

»HoRAT. , 1. I, epist. 2, V. 14. 
Italien, delirare. 

Perché tAnto délira , 

Disse , lo *ngegno tao da qnel ch' e' snole ? 

Dante , Infern. 1 1. 

Espagnol, delirar. No deliro, en mi est oi, s bien se lo que 
digo. 

Parr., Luz de verd, catk,, part. II, fol. 47. 

Page 126, ligne 14, DÉPUCELAGE, ajoutez: 

On a dit aussi Dépugèlement. 

Veue de femme despucellée doit estre faite par*sept vefves, 
ou femmes mariées bien créables, par qui le despucèlement 
puisse estre recordé , se mestier en est. 

Ane. coût, de Normandie, ch. 66, fol. 5i v". 

« 
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Page i32, ligne 28, après l'article DES ENNUI , ajoutez: 
DÉSENVENIMER, v. a, Oter le venin, le poison. 

Qa'ils ne poarront estre qa*à peine 
Désenvenimez de lenr haine. 

Et. Jodklle , Eugène , coméd. , act. III , se. 2. 

Page i34 , ligne 12 , DÉSHONORABLE , ajoutez : 

De toutes choses possibles et qui ne me seront point dësho- 
norahles , ou trop dommageables à mon estât, je n'en refu- 
seray une seule à l'affection que vous m^^smoignez. 

Sully , Mém.^ toni. I, cTi. 56 , p. 176. 

Page i35, ligne 6, après l'article DÉSINVESTIR^ 
ajoutez: 

DÉSORDONNER , v, a. Mettre en désordre , détruire 
l'ordre précédemment établi. 

Les fumositez montent au cerveau et l'obnubilent , troublent 

et ilésordorment, 

Triomph. de la nob. Dame, fol. 39. 

Desordonner, v,^n. Être en désordre. 

Voy aujourd'huy cbacan désordonner. 

£u8T. D^sçHAMPS, Poés, ms, , fol. hSq, col. 4. ' 

Mais SOUS cette forme , le verbe désordonner ne saurait 
être restitué au langage moderne. 

Désordonner ( Se ) , v, réfl. Se mettre en désordre. 

Bien que ce fussent Lacédémoniens , d'autant qu'il les prit à 
l'heure que , pour tenir tout gaigné , ils commençoient à se 
désordonner, il en vint aisément à bout. 

Montaigne, Ess., 1. I , ch. 45. 

Le verbe désoYdonner se trouve dans le Dictionnaire 
de Trévoux. Les auteurs citent 'comme autorité Bussy 
Rabutin ; mais ils observent que « ce mot se dit peiY, et 
« qu'il n*èst d'usage quau participe passif, qui est pris 
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« comme adjectif. » Quoi qu'il en soit , notre célèbre 
abbé Delille la employé avec succès. 

La natore distille, et dissont, et mélange, 
Décompose, construit, (onà, ^désordonné , arrange. 

Trois aègneSf ch. a. 

Italien , disordinare, Gli investirono da due bande ; con 

tanto imp«to e tanta furia , che e' cominciarono a disordi- 

narli di mala sorte. 

Stor. d'Europa, 6, i3o. 

Espagnol , desordenar. Le aconsej6 qne recogiendo un bnen 

numéro de vacas, las echasse delante, que desordenarian à les 

contrârios. 

* Bab. , HUt, pontif, , t. III ( Greg. XIII , c 6S ). 

Anglais , to disorder, The incursions of the Goths and other 
barbarous nations disordered the affairs of the roman empire. 

AaBUTHiroT. 

Page i36, ligne dernière, DÉVORATEUR, ajoutez: 

Ces gens de bien qui s'appellent déporateurs e^ mangeurs des 
péchez du peuple. 
NoBx. DuFi.lL, cont, d^Eutrapel , cont. ao®; édit. de 173a , t. II, p. 9. 

J. J. Rousseau a dit moins heureusement Dsvorsub. 

Quels terribles dévoreurs de viande étaient les hommes de 

ces temps-là ! 

Ess. sur Voriginede Vinégedité, eh. 9. 

Page 143 , ligne 26 , DIVINATEUR , ajoutez : 

Ce mot a é%é pris aussi substantivement, pour désigner 
celui qui exerce l'art de la divination. 

C'estoient divinateurs , enchanteurs et abuseurs de simple 

peuple. ' 

Rabetais, 1. IV, ch. 58. 

Quand il venott à penser à ces dinnateurs nécromanciens, 
et autres de pareille farine. 

Jac. TiLan&BiLU , Dialog, a, p. 169. 

$ 
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N'est -il escrît aux sainctes Bibles que les gentils croyent et 
suivent les divinateurs, 

NoelDufail, Cont. d'ÊuCrapel (suite An Mariage, etc.), fol. 72 r®. 

Le mot divinateur a été employé par quelques écri- 
vains modernes. 

Enfin c*est cet instinct, ce sens divinateur , 
Qui donne an gl^and talent son vol dominatear. 

J. Deltlle, Imagin., ch. i. 

D'autres rapportaient cette vertu divinatrice des sibylles aux 
vapeurs et aux exhalaisons des cavernes qu'elles habitaient. 
VoL^Àias, DicL philos., ait. Sibylle. 

Page i44, ligne 3, DtVORCEK , ajoutez : 

Ce mot, qui est maintenant d'un usage général, se 
trouve dans nos écrivains modernes. 

Il s'agissait du mariage du marquis de Florian , mon neveu, 
et d'une femme divorcée. 

VoLTURE, Lett. à M. Marin ^ 37 avril 177^; (Muv. , t. LXXXJ, 
p, 3oo. 

Page 145, ligne a4, DOTATION, ajoutez: 

lUec fait mettre par icelluy Flamel, avec bonne dotation pour 
l'entretenement d'iceux. 

rioEL DoFAii., Contes d'Eutrapel (des bons larrecins ), fol. 5a v°. 

Page 146, ligne 4, DOUCETTEMENT, ajoutez: 

Les amonrs , .^i seulement 
Parlent si doucettement 
De la donce^aigreUe flamme 

Qui les jeunes ««evrs c^amme. -^ 

Jacq. Tabureau , Épist. à une demoiselle } Poés.y fol. 60 r^. 

Page i53, Kgne iZ.append., DÉS AFFUBLER, ajoutez : 
Ce mot a été employé par Sgarron , f^irg^ trav. , ch. i . 
Page 167, ligne ^^ append. , DRAPELET, ajoutez : 
Marguer. de la Marguer. , coméd, de la Natmté , 
p. ^[87, etc. 
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Page i63, ligne 9, EMMURER, ajoutez : 

Té contemplé le total édifice , 
Qae la nature avecqnes Tartifice 
A clos et atnmuré. 
J\q. Peletier , vers à Louise Labé^ à la suite de son Art poét. franc. , 
Lyon , J. de Tournes , 1 555 , in-8®. ^ 

Ibid,y ligne 21 , ajoutez : 

Voyez G. J. Vossius, de Fit, serm, 1. IV, c. 11, p. 694. 

Anglais, to immure. 

Pity, yon aucient atones, thèse tender babes 
Whom envy hath immured ynUtào. yonr walls- 

Sha&spea&b. 

Page 164, ligne dernière, ENAMOURER, ajoutez ; 

Enamourant le plus pur de mon ame; 

Lots le Garou , Poês. , fol. 3 , v". 

Si toutefois, pour estre énamouré 
V En autre lien, tu as tant demeuré. 

Louise Labé , Élég, a ; OEuv. , p. 79- 

Page i65, ligne 17, Enamourer (S*), ajoutez: 

L'une ^énamourera d*un borgne ou d'un chassieux. 

J. Tahurkau , Dialog, i , p. i8. 

Page 167, ligne i5, ENFANÇON, ajoutez: 

Eux, à la fin, qui se lassèrent 
De voir Tinsolente façon 
De ce jeune et sot enfancon , 
Du ciel par despit le chassèrent. 

GiLL. Durant, CW.; OEuv,^ p. na. 

Page 168, ligne 32 , ENFIELLER, ajoutez: 

Mais dis moy quelle fureur 
Vient enfieller ta douceur. 
Jacq. Tahureau, Épist, a une demoiselle \ Poés. , fol. Sg, v". 

Page 170, ligne 3a, ÉNORMISSIME, ajoutez: 

M. Bréghot du Lut remarque que « l'on appelle encore 
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« au harreaiulésmn énormissime^ celle qui excède la moitié 
« du juste prix. C'est, ajoute-t-il, un mot consacré. » 

Page 174, ligne 2, Entre-pousser(S') , ajoutez: 
Ce mot se trouve aussi dans quelques écrivains modernes. 

A force de ^entre-pousser , 
On pensa le roi renverser. 

SrA.RKON, Virg, travesti y i^. "k. 

Page 175 , ligne dernière , ENTR'OUBLIER, ajoutez: 

S'Entr OUBLIER, v.refl. S'oublier presque entièrement 
soi-même , négliger ses propres intérêts , être distrait , 
absorbé dans des pensées vagues. 

Sonvent lu'avieut , quant je pens* bien à li , 
Qa'à iD€8 doleurs nne doiiçonrs me vient 
Si grans âa cueurs , que trestouz m'entr'oubli , 
Et m*e8t advis qu'entre ses bras me tient. 

Comte TmBA-uiiT , Clians. mss. , p. 82. 

Et tant se boutta en celle mélencolye qu'elle s'i enireouhlla. 

Pcrceforest , vol. V, fol. 36. 

Page 177, ligne 7, ENVAHISSEUR, ajoutez: 

Latin, invasor. Ropianum orbem, triennio, ab invasoribus 

receptavit. 

AuREL. VicTOK, Epitom. , c. 35. 

Espagnol , in\>asôr, Aunque de eilo se siga la muerte del in- 
vasor. 

Navarr. , Man. ^ cap, i5. 

Anglais , //îf'ût/er. The breath of Scotland the Spaniards couid 
not endure j neither durst they, as invaders, land in Ireland. 

. BAcoif. 

Page 177, ligne 26, ENVIEIULIR, ajoutez: 

La rigneur de ses lois , après tant de licence , 
Redonnera le cœur à la folble innocence ' * 

Ç^ViQ dedans la misère on faisoit envieiWr, 
Malue&bk, Prière pour le rpi Henri-le- Grand; Poés. , 1. II, t. II, p. 2 5. 

Vaugelas blâme Malherbe d'avoir fait usage de ce 
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mot. « Je crois, dit*îl , que vleil/ir stroit beaucoup 
« mieux. » Nouv. rem, sur la langue franc, , p. 255. 

Page 179, ligne i5, ÉPERONNER^ ajoutez: 

De s'amie li flOTient, 
S'esperomia son destrier. 
Aucassin et Nicolette; Fabl. Méon , 1. 1, fol. 288. 

Qae la pear à la fois esperonne et retarde. 

A1&.1V. Rkghibr, Sat. ii. - 

Le verbe éperonner a signifié aussi mettre des éperons. 

. Ils 8'«ntrebottoyenf et esptronnoyewtXviXï^ Fautrc par charité. 

Rabbl., 1. V , ch. «7. 

Ce mot a été employé par Sgarron , l^irg, trav, , ch. 2. 

Page 180, ligne 12, ÉQOANIMITÉ, ajoutez: 

On trouvera parmy fes paysans et aultres pauvres gens, des 
exemples de patience, constance, œquanimité, plus purs que 
tous ceulx que Teschole enseigne. 

CHARBOzr , Sagesse , 1. II , c. 3 , § 5. 

Page i8o, ligne 3i, ERGOTERIE, ajoutez: 

Ce mot a été employé par nos écrivains classiques 
modernes. 

£lle avait là-âessus une simplicité, une franchise, plus élo- 
quentes que des ergoteries, 

J. J. Rousseau , Confess, , 1. YI , t. II, p. i lo. 

Page i86, ligne 3, EXCUSATEUR, ajoutez: 

Voiture a dit moins heureusement Excuseur. 

Quand je pense que cette lettre s'adresse au plus indulgent 
de tous les hommes , à Vexcuseur de toutes les fautes. 

Lett.àM. Chapelain^ ii juin 1641; OEuç., t. I , p. 282. 

M. A. de B. (André de Beauregard), Réflexions sur 
l'état prés, de la long, franç^y^ édit,, p. 218, observe 
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4]ue « ce mot est fort bien reçu dans le style familier 
'( et plaisant. » 

Page 186, ligne dernière, EXORABLE , ajoutez : 

Rendez-la , comme irons , là jnes Tœnx exorable. 

P. CoiiirEiLLE , dnna, act. III , se. 3. 

« Exorable , observe M. de Voltaire , est un terme 
« sonore , intelligible , nécessaire , et digne de la poésie 
ff épique. Il est bien étrange que Ton dise implacable^ 
« et non •placable ; inaltérable , et non altérable ; in» 
« domptable , et non domptable ; inexorable , et non 
« exorable. * Comm. sur Corneille ^ Cinna, — M. de Mar- 
montel, Elém. de litt. , art. Usage; OEus^.y tom. X, 
p. 435 , regrette également que l'adjectif exorable soit 
tombé en désuétude. 

Page 190, ligne 2 , append, , ÉBENIN, ajoutez : 

Od. en fav. de /). Louize Labéy à la suite de ses 
OEuv.y p. i24« 

Page 192, ligne 22, append., EMPÊCHEUR, ajoutez: 

Italien, impacciatorcy Fr. Giord. , Predich. ' 

Page 197 , ligne 24 , append, , ESCLÀVER , ajoutez : 

Od. en fav. de D. Louize Labé y à la suite de ses 
OEui^.j p. 123. 

Page 194, ligne dernière, append. , ENFÀNTILLER, 
ajoutez : 

On sait , comme Tobserve trèsrbien M. Bréghot du 
Lut, que « le substantif enfantillage^ que l'Académie a 
« d ailleurs conservé , fut créé par Montaigne , au génie 
« duquel la langue française a tant d'autres obligations. »' 
— Voyez Essais y 1. II, ch. 12. 
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Page 198, ligne 22 , append,^ ÉTROITETÉ , ajoutez : 

Le mot étroitesse a été employé par cpielqi:^ écri- 
vains modernes. — Pblletan, Clia, chirurg.j art. Hé^ 
morrhagie ; tom. II, p. 279 — Richerand , NosograpK 
chirurgie. , class. 4> ordr. 3 , Us, abdom, , genre 2 , n^ i ; 
t. II, p. 459. 

Page 202 , ligne 16 , FENDILLER , ajoutez : 

Il faut snrtout qu'elles ( les couvertes) soient en rapport de 
dilatation et de contraction avec les poteries auxquelles elles 
sont destinées, afin de ne point %e fendiller. 

Ai.BX.BROH6iriJLRT, Trait, de Minéral. ^ class. III, ord« a; tom. I, p. 535. 

Page 207, ligne 19, FOLATREMENT, ajoutez: 

Voyant une beauté folâtrement accorte. 

Math. iLÊGifiEa, Sat. 7 . 

Page 207, ligné 3i , FORCENER, v. /i. , ajoutez : 

Vna , /orcena fit de voir la paix en terre^ 
Par tons moyens tasche y mettre lu guerre. 

Louise Labs , £lég. 3; GEin^.; p. 81. 

Ibid. , ligne dernière , ajoutez : 

On le trouve aussi dans plusieurs autres écrivains 4u 
siècle de Louis XIV. 

Le despotisme du peuple est une puissance folle qui se for- 
cené contre elle-même. 

FÉKÉLON, Dial. des Morts anc; dial. 16®. 

Page 208, ligne 5, Forcener, -z^.a. , ajoutez: 

Ce feu de rapine vous forcena de telle sorte, que ce fut à 
Fenvy à qui premier auroit la corde au cou. 

Cholieres, Cont. , i""" matin. 9 tom. I , fol. 3 r". 

Ibid. , ligne 16, Forcénerie , ajoutez: 

Comme donc je me plains rie ma forcené/ ic. 

Math. -RÉGirrEn , Sat. i5. 
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Page 2i5, ligne i4, FROMENTjEUX, ajoutez; 

M. Bréghot du Lut observe que les agriculteurs des 
environs de Lyon désignent encore sous la dénomination 
de « terres fromentîères , les terres qui produisent du 
« froment. » Il ajpute, au reste, que ce mot est omis .dans 
les dictionnaires. En effet, je ne l'ai point trouvé dans 
le Cours dC Agriculture de l'abbé Rozier. Toutefois, con- 
sidéré comme terme technique, il me paraît nécessaire. 

Page 224 , ligne 20 , GARÇONNET , ajoutez : 

On a dit aussi Gârçonneau. 

Ne vois-tu pas que tu n'es qu'un jeune garsonneau? de si 
foible taille que quand j'aurois un bras lié, si ne te creindrois- 
je guère. 

Louise La.be , Débat de FoUe et d'Amour, dise, i ; Œuv, , p. 8. 

Page 227, ligne lo, GARRULITÉ, ajoutez : 

11 convient que humaine garrulité mette le doigt à sa bouche. 
Triomphe de la noble Dame , L III , fol. 365 r**. 

La noirceur et blancheur de la pie 'démonstre sa jonglerie 

et garrulité. 

Sicile, Blas. des couleurs, fol. 3i r . 

Ihid.^ ligne i3, ajoutez: 

Crede mihî, qaamvis ingentia, Postame, dona 
Anctoris perennt garrulitate sui. . 

Martial., 1. V, Epig. 5i. 

Page 23o, ligne i8 , GEMME; ajoutez: 

Ce mot se trouve dans quelques ouvrages techniques, 
pour désigner une espèce particulière de pierres pré- 
cieuses. 

Il existe un' certain nombre de pierres très-dures, d'une 
homogénéité parfait^, d'une grande transparence, et douées de 
vives couleurs. C'est à ces pierres, qui sont employées comme 
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omemeDfy que l'on donne le nom de gemmes ^ ou {ûenres pré- 
cieuses.... Les lapidaires placent parmi ces sortes de pierres, le 
diamant, le rabi&, le saphir, Témerande, la topaze, l'améthyste, 
l'aiguë- marine, le grenat, le péridot, le zircon-hyacinthe et le 
cristal de roche. 

Tbevi.ro, Trait, élém, de chimie^ part. I, I. TUI, ch. 3, J 618; 
tom. n , p. ao3 , noL 

Voyez aussi Alex. Beohgfiâht, Traité de MinénUt^iCy dass. 
3.*; t. 1, p. ^S^ 

Page a3i , ligne 28, GÉNITEUR, ajoutez : 

Tous les enfans ne ressemblent pas à lenrs géniteurs, 

CHouiass, Cont., 5* matinée; t, I, p. i5i. 

Page 243 , ligne 6 , après Tarticle HABILLEUR , 
ajoutez : 

HÂISSEUR , s. m. Cehii qui hait. 

Timon, celuy qui fut surnommé le haïsseur des hommes. 

MOITTAIGRB, ESS., 1. I, C. 5o. 

Timon, cest insigne et beau haysseur d'hommes, qui, tant 
enyieu sèment, mangea son pain seulet. 

Noël Duful, Cont, d'Eutrapel (g;ro9 débat entre Lapold, etc.), fol. 
i54 v«. 

Ce mot a été quelquefois employé par nos écrivains 
modernes. 

Et d*aii grand haisseur, qui fut défont son père. 

^ Du FaESHT, RéconcU. norm, , act. m , so. 1 1 . 

Latin, osor, 

Osorem nxoris sœ. 

PtAUT., Asin.^ act. V, »c. a, v. 9. 

Italien , odiatore, Gli suoi odiatori, e detrattori vuole avère 
corretti. 

' S. Agost. , Citt. di Dio, 

Anglais, hâter, Shews himself to bea hâter of virtue, andun- 
worthy to live in the society of mankind. 

SlDHBT. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS. 3o3 
Page 244, ligne 27 , HÉBÉTATION , ajoutez : . 
Italien , ebetazione, 

Fr. d*Alberti , Dix, crit, encicl. 

On a dit aussi Hébétude. 

Ignorans sont, et rempUi Ô! hébétude. 

Triomphe de la noble Dame , ). III , fol. 289 v^ 

Latin, hebetudo. Propter superbaiù istorum hebetudinem, 
S. AuGUST., de Civit, Dei, 1. VII, c. 21. 

Anglais , hébétude. The pestilent seminaries , according to 
their grossness or subtility, activiiy or hébétude, cause more 
or less tnicnlent plagues. 

Hajitit. 

Page 247) ligne 21 : 

GUILL. DE GuiGNEVILLE, HsCZ: GoiLL. DE GoiLLEVILLE. 

Page 247, \igne avant-dernière, HILARITE, ajoutez: 

Et dans la seconde lettre du rat calotiriy sous le nom 
de M. de la Glède , à la suite du Dictionnaire néologique. 

Page 248 y ligne 8 , ajoutez : 

En tons lienx promenant sa triste hilarité, 

J. DU.1UJI, Convers., o. i< 

Il nous reçut avec cette hilarité gasconne , à laquelle contri- 
buait l'aisance d'une fortune honnête. 

MiLRMOHTELy.ilf^m. , 1. vil; t. II, p. a 19* 

Page 249, ligne dernière, HYDROMANCE, ajoutez: 

J. PoTTER, Archœol. grœc.y 1. II, c. 18, coL 337, ®'^ 

Page 25o, ligne 4) ajoutez: 

Hydromantieiv , s. m. Celui qui exerce la divination 
au moyen de leau. 

F^om^/ictV/M, Teane fa nit visiter. 
Départie d'Amours , à- la snile des OEu\^. de Saint-Gilais , édit. de 
V* Trepperel , fol. 2a3 r**. 
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3o4 ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Page 25 1, ligne 1 5, apptmd,, HARANGUEUSE, ajoutez: 

Ce mot n'est pas entièrement banni de la langue. Le 
P. Brumoy, Théàt. des Grecs j ëdit. de M. Raoul Ro- 
che tte, Paris 1823 , tome XV, p. 2i3; Poinsinet de Sivry, 
trad. d*jiiistophaneSy t. II, p. 189, 191 , et plusieurs autres 
écrivains Font employé pour traduire le titre d'une 
comédie d'Aristophanes, ÈxjtXrçio^o'Jcai (Condonatrices), 
sur laquelle M. Le Beau le cariet a donné une savante 
dissertation: Acad. des Inscript, y Menu ^ toro. XXXI, 
p. 29 , et que feu ^L Cailhava a imitée, dans sa comédie 
intitulée Athènes pacifiée. — Le substànût harangueuse 
se trouve aussi dans X analyse préliminaire de la pièce 
d'Aristophanes, Théât, des Grecs ^ t. XV, p. 178, 181, etc., 
ainsi que dans les Réflexions sur les Harangueuses^ ibid, , 
p. 3ii , etc. 

Page 262, lignp 5 , append. , HARPEUR, ajoutez : 

Noël Dufail, Cont, d^ Eutrapel { Aehi'yisùce) ^ fol. 6, 
r"", etc. 

Ibid, , ligne 8 , ajoutez : . 

DussAULX, Trad. de Juvénal^ sat. X, v. 211. 

Page 253, ligne 3, append, ^ HERBIS, ajoutez: 

On a dit aussi dans le raêine sens, Herboib, s,/^, Po'ét, 
franc, a\>ant i3oo, mss,^ tom. IV, p. 1480. 

Ibid, , ligne i3 , Rutebbuf , dit de VErberie^ ajoutez : 

ms, de S. Germain , n° 1 83o. 

Ibid. , ligne dernière , HIVERNAGE , ajoutez : 

D'Argentré , Coût, de Bretagne^ p. i536. — La 
Thaumassiere , Coût, de Berri ^ p. 368. — Auc, coût, 
d^Orhéans^ p. 745. — Perceforest ^ vol. VI, fol. gg v*^ , 
col. 2, etc. 
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ADDITIONS ET:^ CORRECTIONS. 3<y5 
Page 255, ligne ly^IDONÉITÉ, IDOINETÉ, ajoutez: 

On pourra, informera Roy de Hj^dometé dtsditè of&eierf. 

^ / ^, CQWitu^Jiiém^f lowi in-, preuves, p. a^i. 

Page a56, ;ligpfi aa ^ ILLÉGALITÉ^: ajoutez : 

(Ce mot a été vemplpyë par piu8ie«m$>^criyairift ino^ 

dèmes. ' " ' ""'''V" " - • - 

. ^- ...^ ; "■ ' ' ' . . ' • ^'" •-■^' > '-"^ '' J' "^ 

'ViuégaUté punissable avec laquelle on procureuir, marcband 

de cochons.... a osé se porter juge dans unb kAàtre crimîhelle. 
p. 35a.' '.>"■' ' ■ ^ 

Page a6o, ligne 149 IMBOlRlS> ajoutez: 

On trot|ye dans quelques écrivains anciens Je.Teîfce 
ùnboire à la forme active^ et ^oùs^^on^ acception primi- 
tive dimbiber , pénétrer d*une substance liquide. 

' Sà^ les rooleâiix glisàa d^one libatéé ' ' ■ ' 
. Dedans la mer^^^a flot la «oplf^nt)" '::r* ,i •' 

Son fust premier adoncqnes emboi^ant. ' 

J. AwT. Baïf, OSiip., p. 49 r**, 

■ , .1: V ;.-,.. . ■.■• -î . r.:rc.:i;;. . 

Mais je ne pense pas que le yeth^^imboirfi puisse ^<|jtre 
employé avec succès 3C)us cette acception^ ,»»;,.* 

Page a6i, ligne i4, IMMODÉRATION; ajoutez: 

Ce mot est un de ceux dont' le P/IJîHihonts sW 
décile Viçaifcçmi.. Voy«a. Nouvelia '9'mi^''^sur & b'kg.' 
yfT^wif.^.tOî9[i. I, p. a3Q,»a3iv etc4\ A mm 

' Page i64, tîgtie n ,'1mpiteux, * 

GuiLL. Durant, lisez: Gilles Du»AifT.,, 

Page 265, ligne 7, IMPLANTER,. ajouter 

Jl^ie fer) se cryatallisfs es^ octaèdres réguliek>a ijni %'impianunt 
les un^ sur les auti^f:e|;.jformeiitdesf3sp^*es^ de v^tatipaaet 
de dend rites très-agréables. . ,... 

Fovaciioir, Sysf, 4ef tonn, chùn», «eot* 6, art. iS; t, VI, p. ii6. 
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3^ ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

L*«lra/)lor«6i^void«wr Qu'eut» imisuxfbàêkU léngvè. 

Page fàôj^ ligue la,- HUPOLLU , U|OUtez : 

Jl4es9ip49;«uV9niflii> cîi:u» ^taviagaiepo^ «t bièhlégîtiitie , 
sont estimez impolus et sans macule. > a ; 

NoriLDuFAii., Conu éCEtUrapel^ (Ing. coovett. d*uii adolt.), folt 64 v**. 

• Ce iliot a éW^qitelqùéfois employé jpar iiôs éc^îvàins 

modernes, 

..»,-' ' ■ ' " ; • . ; -, - * ' '' ■ 
Son procès porte qu'il a crû qu'Anne, mère de Marie , était 

nftxvnp^km.' 'i'^ i ;:/'"'^" ■, -> ]• ■ ^^ ■ ■ ^' 

Page 277 , ligne ^3^ INCORPlO]W.ÇU , ?ijfti|tez : 

Ne peut adultérer l'e^Musé ifitàr^àihtfuè (ie'^ Jésus-Christ 
nette et pure. .- , . ' , 

MovsTRKLET, Chron,^ ann. 1489; vol. II, fol. 160 \*. 

' -* ^. ';. . ' r : ' r/^'*^^ V * ^ *;' î • » V : > . , ' ■ :} îî/jq '• ' • f ^ •• ; • . • î; . . Ui 1/. 

Far faute d avoir bien sceu distinguer Teçtrç de 1^1>AI{)??^<) 
après qu'il a pèche, dVvVc rîntégrité de sa nature incorfompuc. 

Voyez Douu sur la iatt^ ^/rà^çt i ^: -^-^fl^r/i^WW. 
sur la lang. franc., p. SaS. 5!^. — M^i^v['AGn^>^0fis^j[fur 
la lang. franc, y part. I, ch. j5o , p. 3oor — IJD^fÊL , ihid, , 
part. II, ch. 84, p;^469 cï<^. '' ' , ' " -^ " 

Page 28o^aigne'24 ; ÎNCURi0SiTÉ',^djauté2 : - 

. V\^RXxràmm'\tt ^iHtiiiH&éité soàl ^eUi^ dt^HIèrs fort doltx; 
mais pour {es t#ou^fer Wb, il fttit yvoifc' là l^téatiteFbjéil' faîte 

que Montaigne. .?;:'•'; "*■ 

j .* / .'X^qpsaov, Beat. phUor^s S "75 CBm»»*, t,i, f»r «3^. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS. 307 

Page a83 , ligne 1^ y INÉLÉGANT , ^ate? : 

Quoi qu il en soit , pltisieurs écrivains modernes l'ont 
employé avec succèst. . 

Qu*îls sont lourds , ces ârbrei ; qu'ils sont épais , négligés , 
inélégant, maussawles. 

/^/V^,^ p. a84, ligne 17 , ^çmteï : 

Voyez mon Vocah, des privatifs franc. ^ Paris, 1794, 

Page 287, ligne 10, INFÉLICITÉ, ajoutez:- 

' AiÂfl dakcendii de cbevfU RCMtr êé doiUoir et pfdveravee-luy 
leur commune ih/élicité. -f. , « »; j .j . ,1, 

Amtot, Plut. y Lucttilns, c. US; OEuv.^ t. IV» p, i3a. 

Page 289, ligne 18, ISFiEIMË) ajoutéâ li ;> . > 
tfné espèce infime n^eh a point au dessous d'elle. 

Page ipli, lighe iô;ÎI»f6LÔftreUX/ ajoutez: 

Rura mihi et rigui placeant in vallibus amnes ; 

VtRG., Georg.^ 1. Il, v. 485, 486. 

« II est. à remarcjuer, »,,c>hsçry^. ])I. J^r.égl^i^jjlftt.^^t ^ 
dans ?oa r^ipport ^ur î^ .rc^^o/i?^*^ /rf^ffjp^iî^ï,, ,içxr«e 
« qu'en traduisant ce passage de Virgile, et plusi^i^r^ 
H autres de ce grand fk)èfee', ofù se ttouve le mot inglo^ 
« rius, M. l'abbié Pelilie^ç 4^\ poipt |t^pvi d^ m^Jt Z/^- 
« glorieux , quoiqu'il Tait employé dans plusieurs autres 
« endroits de ses ouvrages. >• : ' 

/&ip?., ligf)p ^7, ajpMV^sB,: . 

Consultez mon Foeàbuiai^& de» printtif^ français ^ 
Pariô, tî^94» p. 86. ' 
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3o8 ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Page 293, ligne 18, INNAYIGABLE, au lieu de ces 
mots: Fojrez aussi G. Duraht^ etc, lisez : 

PaÎMÎons-noas enfin , chargez d'an». 
Passer en#emble d*Achéron 
L*onde an retour innavigable, 

GiLL. DuRAiTT, Od. à Mjron; Poés., p. 39. 

Page aQÔj ligne 21 , INSIDIATEUR, ajoutez: 

Nouv. rem. sur la long, franc. ^ par le Pi Bouhoure, 
p. SaS , 524> etc. 

Page 3qo , ligne 3o , après l'article INSUSCEPTIBLE , 
ajoutez: 

, INTEMPESTIF, IVE, adj. Qui e$t hoi» de saison ; 
fait à contretemps , ipal à propos. 

A la fin on trouva que tontes avoyent consenti à ceste in- 
iempestive et indiscrète onvertore- 

CBOLiàRBS, Cont. y S* après^isn. ; t. II, p. 169 , r^. 

Latin, intempestivus, — Italien , intempestivo — Espagnol , 
intempestivo. Voyez IvTEMPESTiYKUBirT , p. 3oi , lignes a3, 
et suiv. 

Page 3o2 , ligne 19, INTENSE, ajoutez : 

ix% sons intenses sont ceux qui ont le plus de force , qui 
5*entendent de plus loin : ce sont aussi ceux qui étant rendus 
par des cordes fort tendues , vibrent, par là même, plus forte- 
ment. 

. . , Jr Jf. RiOU4tBA,u, Di<t, de JtUuiqtte, ait. intense. 

Page 363, ïîgne aS , INVAINCU, ajoutez: 

L'emploi de Fadjectif invaincu , par P. Copieille, a 
donné lieu à de nombreuses et violentes discussions 
entre les grammairiens. — Voyez le P. Bouhours, Doutes 
sur la. lang.franc.y p. 5o,-?-Idem, Nouv. rem. sur la 
lang,franç.y p. 523, et suiv. — Menagb, Observ, sur 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS. 809 

la lang, franc, y part. I, c. i5o, p. 3oo. — Iobm, Wld.^ 
partie II, c. 84? p- 346^ etc., etc. 

Page 3o4, iigne 5 , ajoutez: 

« Le mol invaincu, y* dit M.D*Alembert, « employé par 
« Corneille et par Voltaire, n'a été jusqu'à présent em- 
« ployé que par eux , et méritait bien de lelre par 
« dautres. Lorsque Voltaire envoya à FAcadémie ses 
<i excellentes remarques sur Corneille , il observait avec 
« regret, dans une de ses remarques, que le mot in^ 
« i^aincn n'avait pas fait fortune : l'Académie écrivit en 
<( marge ^ Que ne la lui faites-vous faire? Il a suivi ce 
^ conseil , il a hasardé ce mot dans une de ses pièces y 
« et n'a pu lui redonner k vie, » Eloge de Tabbc de 
S. Pierre, Not. 6!; OEui^., tom. XI, p. 137. 

Page 3o5, ligne 18^ INVESTIGATION, ajoutez: 

Ce dernier s'appelle recherche, investigation. C'est une espèce 
de quête, où l'esprit suit à la piste lés traces d'une causé ou 
d*un effet présent ou passé* 

DiOEaoT, Opùi, des philos, (Hobbisme); Qfiuv.^uYy p. 497. 

Page 3 10, ligne i3 , ITALIANISER, ajoutez : 

Italianisé, éb, part\ pass. Qui a, ou qui affecte le 
langage, les mœurs, les manières des Italiens. 

Uu langage courtisan estaminé par le sas du Français italia- 
nizé, 

Cbolieems, Contes, 8^ matinée; tom. 1, p. aao; v*. 

Les alemans d'aujourd'huy , qui ayant dégénéré et perdu 
leur première et rustique naïveté, sont tant francisez, espagno - 
lisez, et italienisez, 

NoRL DuFAii., Cont, d'EiUrapel , (débats et accords), fol. A3 

Page 3x4, ligue 19, append.^ IMPOURVU ,djoul!ez: 
Math. Rbgnibr, Sat. 7, etc. 
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3io ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Ibid.f ligne m , ajoutez': 

Hautbroche, Esprit Jo/lèt y act. V, se.' dernière, etc. 

Page 317, ligne 8, append. , IVOIRIN, ajoutez: 

Des AcGOKDS {Et. Tabourot)^ Touehes^ p. 4o.^Amai>. 
Jaiit9, Poés, , p. 74- 

Page 3 19, ligne aS, JÉSUITIQUE, ajoutez: 

A travers le patelinage/e/io^fie, je le vis «nivreass^z fidèle- 
ment une des grandes maximes de la Société. 

J. J. Rousseau, Confèss., 1. TII, tom. 11^ p. 294. = Vofez Iosm, 
ihid.^ l.Vtîl, total, lu, p. 57. 

Page 322, Ugne dernière, après Tarticle JOVIALITE , 
ajoutez: 

JUVÉNIL, ILE,«^,, ou JUVÉNILE, <4^;rfe5ifci«c^. 
Qui appartient à la jeunesse ^ qui est propre, convenable 
k la jeunesse. 

La vieillesse tournera son vénérable et paternel ailiour, en 
fols et jUifénits désirs. 

I.OUISE Labé , DébéU de Polie et d'Amour^ dise. 5 ; OEuv.y p, 4a. 

Latin « juvenilis, Jui^enilis quaedam dicendi impunitas et 
licentia. 

CicER. , pe clans 'oràtor, , fc. 91. 

Itatin, giovenile. Quello,' che nell' appetito lor giovenile 

cadeva,di voler fare. 

BoccAcc, Nov, i3, 5. 

Espagnol , juvenil, Muchos de ellos hablaron segun el faror 
juvenily y su acostumbrada soberbia. 

OvALLE, Hûe. de ChiL, 1. V, c. aa. 

Anglais ,yi/(^/t//e. Learning hath its infancy , v^hen it îs almost 
childish ; ihen its youth , wïien it is luxuriant and juvénile. 
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Ai)DI;Tip|ÎS E*?? CORRECTIONS, iii 

Page 333, ligne d^rr\ière, après Tartkîle LOQUACITÉ, 
LOQUÈLE, ajouter: 

LOUYIÈRE^^.y; Fosie ou piège pour préndm les 
loups. 

Si luy mescheut si mauvaisement , qu'elle cbeut en tiir^ 
louviê^e qui n*estoil eonvertc fors de ramilles et de feuilles. 
Perceforêet, ▼ol. II, fol. iSS-, ▼% col. i. 

Iy6 substantif /92^w/^ so trouii^e. 4àn5 le Dictiomudrè 
de Trévoux; mais les auteurs q^^ au reste > observeht 
que ce mot est vieux, prétendent qu'il signifie « tani^, 
« où contrée à loups. » Ils ajoutent quon a donné aussi 
ce noth à « une robe faite de peaux <}e loups, w Je tie 
Tai jamais trouvé sous celte dernière acception datts 
aucun auteur ancien ou moderne. 

Page 337, ligne i4, append.^ JLÉC ANOMANTIE , 
ajoutez . • ' ' 

J. PôTTER, Archteol, grœc.y 1. H, c. î8, col. Sîy. — ; 
Ce mot se trouve dans le Dictionnaire de Trévoux. 

Page 337 , ligne j6, LÉGUMAGE, a^utez : 

Amyot, Plmt.^ OEw^ mesLy t. XXl^.p. î3o, etcN 
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3ii ADDITION* ET CORRECTIONS. 
TOME SECOND, 

Page 6, ligne ii , MAL^APPRIS^ajoutez: 

C*est, ne vous en déplaise. Madame, qu'Arlequin est un 

mal- appris. 

Marivaux, i^^urviur ^<râ<â^.,a£t. Il, scia.- 

Page 19, ligne antépénultième, MÉNESTREL.— 
AiimERiG-, ann. 1237, liseï^ Ai«bericu, Ckron.,ia$, delà 
Bibl. du roi, ann* tt^iy. 

Page 38, ligne 11 y apj)end. , MARBRIN» ajoutez: 

LpniSB L4BÉ> Débat de Folie et d- Amour ^ dise. 5; 
OEw.y p. 59. . 

Page 4o, ligne 18 , append. , MONDE , ajoutez : 

Fleury, Mœurs des Israël, y § i , p. 3^ etc. 

Page 45 , ligne antépénultième , NONCHÀLOIR , 
ajoutez : 

Tons les yens pas ilsn^entendent 
Qai devant leurs yeas se rendent : 
Ains les ont à nonchaloir^ 
Dm hue/tgés de dame L. Labé, à la snite de sesOEui^., p. i^S. 

Page 46, ligne i5, NOUVELLET, ajoutez: 

Qn*ilavoit ton^oars adoras, 
Dès son jenne aage nouveUeu 
Epit. sur Louise Labé, à la suite de ses Œuv, , p. ii5. 

Page 55 , ligne i3, OBSÉQUIEUX, ajoutez: 

Au reste, le mot obséquieux a été employé aussi, et 
avec succès , par d'autres écrivains modernes. 

Ou son orgueil n'était pas né, ou il se cachait sous les dehors 
d'une politesse timide, quelquefois obséquieuse et tenant de 
rhiimîlité. 

MARMonTEL, Métn.y I. IV, t. I, p. Sa;. 
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ADDITIOTÎS.ET CORRECTIOWS. îiJ 
Page 78, ligne ad , OTIEUX , ajoutez : 

Otuusbmsnt, ad^;, Saits rien faire, avec le calme, le 
loisir d^un homme qui n*a aucune occupation forcée ; 
inutilement; , d'une manière oiseuse. 

Pourtant , n'estimez le temps icy ocieusemeoi perdu. 

Kabblais , liv. V, c. 6. 

Italien , oziosamente. Contra*l suacomandamento dieente che 

non si parli oziosamente. 

Tratt, delg09, deUafanùgl 

Espagnol, ociosamente. Coma le hizo el rey de Aragon, D. 

Juan èl Primero, que ociosamente consumîa el tiempo en la 

poésia. 

Saav. , Empres. <J. 

Page 97 , ligne dernière , PARTROUBLER, ajoutez ; 

Ce mot se trouve quelquefois dans nos auteurs co- 
miques modernes. 

On est ai pàrtroublé qa*on ne sait ce qn*on fait. 

Regnaed, Démocrit», act.'V, se. a. 

Page 10 1 , ligne 20 y PATERNE , ajoutez ; 

Il se trouve aussi dans quelques autres écrivains 
modernes. 

J'allai voir le prébt. Il me reçut d'un slït paterne, en ni*ap- 
pehint toujours , mon cher monsieur Marmontel. 

Mi-aKONTEL, Aïém.f 1. YIII; t. jn,.p. 38. 

Page io3 , ligne 1 1 , PEINTURER , ajoutez : 
Il a été employé par Scarron. 

Les Agàihjrses peinturées , 

De lears pins beaax habits parées. 

' f^i^. 'hai^. , ch. 4. 
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3i4 ADDITIONS ET GORniCTiOfTS. 
Page 107 , ligae 3i ^ fiERDUBAfiliEy i^èmèz : 
Il ii:^.ef(ipl<^ .p^r QiMiqiws ëcrimips nodenies^ 
Perduràble^ il n^anra point de fin. 

Page ït3^ figae ïùj PERLETTÉ, âj6ùtel : 

Lm aatret yont léchmt les perlettes rosines 

KxM. Beiaiau, fier^er., 1. 1 , p. i38. 

Et c^ l^oit «èè deni en riant, 
Voit* des terres de TOrient 
M«B|itb./wifin^ ttesrobéè. 
Ode en faveur de datne Louise LaBé, à k suite de ses O^uv*, p. laS, 

Page 146 , liçne 12, PRÉFIGURER, ajoutez : 

Cecy jadis nous préfigurait la divinatrice P3rtliie, qaand, 

avant' rèspondre pour l'oracle, escroulioit son laârier domes- 

licane. 

&ABSIJLIS , 1. m , c. 45. 

Page 143, ligne 29, PRÉORDONNER, Préordoh- 
TULKCX. , PjLÉOBDiNATioir , ajoutet : 

La futnrition des chojk^x^lsL prêordination de3 événemens, la 
préscience de Dieu ne touchent point à notre fibertë. 

DioE&oTy Qpin. des anc^ phil, (Leibnitz); OEuv., t. VI, p. 326. 

Page i8i , ligne 3 , après Tarticle RÉAPPRÉCIATION, 
ajoutez: 

REBAISE^^ m. a. fiftiâer .icérativteRieut; rendre, hai^- 
sers |16ur bbiâeiisi. '• 

^t bien Vdlmt qtt*i|fâ corbfe^ 
Et rebésiée , et restapée. ' 

Constant du Hamel, v. S49> 

Si elles on| quelque enseigne de lui , elles la baisent, rebai- 
le'/z^y sèment de larijaes. , i 

LouKie I4A.BIC , i}éifai de Polie et d'Amour^ dise. 5" ; OEuv, , p. 65, 66. 
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. Bttise m* «neor , rebaise moy et baise/ 

Id. , Sonn. i$| OÈuv, p. 97. 

Ce mot^ qui se trouve dans le PlQ^ionnaire de Ri^r 
chelet, dans celui de Trévoux, etc., a été employé par 
quelques écrivains modernes. 

'" H la rèbàise^ et* puis'viiie iin gfàtid Verre. " • 

Voltaire , Pucé^e , è. 9» 

Mlièti, Hbàtiàrè, . 

Çh* i* BOD ti ribaciafsi cento volte.^ 

Cecchi, Emit, délia ch>ce, att. S, »c. 7. 

Page 191 , ligne dernière, RESSAISIR, ajoutez: 

Si*je hkj^isàèijis là vie, elle retournerait bientâtébtitrèttiôi 
toû^ aès poignarcb. 

M"*'' DE Staki, Copunt^, J. XX, c. 5. 

Page iio6^ ligne ig^ SAGETÏ*E, ajoutez: 

Ainsi parlbit, et toat écliiiufTé d'în;, 
Hors de sa trdfbsse «me sagette il tire. 

Louise 'Lk.^i^Élég. 3; OEuv,, p. 83. 

Page îio8, ligne jdernière, après larlicle SAtiIGÎNËÙX, 
ajoutez : 

SAliTATION^ fS.f. Action de Bauter^ art ^^ la danse. 
— Ce mot a servi aussi à désigner une espède de ballecà 
pantomimes. 

Ainsi que l'on fet, es festes de Bacchus, avec mouvements 
et saltations satyriques. 

Amtot, Plut., Anton», c. 98; OEitv,, t. VIII, p. 384. 

La saltacion n'a ù autre origine : qui est tuie représentacioa 
faite si au vif de plusieurs et diverses histoires , que celui qui 
n*oit la voix de^ chantreà, qui accompagnent les mines du 
joueur, entent toutefois ) non - seulement l'histoire» mais les 
passions et n^ouVements. , 

Louise Labé, Débat de folie et d'Amonr, di^e. 5; OEuy., p. SS. 
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Le substantif saltation^ qui se trouve dans le Dic- 
tionnaire de Trévoux , a été employé par quelques 
écrivains modernes. 

n ne faut pas restreindre le sens de saUation à celui que nous 
donnons dans notre langue au mot de danse. 

RoLLiir, Hist. anc,,l. XXII, c. 6, art. a» $ a; t. XI y part, x**, 
p. 266. 

Ils s'appelèrent pantomimes, parce qu'ils imitoient et expn- 
moîent tout ce qu'ils vouloient dire avec les gestes qu'enseignoii 
l'art de la saltation ^ sans employer le secours de la parole. 
IDBM, ibid,, S 4; t. XI, part, i", p. «79. 

M. Bréghot du Lut, dans son Glossaire y placé à b 
suite des OEuvres ds i^/Use habé i obsone qw M- de 
l'Aulnaye a pubKé, de nos jours ^ un ouvrage^ intitulé 
de la saUation théff^ale ( Paris, 1790, un vol. in 8*^). 

Latin, sallatlo. Sextl^^Nis hoîno loquax fuit et sa^ acutus, 

sed tam solutus et mollis |n gestu, ut saltatio quaedam nasce- 

retur, cui saltationi Titiu» nomen esset. 

CicBR., /?n<r., c. 62. 

Italien I saltazione, Dove racconta le varfe spezie di jfaltazioni 

co' nomi loro. 

Redi, y4nnot. diûr., 197. 

Espagnol, scUtaciôn; el acto de saltar. T6mase tambi^i por 
la danza, 6 baile. 

Diccion. de la real, Âcad, de Madrid. 

Anglais; saltation» The locusts being ordained for saltation, 

theirhinder legs do far exceed the others. 

Browit , ^tdg. en. 

Page 242 , ligne dernière, après Tarticle TOUR- 
BILLONNER , ajoutez : 

TOURMENTEUR, 5. m. Celui qui tourmente. 

Je ne suis accompagné do furies, harpies el lounnenteurs At 
monde, pour me faire craindre avant le combat. ' 

Louis£ LâiiK, Débnt de Foiie et (TJttiour, éiwc. 1 ; OEu^.^ p. y. 
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Italien, tormenUUore. Non lascerai mai la crudeltà, essendo 
compagno del tormentatore. 

Ammaestram, ant.j ai, 3, 8. 

Espagnol, tormentadôr. En la primera parte se contiene el 
lugar, donde la noche, 6 la ceguedad me prendio, è los tor- 
mentadàreSf que ende estaban. 

Juan de Mena , Copl, 5. 

Anglais, tormentory tormenter, He <;alied to me for succour, 
à.e%\rm% me at least to kill him, to déliter him from those 
tormentors. 

SiDKB-r. 

Let liis tormenter^ conscience , find him ont. 

MiLTOir. 



FIN. 
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